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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Ordem Executiva n.° 57/2021

Usando da faculdade conferida pela alinea 4) do artigo 50.°
da Lei Bésica da Regido Administrativa Especial de Macau e
nos termos do artigo 1.° do Decreto-Lei n.° 87/90/M, de 31 de
Dezembro, o Chefe do Executivo manda publicar a presente
ordem executiva:

Artigo 1.°

Revisao da Nomenclatura para o
Comércio Externo de Macau

E aprovada a sétima revisdo das regras técnicas, cédigos e
descritivos da Nomenclatura para o Comércio Externo de Ma-
cau/Sistema Harmonizado, anexa a presente ordem executiva e
que dela faz parte integrante.

Artigo 2.°

Norma transitoria

Ao conjunto de produtos constantes das tabelas anexas
ao Regulamento do Imposto de Consumo, aprovado pela
Lei n.° 4/99/M, de 13 de Dezembro, e alterado pelas Leis
n.° 8/2008, n.° 7/2009, n.° 11/2011 e n.° 9/2015, continuam a
aplicar-se as regras técnicas, cédigos e descritivos da quar-
ta revisdo da Nomenclatura do Sistema Harmonizado (No-
menclatura para o Comércio Externo de Macau/Sistema
Harmonizado), publicada pelo Aviso do Chefe do Executivo
n.° 36/2006, até a revisdo do referido regulamento.

Artigo 3.°

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia 1 de Janeiro
de 2022.

9 de Dezembro de 2021.
Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.



N.°50 — 16-12-2021 ~BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO 4487

AR R — AR AR Al

BV TR AN SRR T 51 R A

1. H - EROEAERE ERERES MR AR EIEMKIRERSTRTSH 48 f A B s AT
WPLEFERSREGEE NI A S THUE - RIFEMRIR T 52 ATEUE S EE -

2. (a) EWSEPRATYIRYEM—FEEY) - FERIERL A SV A S B ECRSE R AE R » (HIEEA SE BER 2R
PHEHURIS R AR Se B eSe B VIR AR - sZ BNt E R fn e B sise IRV &) (Bidg AR
IS Ry Se BEESE R ) > T /R IRFAR G S BEERA Y -

T LIS R R B B R R AT ) > FIRE LS FR = BBl 73 AL M R B B R AT S YHEN - LB
Ve A — TR L AR ERTE SRR > H TR ARIRER 3 SRR AR -

3. EEYIREAFZAER 2(b) R H AR A A _E ATER R W e _ERERSRERE » Hor eI T 5 IHE

L

(a) ENSRFTYIHVEARIAMEEE(E A — R RIBSUE - (HERAMESCL EAVEEREY ARGV
AT E MR BT — ) BEHE IR T ERERY P HY—E o R By S et
BYiNE > wRbRE B A FEENRRN: - G —IE B R s Rl -

(b) HIAFEARIEE AR GY) - PR E ERIRERY) - SRR 3(a)i - A%
AIRTE I RSEE P - IR E S LA ReL T H EYEANRT AT AR R ek sy 7038 -

(c) EEWIRREMIRAEA 3(a)s 3(b) 73R - SR AFZERSRIFR F i & ry—(EERTE A -

4. REEMR_EHCERITIEEEY) - ek ABH AT EYIRIRA -

5. BrEMCEAERISN - IYIRE B S ATR EEA )
(a) TRAEt= - edim A= - WEIF AR - HEE RRAES - BRTIRECGEA N SR E 8k E
HIP)n > TG RIIE FHE BER ) fnERF R - AP I E N N SR YILa R H & - AlEE
Z PRI E— 5k o EESENEARA S BRI EYE AR EES -
(b) E EaEAT S@)AYRE - BRI B A S SR BUASH P an R LR > 0ER BRI T
L E RS0 - RIEBRT ELACYYinw v [F— B9t » EEEEM e N B A B A SR AV &
Skl -

6. EYIER—ERRN B IR EER BRI H 5t AL AR B 9B E R - Iz RAcER] (FE0
FHR TR IFIESIR ) TAE » (EEER—SHRIE ST AL - ReE @A AR BRIFCSOTERE
Sh - BRI AR IR TS [ -



4488 PR TR T 23 ——H8—#——& T HE 508 —2021 F12 A 16 H

Regras gerais para interpretagao
do Sistema Harmonizado

A classificacdo das mercadorias na Nomenclatura rege-se pelas seguintes Regras :

1. Os titulos das Secgdes, Capitulos e Subcapitulos tém apenas valor indicativo. Para os efeitos legais, a classificgdo é
determinada pelos textos das posicdes e Notas de Capitulo e, desde que néo sejam contrarias as referidas posigdes e
Notas, pelas Regras seguintes.

2. (a) Qualquer referéncia a um artigo em determinada posigdo abrange esse artigo mesmo incompleto ou inacabado,
desde que apresente, no estado em que se encontra, as caracteristicas essenciais do artigo completo ou acabado.
Abrange igualmente o artigo completo ou acabado, ou como tal considerado nos termos das disposi¢des
precedentes, mesmo que se apresente desmontado ou por montar.

(b) Qualquer referéncia a uma matéria em determinada posigao diz respeito a essa matéria, quer bem estado puro, quer
misturada ou associada a outras matérias. Da mesma forma, qualquer referéncia a obras de uma matéria
determinada abrange as obras constituidas inteira ou parcialmente dessa matéria. A classificagdo destes produtos
misturados ou artigos compostos efectua-se conforme os principios enumerados na Regra 3.

3. Quando parega que a mercadoria pode classificar-se em duas ou mais posi¢des por aplicagdo da Regra 2 (b) ou por
qualquer outra razéo, a classificagdo deve efectuar-se da forma seguinte :

(@) A posigdo mais especifica prevalece sobre as mais genéricas. Todavia, quando duas ou mais posi¢des se refiram,
cada uma delas, a apenas uma parte das matérias constitutivas de um produto misturado ou de um artigo composto,
ou a apenas um dos componentes de sortidos acondicionados para venda a retalho, tais posigdes devem
considerar-se, em relagao a esses produtos ou artigos, como igualmente especificas, ainda que uma delas presente
uma descri¢do mais precisa ou completa da mercadoria.

(b) Os produtos misturados, as obras compostas de matérias diferentes ou constituidas pela reunido de artigos
diferentes e as mercadorias apresentadas em sortidos acondicionados para venda a retalho, cuja classificagdo ndo
se possa efectuar pela aplicagdo da Regra 3 (a), classificam-se pela matéria ou artigo que lhes confira a
caracteristica essencial, quando for possivel realizar esta determinag&o.

(c) Nos casos em que as Regras 3 (a) e 3 (b) ndo permitam efectuar a classificagédo, a mercadoria classifica-se pela
posicdo situada em ultimo lugar na ordem numérica dentre as susceptiveis de validamente se tomarem em
consideragéo.

4. As mercadorias que ndo possam ser classificadas por aplicagdo das Regras acima enunciadas, classificam-se na posi¢éo
correspondente aos artigos mais semelhantes.

5. Além das disposi¢des precedentes, as mercadorias abaixo mencionadas estdo sujeitas as Regras seguintes :

(@) Os estojos para aparelhos fotograficos, para instrumentos musicais, para armas, para instrumentos de desenho,
para jdias e receptaculos semelhantes, especialmente fabricados para conterem um artigo determinado ou um
sortido, susceptiveis de um uso prolongado, quando apresentados com os artigos a que se destinam, classificam-se
com estes ultimos, desde que sejam do tipo normalmente vendido com tais artigos. Esta Regra, todavia, ndo diz
respeito aos receptaculos que confiram ao conjunto a sua caracteristica essencial.

(b) Sem prejuizo do disposto na Regra 5 (a), as embalagens contendo mercadorias classificam-se com estas Ultimas
quando sejam do tipo normalmente utilizado para o seu acondicionamento. Todavia, esta disposi¢do néo é
obrigatdria quando as embalagens sejam claramente susceptiveis de utilizagdo repetida.

6. Aclassificagdo das mercadorias nas subposicdes de uma mesma posigao é determinada, para efeitos legais, pelos textos
destas subposicdes e das Notas de subposi¢éo respectivas, assim como, mutatis mutandis, pelas Regras precedentes,
entendendo-se que apenas sdo comparaveis subposi¢des do mesmo nivel. Para os fins da presente Regra, as Notas das
Secgoes e dos Capitulos sdo também aplicaveis, salvo disposicdes em contrario.
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General rules for the interpretation
of the Harmonized System

Classification of goods in the Nomenclature shall be governed by the following principles :

I

The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are provided for ease of reference only; for legal purposes,
classification shall be determined according to the terms of the headings and any relative Section or
Chapter Notes and, provided such headings or Notes do not otherwise require, according to the following
provisions.

2.(a)  Anyreference in a heading to an article shall be taken to include a reference to that article incomplete

or unfinished, provided that, as presented, the incomplete or unfinished article has the essential
character of the complete or finished article. It shall also be taken to include a reference to that article
complete or finished (or falling to be classified as complete or finished by virtue of this Rule), presented
unassembled or disassembled.

(B) Any reference in a heading to a material or substance shall be taken to include a reference to mixtures
or combinations of that material or substance with other materials or substances. Any reference to
goods of a given material or substance shall be taken to include a reference to goods consisting wholly
or partly of such material or substance. The classification of goods consisting of more than one material
or substance shall be according to the principles of Rule 3.

When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, goods are, prima facie, classifiable under two or
more headings, classification shall be effected as follows :

(a) The heading which provides the most specific description shall be preferred to headings providing a
more general description. However, when two or more headings each refer to part only of the
materials or substances contained in mixed or composite goods or to part only of the items in a set put
up for retail sale, those headings are to be regarded as equally specific in relation to those goods, even
if one of them gives a more complete or precise description of the goods.

(b) Mixtures, composite goods consisting of different materials or made up of different components, and
goods put up in sets for retail sale, which cannot be classified by reference to 3 (a), shall be classified as
if they consisted of the material or component which gives them their essential character, insofar as this
criterion is applicable.

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 (b), they shall be classified under the
heading which occurs last in numerical order among those which equally merit consideration.

Goods which cannot be classified in accordance with the above Rules shall be classified under the heading
appropriate to the goods to which they are most akin.

In addition to the foregoing provisions, the following Rules shall apply in respect of the goods referred to
therein :

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing instrument cases, necklace cases and
similar containers, specially shaped or fitted to contain a specific article or set of articles, suitable for
long-term use and presented with the articles for which they are intended, shall be classified with such
articles when of a kind normally sold therewith. This Rule does not, however, apply to containers which
give the whole its essential character;

(b) Subject to the provisions of Rule 5 (a) above, packing materials and packing containers presented with
the goods therein shall be classified with the goods if they are of a kind normally used for packing such
goods. However, this provision is not binding when such packing materials or packing containers are
Clearly suitable for repetitive use.

For legal purposes, the classification of goods in the subheadings of a heading shall be determined
according to the terms of those subheadings and any related Subheading Notes and, mutatis mutandis, to
the above Rules, on the understanding that only subheadings at the same level are comparable. For the
purposes of this Rule the relative Section and Chapter Notes also apply, unless the context otherwise
requires.
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Siglas e abreviaturas
Symbols and abbreviations

EFAER
Siglas e abreviaturas B Descritivos Descriptions
Symbols and abbreviations
cm JEE >R centimetro centimetre
cm? L HER centimetro cubico cubic centimetre
ct eI quilate carat
9 £ grama gram
gim? BTk grama por metro quadrado gram per square metre
Hz Mk hertz hertz
kg T quilograma kilogram
kI Tt quilolitro kilolitre
km Tk quilémetro kilometre
kN TF4-iE quilonewton kilonewton
kPa RRELEIES quilopascal kilopascal
kv TR quilovolt kilovolt
kVA AR SRR quilovolt-ampere kilovolt-ampere
kW TE quilovatio kilowatt
| F+ litro litre
m 7K metro metre
m2 SETTR metro quadrado square metre
m3 75k metro clbico cubic metre
mm E=VN milimetro millimetre
mN Z41H milinewton millinewton
mW =3 milivatio milliwatt
MPa P IEEISS megapascal megapascal
MW JEEL megavatio megawatt
MWh Ik EL/ NI megavatio por hora megawatt per hour
N° e namero number
par L par pair
% (7 volt volt
w IS véatio waltt
% HorE percentagem percent
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Lista das mercadorias por secgoes e capitulos
List of commodities by sections and chapters

H
Capitulo %= 5] indice Index
Chapter
£—F Secgio | Section |
JEENY)  BYES:  Animais vivos e produtos do reino Live animals; animal products
animal
LD Notas de Secgao Section Notes
01 TEENY) Animais vivos Live animals
02 TAISE Rz B PR Carnes e miudezas comestiveis Meat and edible meat offal
03 o~ FHERENY) - #ge  Peixes e crustaceos, moluscos e Fish and crustaceans, molluscs
B K Hoft /K 22425 outros invertebrados aquaticos and other aquatic invertebrates
e
04 AfEBIS, ) BE Leite e lacticinios; ovos de aves; mel Dairy produce; birds' eggs;
IREENE §E§IJEDﬂ”%\)EH natural; produtos comestiveis de natural honey; edible products
TR origem animal, ndo especificados nem  of animal origin, not elsewhere
compreendidos em outros capitulos specified or included
05 KA BA B Produtos de origem animal, ndo Products of animal origin, not
especificados nem compreendidos em  elsewhere specified or included
outros capitulos
T8 Secgéo ll Section Il
TEYRE Produtos do reino vegetal Vegetable products
Mk Nota de Secgao Section Note
06 /ﬁﬂf&ﬁfﬂfﬁ% Bk Plantas vivas e produtos de floricultura  Live trees and other plants;
~ FR R 5 ) bulbs, roots and the like; cut
TE SERfFHEE flowers and ornamental foliage
07 B S F FEsefR Fz - Produtos horticolas, plantas, raizese  Edible vegetables and certain
PHEE tubérculos, comestiveis roots and tubers
08 B K hEREE. ; Frutas; cascas de citrinos e de meldes  Edible fruit and nuts; peel of
A s 7K SR BCEH Y citrus fruit or melons
FhEZ
09 mnE ~ 2%~ BEEZC K, Café, cha, mate e especiarias Coffee, tea, mateé and spices
ikt
10 e Cereais Cereals
11 Bfy T¥E S 2 Produtos da industria de moagem; Products of the milling industry;
ZE A 9y o A malte; amidos e féculas; inulina; gluten  mailt; starches; inulin; wheat
5 de trigo gluten
12 JHRFE - K& H S Sementes e frutos oleaginosos; graos,  Oil seeds and oleaginous fruits;
=g *‘EIE 57~ FET- sementes e frutos diversos; plantas miscellaneous grains, seeds and
EZ%E TEEFEEE  industriais ou medicinais; palhas e fruit: industrial or medicinal
J}iﬁgﬁ?} FEE L EHR  forragens plants; straw and fodder
FEapH
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Capitulo = gl Indice Index
Chapter
13 a2  BIFE ~ fifis . Gomas, resinas e outros sucos e Lac; gums, resins and other
HAE YRR e extractos vegetais vegetable saps and extracts
L7
14 SRS FMEYIME - & Matérias para entrangamento; Vegetable plaiting materials;
SIBHFE Y produtos de origem vegetal, ndo vegetable products not
especificados nem compreendidos em  elsewhere specified or included
outros capitulos
E=1H Seccao lll Section Il
ghY) - EYIBHLEY]  Gorduras e dleos animais, vegetais  Animal, vegetable or microbial
/EE PR ﬁ%gﬁ ou microbiais e produtos da sua fats and oils and their cleavage
B > dissociagéo; gorduras alimentares  products; prepared edible fats;
HE @J%EZ’FE%@EE elaboradas; ceras de origem animal ~ animal or vegetable waxes
ou vegetal
15 EILZ/I Tﬁ_l‘f%ja%’zi% Gorduras e 6leos animais, vegetais ou  Animal, vegetable or microbial
it E% )S% é% ) % }? g?leOb_lalﬁ e pro%utos dﬁll. Suat fats and oils and their cleavage
5 ISSoclacao; gorauras alimentares roducts; prepared edible fats;
H)} %ﬂ@jﬂﬁ%ﬂa Stlaagbe(;;?das; ceras de origem animal ou Emm alor Segpetable WAXES
ErutE Secgio IV Section IV
A% Adn ) BOFL 7 Produtos das industrias Prepared foodstuffs; beverages,
K fE T K EURRHT  alimentares; bebidas, liquidos spirits and vinegar; tobacco and
Y B @ P alcoslicos e vinagres; tabaco e manufactured tobacco
%%%’Uﬁ\@%e ; ;fH: seus sucedaneos manufacturados;  substitutes; products, whether
?&% FETI'EB'\JF‘ o~ produtos, contendo ou ndo nicotina, or not containing nicotine,
estinados a inalagdo sem intended for inhalation without
FHE’\H%EET%%Adfd a inalaga intended for inhalation with
iy combustao; outros produtos combustion; other nicotine
contendo nicotina, destinados a containing products intended
ingestao de nicotina no corpo for the intake of nicotine into
humano the human body
R OE Nota de Seccédo Section Note
16 TRIEE ~ s FREREDY) - Prepa)ragées de carnes, de peixes, de  Preparations of meat, of fish, of
$k‘§ﬁ§jﬁ@jzﬁﬁfz7j<i crustaceos, de moluscos ou de outros  crustaceans, molluscs or other
,’K%@@Ji’f% ~ S EE&  invertebrados aquaticos, ou de aquatic invertebrates, or of
Eopn insectos insects
17 Rk L Aclcares e produtos de confeitaria Sugars and sugar confectionery
18 EEy GRS Cacau e suas preparagoes Cocoa and cocoa preparations
19 2~ dhiky N ,@fr’ﬁﬁ Preparagbes a base de cereais, Preparations of cereals, flour,
YHAELEL 5 REEHEL . farinhas, amidos, féculas ou leite; starch or milk; pastrycooks'
produtos de pastelaria products
20 HSE ~ KER ~ WEERSE Preparagdes de produtos horticolas, Preparations of vegetables, fruit,
S EA 57 6%Y  de frutas ou de outras partes de nuts or other parts of plants
Hh plantas
21 HEIE A Preparagdes alimenticias diversas Miscellaneous edible

preparations
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Capitulo gl Indice Index
Chapter
22 R ~ T S Bebidas, liquidos alcodlicos e vinagres ~ Beverages, spirits and vinegar
23 Bim LA K EE  Residuos e desperdicios das Residues and waste from the
B FEBIERYIEEEl  indUstrias alimentares; alimentos food industries; prepared
preparados para animais animal fodder
24 YEE R B AV E RS Tabaco e seus sucedaneos Tobacco and manufactured
Qgé%%ﬁ/\ﬂ%%ﬁ*% mangfactur'ctlldos;dprotdutgs, CPDtelndQ tobacco substitutes; products,
JEE D Al Ou Nngo nicotina, destinados a Inalagad  \yhether or not containin
afedi | 5 HAlE/E  sem combustdo; outros produtos nicotine, intended for inhglation
o Az icoti i > i
E}]‘E@EEDE » FIA pmﬂequJncqun?,deshnadoss without combustion: other
Bl THRAAGS ingestao de nicotina no corpo humano Aicotine cont@iNing products
intended for the intake of
nicotine into the human body
BHHE Secgdo V Section V
EE S Produtos minerais Mineral products
25 HE S Wik o JE 4o Sal; enxofre; terras e pedras; gesso, Salt; sulphur; earths and stone;
/JrJr AR~ AR cal e cimento plastering materials, lime and
KIE cement
26 HERD ~ BEA R AR Minérios, escorias e cinzas Ores, slag and ash
27 BEYIERRL ~ EF%/EE);‘Z Combustiveis minerais, 6leos minerais ~ Mineral fuels, mineral oils and
HZREEE S 25 e produtos da sua destilagdo; matérias  products of their distillation;
#@é =] betuminosas; ceras minerais bituminous substances; mineral
waxes
BB Secgéo VI Section VI
{EE2 S MERE T 3AYE Produtos das industrias quimicas Products of the chemical or
o ou das industrias conexas allied industries
M Notas de Secgao Section Notes
28 4 14 A %—1 L s BH 4 Produtos quimicos inorganicos; Inorganic chemicals; organic or
B~ Wit 4E - it compostos organicos ou inorganicos inorganic compounds of
VETE2E R ECRIfi 2207 de metais preciosos, de metais das precious metals, of rare-earth
E R e L E) terras raras, de elementos radioactivos  metals, of radioactive elements
ou de isotopos or of isotopes
29 A ERE L Produtos quimicos organicos Organic chemicals
30 Bk, Produtos farmacéuticos Pharmaceutical products
31 A Adubos ou fertilizantes Fertilisers
32 BRI ECAYRI PR IRY) o Extractos tanantes e tintoriais; taninos  Tanning or dyeing extracts;
B7lE (PFEE) KHAT e seus derivados; pigmentos e outras  tannins and their derivatives;
A Juil ~ BERLE, - matérias corantes; tintas e vernizes; dyes, pigments and other
;iﬂt%%é@++,,mﬁ$52 mastiques; tintas de escrever colouring matter; paints and
B HBR LR varnishes; putty and other
B 5 SEOK - JHER mastics; inks
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Capitulo | Indice Index
Chapter
33 WEHREE » /K- Oleos essenciais e resindides; Essential oils and resinoids;
(B4 B R e F produtos de perfumaria ou de toucador  perfumery, cosmetic or toilet
preparados de preparagdes preparations
cosmeéticas
34 e - HiFEmIENE  Sabdes, agentes organicos de Soap, organic surface-active
I~ e BE T - superficie, preparagdes para lavagem,  agents, washing preparations,
Ao~ FHEME - BE preparagoes lubrificantes, ceras lubricating preparations,
SCEAE R ~ gfE K, artificiais, ceras preparadas, produtos  artificial waxes, prepared waxes,
FED B ~ WRIFET  de conservago e limpeza, velas e polishing or scouring
B "R IE s LAFA artigos semelhantes, massas ou preparations, candles and
AE BB TR pastas para modelar, ceras para similar articles, modelling pastes,
16} A S odontologia (arte dentaria) e “dental waxes” and dental
composiges para odotologia (arte preparations with a basis of
dentéria) a base de gesso plaster
35 EEEYE B Matérias albumindides; produtos a Albuminoidal substances;
i ! base de amidos ou de féculas modified starches; glues;
modificados; colas; enzimas enzymes
36 YESE ; JBEKE L 5 YK Polvoras e explosivos; artigos de Explosives; pyrotechnic
555 5kE4  FhEE pirotecnia; fosforos; ligas piroféricas; products; matches; pyrophoric
ShREL L matérias inflamaveis alloys; certain combustible
preparations
37 MM B L Produtos para fotografia e Photographic or
cinematografia cinematographic goods
38 HETEA AR A Produtos diversos das industrias Miscellaneous chemical
quimicas products
8 Secgao VI Section VI
W R HBIE, 5 B2 Plasticos e suas obras; borracha e Plastics and articles thereof;
HEm suas obras rubber and articles thereof
A Notas de Secgédo Section Notes
39 YRR Ky Hw Plasticos e suas obras Plastics and articles thereof
40 TR Hal Borracha e suas obras Rubber and articles thereof
E A Secgao VIII Section Vi
LR~ RE ~ B Peles, couros, peles com pélo e Raw hides and skins, leather,
H%om ; BH K obras destas matérias; artigosde  furskins and articles thereof:
B ; i&fTH& ~ F43  correeiro ou de seleiro; artigos de .
Stz AN A EO e h saddlery and harness; travel
REDIAD ; %ﬂ%ﬂ’% wagem, bflsasg artzfa(t:t.os goods, handbags and similar
i:% (HB&hRIN) 2 semelhantes; obras de tripa containers; articles of animal gut
(other than silk-worm gut)
41 A&7 (FBFERIN) K Peles (excepto as peles com pélo) e Raw hides and skins (other than
couros furskins) and leather
42 Obras de couro; artigos de correeiro Articles of leather; saddlery and

B iR(T i 48
FAALIAES . B
G (R 3

on

ou de seleiro; artigos de viagem,
bolsas e artefactos semelhantes;
obras de tripa

harness; travel goods,
handbags and similar
containers; articles of animal gut
(other than silk-worm gut)
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Capitulo % g indice Index
Chapter
43 FEF R NERR 5 H Peles com pélo e suas obras; peles Furskins and artificial fur;
B/ com pélo artificiais manufactures thereof
BB Seccao IX Section IX
REARELE ; 7kpz ; Madeira, carvdo vegetal e obras de ~ W/ood and articles of wood:;
REERES ; §5  madeira; cortiga e suas obras; wood charcoal; cork and
=R %E&:ﬂ:ﬂﬂﬁﬁéﬁ obras de espartaria ou de cestaria articles of cork; manufactures of
Mﬂ%nn s EERAM straw, of esparto or of other
FRém&E plaiting materials; basketware
and wickerwork
44 AR ARBLE, 5 R Madeira, carvao vegetal e obras de Wood and articles of wood;
madeira wood charcoal
45 R R R 8 Cortica e suas obras Cork and articles of cork
46 FE - EEECHAM4E  Obras de espartaria ou de cestaria Manufactures of straw, of
sERPRIEL,  BEE R esparto or of other plaiting
il reae materials; basketware and
wickerwork
B8 Secgédo X Section X
REFe HAGR4EARGE Pastas de madeira ou de outras Pulp of wood or of other
A% MUy (BB} matérias fibrosas celuldsicas; papel  fibrous cellulosic material;
)jZEZ?S;[aL) Akekalkt »  ou cartdo para reciclar recovered (waste and scrap)
A% Fe QAR e LB, (desperdicios e aparas); papel e paper or paperboard; paper
suas obras and paperboard and articles
thereof
47 RAF e H A 484k 4% Pastas de madeira ou de outras Pulp of wood or of other
Zﬁﬁm s B (&R matérias fibrosas celulosicas; papel ou  fibrous cellulosic material;
FeRh) akekiaftk cartdo para reciclar (desperdicios e recovered (waste and scrap)
aparas) paper or paperboard
48 AR R AAR 5 48 ~ 4k Papel e cartdo; obras de pasta de Paper and paperboard; articles
ﬁéﬁ)ﬁ?ﬂ&[ celulose, de papel ou de cartdo of paper pulp, of paper or of
paperboard
49 ERIEFE - ¥4 ~ [B  Livros, jornais, gravuras e outros Printed books, newspapers,
= R EIR T 2EAYEA  produtos das indUstrias gréaficas; pictures and other products of
Eihh s FiE ~ FTFRE  textos manuscritos ou dactilografados,  the printing industry;
FaetiEE planos e plantas manuscripts, typescripts and
plans
B+—H Secgdo XI Section XI
AR B g B Matérias téxteis e suas obras Textiles and textile articles
M5 Notas de Secgao Section Notes
50 %4 Seda Silk
51 ${3 B4R LA, pélos finos ou grosseiros de Wool, fine or coarse animal
T EELEHEHMESE  animais; fios e tecidos de crina hair; horsehair yarn and woven
fabric
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52 FRAE Algodao Cotton
53 HAFE Y45 4% 484 5 Outras fibras téxteis vegetais; fios de Other vegetable textile fibres;
kb K ARAMAE SR Y papel e tecidos de fios de papel paper yarn and woven fabrics
of paper yarn
54 NIERE&4E » ANiE45  Filamentos sintéticos ou artificiais; Man-made filaments; strip and
BRI R {6 K268 1aminas e formas semelhantes de the like of man-made textile
P matérias téxteis sintéticas ou artificiais ~ materials
55 PN T 7 Fibras sintéticas ou artificiais, Man-made staple fibres
descontinuas
56 R} - BENE Ko 4ie454%  Pastas ("ouates"), feltros e falsos Wadding, felt and nonwovens;
W FERE4D 4%~ 4l - tecidos; fios especiais; cordéis, cordas  special yarns; twine, cordage,
=~ R s e cabos e seus artigos de cordoaria ropes and cables and articles
thereof
57 B R g ak ALY EL  Tapetes e outros revestimentos para Carpets and other textile floor
fibr SR B pavimentos, de matérias téxteis coverings
58 FHEL ) %;ij% Tecidos especiais; tecidos tufados; Special woven fabrics; tufted
V)5 {61 5 #EL 5 45 rendas; tapecarias; passamanarias; textile fabrics; lace; tapestries;
B+ RGH bordados trimmings; embroidery
59 ZOE ~ B - @%ﬁ Tecidos impregnados, revestidos, Impregnated, coated, covered
& BRI 4 4% 5 recobertos ou estratificados; artigos or laminated textile fabrics;
THH é}i\%iﬂ& para uso industrial de matérias téxteis  textile articles of a kind suitable
for industrial use
60 AR A ALl Tecidos de malha Knitted or crocheted fabrics
61 ST AR RS B¢ Vestudrio e seus acessorios, de malha  Articles of apparel and clothing
AREC accessories, knitted or
crocheted
62 JESHE IR 4% HREE  Vestuario e seus acessorios, de ndo Articles of apparel and clothing
B2 R EC A malha accessories, not knitted or
crocheted
63 HAtrgr a2k 5 > B¢ Outros artefactos téxteis Other made up textile articles;
EYL s EAXR K E  confeccionados; sortidos; artefactos sets; worn clothing and worn
ShsRELT o TR de matérias téxteis, calgado, chapéus  textile articles; rags
e artefactos de uso semelhante,
usados; trapos
E+8F Secgao Xl Section Xl
B8t - 7555 - e - Calgados, chapéus e artefactos de Footwear, headgear, umbrellas,
K54k - Fit - FEZE  uso semelhante, guarda-chuvas, sun umbrellas, walking-sticks,
A FHL - #EF - EB§F  guarda-sois, bengalas, chicotes, seat-sticks, whips, riding-crops
REEE: ; KRRy rebenques (pingalins), e suas and parts thereof, prepared
TIBEEBI . A partes; penas preparadas e suas feathers and articles made
it s T obras; flores artificiais; obras de therewith; artificial flowers;
cabelo articles of human hair
64 EEME ~ fBRE R JEL  Calgados, polainas e artefactos Footwear, gaiters and the like;
oh o RZEBLLATERE: semelhantes; e suas partes parts of such articles
65 PERE & H b Chapéus e artefactos de uso Headgear and parts thereof

semelhante, e suas partes
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66 FRiZE - KPE4x - L - Guarda-chuvas, sombrinhas, Umbrellas, sun umbrellas,
JAE R~ #fi - ~ guarda-sois, bengalas, walking-sticks, seat-sticks, whips,
B R H bengalas-assentos, chicotes, riding-crops and parts thereof
rebenques (pingalins) e suas partes
67 KRR R OPI4%  Penas e penugem preparadas e suas  Prepared feathers and down
B PR EY L obras; flores artificiais; obras de cabelo  and articles made of feathers or
NIETE + NE28n of down; artificial flowers;
articles of human hair
E+=8 Secgao Xlll Section Xill
A6 #EE ~ /KJE ~  Obras de pedra, gesso, cimento, Articles of stone, plaster,
At s EREE{M,  amianto, mica ou de matérias cement, asbestos, mica or
FIHYBL AL 5 & ZE  semelhantes; produtos ceramicos;  similar materials; ceramic
oh o IR BRI vidro e suas obras products; glass and glassware
68 A~ #UEE ~ 7K ~ - Obras de pedra, gesso, cimento, Articles of stone, plaster,
A~ ERFERIE{LIAL amianto, mica ou de matérias cement, asbestos, mica or
AH Y semelhantes similar materials
69 [ 2 Produtos ceramicos Ceramic products
70 TR ¥ Ny B A Vidro e suas obras Glass and glassware
E+UudE Secgio XIV Section XIV
RIRETREGERR - 8 Pérolas naturais ou cultivadas, Natural or cultured pearls,
A FEEH - 554 pedras preciosas ou semipreciosas, precious or semi-precious
B - BB £ BISE metais preciosos, metais folheados  stones, precious metals, metals
B REHEIS {1 ouchapeados de metais preciosos,  clad with precious metal, and
ifi 5 §RK e suas obras; bijutarias; moedas articles thereof; imitation
Jjewellery; coin
71 KIREEREGERR - B Pérolas naturais ou cultivadas, pedras ~ Natural or cultured pearls,
HEHEE L - 54 preciosas ou semipreciosas, metais precious or semi-precious
B - &S EN 4 preciosos, metais folheados ou stones, precious metals, metals
& R HEBL  {5E  chapeados de metais preciosos, e clad with precious metal, and
B FSmA suas obras; bijutarias; moedas articles thereof; imitation
Jjewellery; coin
E+HEE Secgdo XV Section XV
BeBENBESBEREIT  Metais comuns e suas obras Base metals and articles of base
metal
L Notas de Secgéo Section Notes
72 il Ferro e ago Iron and steel
73 HEER B Obras de ferro ou ago Articles of iron or stee
74 ] 5y ELEL Cobre e suas obras Copper and articles thereof
75 SRR, AL Niquel e suas obras Nickel and articles thereof
76 G Ry H AL, Aluminio e suas obras Aluminium and articles thereof
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77 (pEA%IETEE EE  (Reservado para possivel uso futuro (Reserved for possible future
HAER) no Sistema Harmonizado) use in the Harmonized System)
78 SRy HEL L Chumbo e suas obras Lead and articles thereof
79 PRy H B Zinco e suas obras Zinc and articles thereof
80 $5 Ky H sl Estanho e suas obras Tin and articles thereof
81 HinEE4E » $J&Ef  Outros metais comuns; ceramais Other base metals; cermets;
£ pHEBLE ("cermets"); obras dessas matérias articles thereof
82 T H ~28E ~ JJH -~ Ferramentas, artefactos de cutelariae  Tools, implements, cutlery,
RV BeEs talheres, e suas partes, de metais spoons and forks, of base metal;
B HEESEIIAE(E comuns parts thereof of base metal
83 I B R IE B Obras diversas de metais comuns Miscellaneous articles of base
metal
E+E Secgéo XVI Section XVI
TR R #EW}% I=R Maquinas e aparelhos; material Machinery and mechanical
B HEH %} eléctrico, e suas partes; aparelhos appliances; electrical
= % EiEsS ~  de gravagio ou de reprodugio de equipment; parts thereof;
ﬁﬁl{%&%ﬁﬁﬁ%i‘ som, aparelhos de gravagao ou de sound recorders and
=R E%S Z% reprodugio de imagens e de som reproducers, television image
U B'\jzﬁ:&[(ﬁﬁ: em televisdo, e suas partes e and sound recorders and
acessorios reproducers, and parts and
accessaories of such articles
] EE Notas de Seccdo Section Notes
84 1% FEHE ~ $f0E - 1  Reactores nucleares, caldeiras, Nuclear reactors, boilers,
WA E  HZE maquinas, aparelhos e instrumentos machinery and mechanical
{4 mecanicos; e suas partes appliances; parts thereof
85 BT S 35 5 e EL Maquinas, aparelhos e materiais Electrical machinery and
TR gRi R eléctricos e suas partes; aparelhos de equipment and parts thereof;
EE% - BEEEG K. gravagdo ou de reprodugdo de som, sound recorders and
Bt 8% K EE#E  aparelhos de gravagdo ou de reproducers, television image
B2, RrErfEmU NN reproducdo de imagens e de somem  and sound recorders and
2k K2 ffHeE televisdo e suas partes e acessorios reproducers, and parts and
accessories of such articles
F+tE Secgao XVII Section XVII
BHR - fiZ=28 - 48 Material de transporte Vehicles, aircraft, vessels and
FA R E associated transport equipment
M Notas de Secgéo Section Notes
86 ﬁﬁ%&ﬁéﬁﬁtﬁgi Veiculos e material para vias férreas Railway or tramway
B R AR ﬁﬁ% ou semelhantes, e suas partes; locomotives, rolling-stock and
ol B S ) A ] aparelhos mecanicos (incluindo os parts thereof; railway or
15 S ﬁﬂ)ﬁ’zﬁ?{# electromecanicos) de sinalizagdo para  tramway track fixtures and
S (EEFEE)  vias de comunicagdo fittings and parts thereof;

i) (S

mechanical (including
electro-mechanical) traffic
signalling equipment of all kinds
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87 R e R E EER DL Veiculos automoveis, tractores, ciclos  \Vehicles other than railway or
YN ELER R LB K e outros veiculos terrestres, suas tramway rolling-stock, and parts
4 partes e acessorios and accessories thereof
88 fizzes ~ KZ=f > Kz Aeronaves e outros aparelhos aéreos  Aircraft, spacecraft, and parts
HES ou espaciais, e suas partes thereof
89 AR B S Eh SR Embarcactes e estruturas flutuantes Ships, boats and floating
structures
£+/FE Secgdo XVIII Section XVIIi
JGER ~ BEAH - EBR2HE  Instrumentos e aparelhos de optica, Optical, photographic,
& - 5t= - & - $5 de fotografia, de cinematografia, de  cinematographic, measuring,
2%~ WRlESMESS  medida, de controlo ou de precisdo; checking, precision, medical or
FrEREL ¢8ER 4435 5 instrumentos e aparelhos surgical instruments and
HEMH R médico-cirurgicos; artigo de apparatus; clocks and watches;
relojoaria; instrumentos musicais; musical instruments; parts and
suas partes e acessorios accessories thereof
90 FEE  BEFH ~ B2, Instrumentos e aparelhos de optica, de  Optical, photographic,
2 ETE - & - kg fotografia, de cinematografia, de cinematographic, measuring,
=~ NREGMHMESS  medida, de controlo ou de precisao; checking, precision, medical or
FegsE s HEME T instrumentos e aparelhos surgical instruments and
s médico-cirlrgicos; suas partes e apparatus; parts and accessories
acessorios thereof
91 B~ SR E TG Artigos de relojoaria e suas partes Clocks and watches and parts
thereof
92 waos R PEE  Instrumentos musicais; suas partes e Musical instruments; parts and
14 K fff R acessorios accessories of such articles
LRIk Secgao XIX Section XIX
HEE R oHEE ; FLE(  Armas e munigdes; suas partes e Arms and ammunition; parts
prangs acessorios and accessories thereof
93 e S osgs ; HEZEE  Armas e municOes; suas partes e Arms and ammunition; parts
KR acessorios and accessories thereof
N Secgdo XX Section XX
HrEsle Mercadorias e produtos diversos Miscellaneous manufactured
articles
94 FZH 5 EE - 58 - Moveis; mobiliario médico-cirlrgico; Furniture; bedding, mattresses,
HEEG Y~ #EL K, colchdes, almofadas e semelhantes; mattress supports, cushions and
FEDAVIERIZZ E - & aparelhos de iluminagdo ndo similar stuffed furnishings,
BB RS B b IEBHAE  especificados nem compreendidos em  luminaires and lighting fittings,
5 EOETERE - ¥t outros capitulos; antincios, tabuletas not elsewhere specified or
R KRR s TEEL  ou cartazes e placas indicadoras, included; illuminated signs,
AR SR luminosos e artigos semelhantes; illuminated name-plates and the
construcdes pré-fabricadas like; prefabricated buildings
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95 BrE - JHET R 2 ) Brinquedos, jogos, artigos para Toys, games and sports
i s EEME R divertimento ou para desporto; suas requisites; parts and accessories
partes e acessorios thereof
96 FETHELT, Obras diversas Miscellaneous manufactured
articles
T+ —8F Secgao XXI Section XXI
i - Bk ®  Objectos de arte, de colecgo ou Works of art, collectors' pieces
= antiguidades and antiques
97 Biflin ~ Bidih o Objectos de arte, de colecgdo ou Works of art, collectors' pieces
H antiguidades and antiques
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EEY  BYIES
Animais vivos e produtos do reino animal
Live animals; animal products

1. BRESTARUESS » ABFTle) S8 - EEY) - HEEEL NgY) -
2. BRERSCSERUESN » AR 627 B HEERUK » 7S SRR E D

Notas

1. Na presente Secgao, qualquer referéncia a um género particular ou a uma espécie particular de animal aplica-se também, salvo disposi¢ées
em contrario, aos animais jovens desse género ou dessa espécie.

2. Ressalvadas as disposicdes em contrario, qualquer mengao na Nomenclatura a produtos "secos" ou "dessecados" compreende também os
produtos desidratados, evaporados ou liofilizados.

Notes

1. Any reference in this Section to a particular genus or species of an animal, except where the context otherwise requires,
includes a reference to the young of that genus or species.

2. Except where the context otherwise requires, throughout the Nomenclature any reference to "dried” products also covers
products which have been dehydrated, evaporated or freeze-dried.

i

F—E
Capitulo 1
Chapter 1

TEEIY
Animais vivos
Live animals

1. AREGFERAEESY) > H TSR

(
(
(

Nota

a) £503.01 ~ 03.06 ~ 03.075¢03. 08HFI & ~ FRENY) - WHaEHY) B Ltk EFRAHERY) ;
b) 2530. 026fRVEFEIMAY) S HoM A i 5 R
c) 5595. 08ERHENY) -

1. O presente Capitulo compreende todos os animais vivos, excepto :
(a) peixes e crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos, das posicdes 03.01, 03.06, 03.07 ou 03.08;
(b) culturas de microrganismos e os outros produtos da posigéo 30.02; e
(c) animais da posicéo 95.08.

Note

1. This Chapter covers all live animals except :
(a) Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, of heading 03.01, 03.06, 03.07 or 03.08;
(b) Cultures of micro-organisms and other products of heading 30.02; and
(c) Animals of heading 95.08.
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0101 JEE - 7EEE - EEE R JEERER ¢ | Animais vivos das espécies cavalar, | Live horses, asses, mules and
asinina e muar : hinnies :
- — Cavalos : — Horses :
21100 — —4fifEZSEH — — Reprodutores de raga pura — — Pure-bred breeding animals | kg = N°
29 00 — — Hh — —Outros — — Other kg N°
30 00 —Bg — Asininos — Asses kg N
90 00 — Hith — Outros — Other kg Ne
0102 A Animais vivos da espécie bovina : Live bovine animals :
- —Gado : — Cattle :
21 00| — —4ifE e — —Reprodutores de raga pura — —Pure-bred breeding animals | kg = N°
29 00 — — A — —Outros — —Other kg N
— K4 — Bufalos : — Buffalo :
31 00 — — 4fiffZE H — — Reprodutores de raga pura — —Pure-bred breeding animals | kg = N°
39100 — — Hih — — Outros — — Other kg N°
90 00 — HAr — QOutros — Other kg N
0103 JERE Animais vivos da espécie suina : Live swine :
10 00 — 4lifEZ9%E A — Reprodutores de raga pura — Pure-bred breeding animals kg N°
— HAl - — Outros : — Other:
91 00 ——-EE/DHS0ANT — — De peso inferior a 50 kg — — Weighing less than 50 kg kg N
92 00 ——-EEFESONTELLE — —De peso igual ou superiora50kg = — — Weighing 50 kg or more kg N
0104 SEARERGEILE - Animais vivos das espécies ovinae | Live sheep and goats :
caprina:
10 00 —45F — Ovinos — Sheep kg | N°
20 00 — (= — Caprinos — Goats kg N
0105 SEFRE o BN (HERIZEE) - | Galos, galinhas, patos, gansos, Live poultry, that is to say, fowls
e~ 88 - KB HREE perus, peruas e galinhas d'Angola of the species Gallus
(pintadas), das espécies domesticus , ducks, geese,
domésticas, vivos : turkeys and guinea fowls :
—EHENHEIEI85H ¢ — De peso nao superiora 185 g : — Weighing not more than
1854g:
11100 ——# (HRlxEsE) — — Galos e galinhas — — Fowls of the species Gallus kg | N°
domesticus
12100 — — K% — —Peruas e perus — —Turkeys kg Ne
13 00 ——1§& — — Patos — — Ducks kg N°
14 00 ——#8 — — Gansos — — Geese kg | N°
15 00 — —EEkEk — — Galinhas d'Angola (pintadas) — — Guinea fowls kg | N°
— EAl - — Outros : — Other:
94 00 ——# (HERlxEE) — — Galos e galinhas — —Fowls of the species Gallus kg N°
domesticus
99 00 — — A — —Outros — —Other kg N
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH s Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0106 HAESY) - Outros animais vivos : Other live animals :
— L EENY) - — Mamiferos : — Mammals :
11 00 —--|EHEWY) — — Primatas — — Primates kg | N°
12100 — —fil ~ "B K EEK (fiiH — —Baleias, golfinhos e marsuinos — — Whales, dolphins and kg N°
WAEY)) S RER (mamiferos de ordem dos porpoises (mammals of the
CGE4-HWEAEY)) ;38 Cetaceos); peixes-bois e order Cetacea), manatees
59~ S R ESE (R dugongos (mamiferos de ordem and dugongs ([mammails of
HALE) Sirénios); focas, ledes marinhos e the order Sirenia); seals, sea
morsas (mamiferos de subordem lions and walruses
dos Pinipédes) (mamma‘ls of the suborder
Pinnipedia)
13100 — —BREE R HATERELRLENY) — — Camelos e outros camelideos — — Camels and other camelids kg N°
(Camelidae ) (Camelidae
14 00 —— R EEHR — —Coelhos e lebres — — Rabbits and hares kg | N°
19 00 — — EHAh — — Outros — — Other kg N
20 —efTHEE Y (B FELE &Sk | — Répteis (incluindo as serpentes e as | — Reptiles (including snakes and
%) tartarugas marinhas) : turtles) -
20 —— ¥ — — —Tartarugas — — —Turtles kg N
90 — — — Hitr — — —Outros — — — Other kg N°
- B —Aves — Birds :
3100 ——fE= — —Aves de rapina — — Birds of prey kg N°
32 00 ——%EieH (HIEEEHE - | — — Psitaciformes (incluindo os — — Psittaciformes (including kg N°
JNEERE ~ EMIEERE K S5 5 papagaios, os periquitos, as parrots, parakeets, macaws
P55 ) araras e as cacatuas) and cockatoos)
33 00 ——EBpE BB — — Avestruzes; emas (Dromaius — — Ostriches; emus (Dromaius | kg N°
novaehollandiae ) novaeholiandalae
39 00 — — ! — — Outros' — —Other' kg @ N°
— o — Insectos : — Insects :
41 00 — — %% — — Abelhas — —Bees kg N°
49 00 — — At — —Outros — — Other kg N
90 00 — Hf — Outros — Other’ kg Ne

1o Bl &5~ BSES - 4555 -
Por exemplo, pombos, perdizes, codornizes.
For example, pigeons, partridges, guails.

2 ¢ flgn > HHEE
Por exemplo, ras.
For example, frogs.
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Capitulo 2
Chapter 2

TR B B ISR

Carnes e miudezas comestiveis
Meat and edible meat offal

E X2

1. AEAERE YIS
a) 5502.01%02. 0862502 1080V ES » FEGHENHE
b) BAFYIE SRS (5504, 1081)

—_— e~ =~ —

d) #fEln (B+HE) - B5502. 09&FFTYIFEMERID -
Nota

1. O presente Capitulo ndo compreende :

)
)

c) ENYIRG - BEREECE (3505.0480) =@ (5505. 112430, 026) =L
)

(@) no que diz respeito as posi¢des 02.01 a 02.08 ou 02.10, os produtos improprios para a alimentagéo humana;

b) os insectos comestiveis, ndo-vivos (posi¢ao 04.10);

(b)
(c) as tripas, bexigas e buchos de animais (posi¢do 05.04), nem o sangue animal (posi¢des 05.11 ou 30.02); ou
(d)

d) as gorduras animais, excepto os produtos da posigao 02.09 (Capitulo 15).

Note

I. This Chapter does not cover :

(a) Products of the kinds described in headings 02.01 to 02.08 or 02.10, unfit or unsuitable for human consumption;

b) Edible, non-living insects (heading 04.10);

(
(c) Guts, bladders or stomachs of animals (heading 05.04) or animal blood (heading 05.11 or 30.02); or
(

d) Animal fat, other than products of heading 02.09 (Chapter 15).

SR
CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0201 L 0 HTEEEKEE ¢ Carnes de animais da espécie Meat of bovine animals, fresh or
bovina, frescas ou refrigeradas : chilled :
10 00 — (AFR R g sk — Carcagas e meias-carcagas — Carcasses and half-carcasses kg
20 00 | — EHAMrEE A — Outras pegas néo desossadas — Other cuts with bone in kg
30 00 —&£F — Desossadas — Boneless kg
0202 LA AH Carnes de animais da espécie Meat of bovine animals, frozen :
bovina, congeladas :
10 00 — (AFR R g AL — Carcagas e meias-carcagas — Carcasses and half-carcasses kg
20 00 | — EHAMEE A — Outras pegas néo desossadas — Other cuts with bone in kg
30 00 —&£F — Desossadas — Boneless kg
0203 FEA > HEE - JKEEES R ¢ Carnes de animais da espécie suina, | Meat of swing, fresh, chilled or
frescas, refrigeradas ou congeladas : | frozen:
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CODIGO DA BEAT
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— B K — Frescas ou refrigeradas : — Fresh or chilled :
0203 1100 — — (AER R i AL — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses | kg
1200 — —FBEEA OOKEE) -~ EHFAI | — —Pernas, pas e respectivos — —Hams, shoulders and cuts kg
FEEYIA - e pedagos, ndo desossados thereof, with bone in
19 00 — — EHAh — —Outras — — Other kg
— S — Congeladas : — Frozen :
21 — — WA — — Carcagas e meias-carcagas : — — Carcasses and half-carcasses :
10 ———H58 — — — Leitdes — — —Suckling pigs kg
90 - - —Hit — — —Outras — — —Other kg
22 00 ——-HBEA OKBE) ~ B — —Pemas, pas e respectivos — —Hams, shoulders and cuts kg
KEVIA  THE pedagos, ndo desossados thereof, with bone in
29 00 — — HAth — —Outras — — Other kg
0204 EESIIER 0 Hrff - JkfE | Carnes de animais das espécies Meat of sheep or goats, fresh,
WA ovina ou caprina, frescas, chilled or frozen :
refrigeradas ou congeladas :
10 00 —=E2Epush R FiB AL » Hifte — Carcagas e meias-carcacgas de — Carcasses and half-carcasses of | kg
E/%) 453 cordeiro, frescas ou refrigeradas lamb, fresh or chilled
— Hfh&REA > FfEECKEE - — Outras cames de animais da espécie ~ — Other meat of sheep, fresh or
ovina, frescas ou refrigeradas : chilled :
2100 — — AR BB AR — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses | kg
2200 — - HAEEUIA — — Outras pegas nédo desossadas — — Other cuts with bone in kg
2300 — —-£5 — — Desossadas — — Boneless kg
30 00 — =R FERF 0 4 —Carcagas e meias-carcagas de — Carcasses and half-carcasses of | kg
cordeiro, congeladas lamb, frozen
— HAngg=ER > A H — QOutras carnes de animais da — Other meat of sheep, frozen :
espécie ovina, congeladas :
41100 — — AFE N B A7 — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses = kg
42100 — — HAEUIA — — Outras pegas néo desossadas — — Other cuts with bone in kg
4300 — —-E£5F — — Desossadas — — Boneless kg
50 00| —=EQA — Carnes de animais da espécie — Meat of goats kg
caprina
0205 00 00 f& -~ BB - BESKERER A » ¥  Carnes de animais das espécies Meat of horses, asses, mules or kg
B~ JKEEESE cavalar, asinina ou muar, frescas, hinnies, fresh, chilled or frozen
refrigeradas ou congeladas
0206 4B~ 8B~ LU > B~ Miudezas comestiveis' de animais | Edible offal ' of bovine animals,
EE - BESERERAY& FIERR' - | das espécies bovina, suina, ovina, swine, sheep, goats, horses,
e ~ JKEEEAE ¢ caprina, cavalar, asinina ou muar, asses, mules or hinnies, fresh,
frescas, refrigeradas ou congeladas : | chilled or frozen:

1 RN SREEEEERANEIREE (ER - B 5 RmbRSN) BB S

A expressao "miudezas comestiveis" compreende os orgdos internos de animais (excepto as tripas, bexigas, buchos e sangue), cabegas,

patas, rabos, linguas, etc., destinados para alimentagéo humana.

The expression "edible offal” includes viscera (other than guts, bladders, stomachs or blood), heads, feet, tails, tongues, etc.

of animals, which are mainly used for human consumption.
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CODIGO DA BEAT
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0206 10 00 — A~3fefe » Hriful K — Da espécie bovina, frescas ou — Of bovine animals, fresh or kg
refrigeradas chilled
— PR 0 SR — Da espécie bovina, congeladas : — Of bovine animals, frozen :
2100 ——-& — —Linguas — —Tongues kg
22 .00 ——HF — —Figados — — Livers kg
29 00 — — Ak — — QOutras — — Other kg
30 00 —ZEFEmE - HrfEsi KiE — Da espécie suina, frescas ou — Of swine, fresh or chilled kg
refrigeradas
— FERERE - 5 — Da espécie suina, congeladas : — Of swine, frozen :
41100 ——HF — —Figados — — Livers kg
49 00 — —HAfth — —Outras — — Other kg
80 00 — M > oKt — Outras, frescas ou refrigeradas — Other, fresh or chilled kg
90 00 — HAth » A — Outras, congeladas — Other, frozen kg
0207 F01.058i R E A KB A%  Carnes e miudezas comestiveis, Meat and edible offal, of the
7 Bl JKEEER AR - frescas, refrigeradas ou congeladas, = poultry of heading 01.05, fresh,
das aves da posigao 01.05 : chilled or frozen :
—Z (HRlxsE) - — De galos e de galinhas : — Of fowls of the species Gallus
aomesticus
11 00 ——KUNE - Hrikui K — — Nao cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
12 00 — —RUE - S — — Nao cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
13100 — — P R e - #rfFek/kiE | — — Pedagos e miudezas, frescos ou — — Cuts and offal, fresh or kg
refrigerados chilled
14 — — VI R > %) — — Pedagos e miudezas, congelados : | — — Cuts and offal, frozen :
10 ———H — — —Patas — — —Feet kg
20 —---% — — —Asas - ——=Wings kg
30 —— - — — —Pernas — — —Legs kg
80 — — —HAtH — — — Outros pedagos — — — Other cuts kg
90 — — — HAgERE — — — Qutras miudezas — — — Other Offal kg
—K# - — De peruas e de perus : — Of turkeys :
24 00 — = RUIHE - HrifeKEs — — Na&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
25 00 — —KUME - S — — N&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
26 00| — — Pk Br emte - rfiFel ke | — — Pedagos e miudezas, frescos ou — — Cuts and offal, fresh or kg
refrigerados chilled
27 00 — — Uk B idette » A — — Pedagos e miudezas, congelados =~ — — Cuts and offal, frozen kg
—Ig : — De patos : — Of ducks
41 00 — — R - HrifeKEs — — N&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
42 00 — — FA > A — —Néo cortadas em pedacos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
43100 — —P5HT » Hrfpel K — — Figados gordos, frescos ou — — Fatty livers, fresh or chilled kg
refrigerados
44 100 — — HAth » el ks — —Qutras, frescas ou refrigeradas — — Other, fresh or chilled kg
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0207 45 — —HAfth > A - — —Outras, congeladas : — — Other, frozen :
10 — — —Bshf — — — Figados gordos — — —Fatty livers kg
90 ———Hftr — — —Outros — — —Other kg
—#&: — De gansos : — Of geese :
51 00 — — KU - sk KiE — — N&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
52 00 — — KU A — —Nao cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
53100 — —FEHT > HTEEEOKEE — — Figados gordos, frescos ou — —Fatty livers, fresh or chilled kg
refrigerados
54 00 — —HAth > HrifeliKEs — —Outras, frescas ou refrigeradas — — Other, fresh or chilled kg
55 - — HAh > %) — — Outras, congeladas : — —Other, frozen :
10 —— —F&fF — — —Figados gordos — — —Fatty livers kg
90 — — —Hfilr — — —Outros — — —Other kg
60 00 —E¥k# — De galinhas d'Angola (pintadas) — Of guinea fowls kg
0208 HAth A R B EERE > Hrf - | Outras carnes e miudezas Other meat and edible meat
TKEEE A comestiveis, frescas, refrigeradas offal, fresh, chilled or frozen :
ou congeladas :
10 00 —Zftauidiin — De coelhos ou de lebres — Of rabbits or hares kg
30 00 —-FEEHEY — De primatas — Of primates kg
40 00 —fiy ~ JERX K EUERK (fiiHiE | — De baleias, golfinhos e marsuinos — Of whales, dolphins and kg
HEY) O RER O (mamiferos da ordem dos porpoises (mammals of the
EHWEAE) 5385y - 0 Cetaceos); de peixes-bois e order Cetaceal; of manatees
iR e (g2 B, E) dugongos (mamiferos da ordem and dugomgs (Vmammals of
#1) Sirénios); focas, ledes marinhos e the order Sirenial; of seals, sea
morsas (mamiferos de subordem lions and walruses (mammals
dos Pinipédes) of the suborder Pinnipedia)
50 00| —Jef7¥EEY) (B fEle % — De répteis (incluindo as serpentese =~ — Of reptiles (including snakes kg
%) tartarugas marinhas) and turtles)
60 00 — EBRECE, HAWELERRLEY) — De camelos e outros camelideos — Of camels and other camelids = kg
(Camelidae ) (Camelidae)
90 — HAtr - —Outras : — Other :
0 ———85F — — —De pombos — — — Of pigeons kg
40 — — — #4558 — — —De cordonizes — — —Of quails kg
90 - ——Hftr — — —Outras — — —Other kg
0209 FERSHG 0 R ERA » kK&  Toucinho sem partes magras, Pig fat, free of lean meat, and
A5Hy > R H B F K H At | gorduras de porco e de aves, ndo poultry fat, not rendered or
R - ZFEE - JKEE - 5 fundidas nem extraidas de outro otherwise extracted, fresh,
B BifE - SEE K - B5SRfE  modo, frescos, refrigerados, chilled, frozen, salted, in brine,
# congelados, salgados ou em dried or smoked :
salmoura, secos ou fumados :
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0209 10 —%% — De porco : —Of pigs :
10 — — —rfi ~ JKEES SR — — —Frescos, refrigerados ou — — —Fresh, chilled or frozen kg
congelados
90 - - —Hfth — — — Qutros — — —Other kg
90 00 — A — Outros — Other kg
0210 ANE R B > s - 28 Carnes e miudezas comestiveis, Meat and edible meat offal,
JK -~ BEERiER ; PAMEEIEERRYY salgadas ou em salmoura, secas ou | salted, in brine, dried or
&L defumadas; farinhas e pos, smoked; edible flours and meals
comestiveis, de carnes ou de of meat or meat offal :
miudezas :
A — Carnes da espécie suina : — Meat of swine :
1100 ——FEEE OKEE) -~ PP — —Pernas, pas e respectivos — — Hams, shoulders and cuts kg
KMHEUIA > HE pedacos, ndo desossados thereof, with bone in
12 00 — — BB (FLAER ) K E1PJ — —Barrigas e peitos, entremeados, e | — — Bellies (streaky) and cuts kg
A seus pedagos thereof
19100 — — Hith — —Outras — —Other kg
20 00 -4 — Carnes da espécie bovina — Meat of bovine animals kg
— HAMh - EFE SEEEREAY & — Outras, incluindo as farinhas e pos,  — Other, including edible flours
FH 4k ekl - comestiveis, de carnes ou de and meals of meat or meat
miudezas : offal:
91 00 — -ZBEH&Y — — De primatas — — Of primates kg
92 00| — —fig ~ G K BB (fiiH  — — De baleias, golfinhos e marsuinos = — — Of whales, dolphins and kg
WAEY)) S RER (mamiferos da ordem dos porpoises (mammais of the
CGEABWAEY)) 0 Cetaceos); de peixes-bois e order Cetacea); of manatees
5 B REE (EEH dugongos (mamiferos da ordem and dugongs [mammals of
I FLEN)) Sirénios); focas, ledes marinhos e the order Sirenial; of seals,
morsas (mamiferos de subordem sealions and walruses
dos Pinipédes) (mammals of the suborder
Pinnipedia)
93 00| — —efrEEY) (EiEle &5  — — De répteis (incluindo as serpentes = — — Of reptiles (including snakes | kg
%) e as tartarugas marinhas) and turtles)
99 00 — —Hith — —Qutras — — Other kg
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Capitulo 3
Chapter 3

A HRREY) - s R H ALK R S

Peixes e crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos
Fish and crustaceans, molluscs and other aguatic invertebrates

AEAEFE YIS

a) 2501 . 06EfHIIH LIS |

b) %501 . O6EfI ALIHBNYIEYIA (2502.085402. 106f)

o) f (EFEHEHAT ~ AONKEE) ~ HREY) - SEeEh s MK A fEA S - CIEAIE R H LR B R A
MEftANEER (FAE) © f - FREY) - §RBYsE KA e EsvrI s - iy eEk - FEadt
NEEERH (523.0161) ;5 5

(d) TS AR AT EE AR (5516.04

(
(
(

) e

&

2. KRB CEN RASCSE BRSNS S AR S TR -
3. 3503.05203. 08 ELfEAY ~ Kt KBk - W Eft &R (5503.0961) -
Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :

(@) os mamiferos da posigao 01.06;

(b) as carnes dos mamiferos da posicdo 01.06 (posicdes 02.08 ou 02.10);

(c) os peixes (incluindo os seus figados, ovas e sémen) ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquaticos, mortos ou impréprios
para a alimentagdo humana, seja pela sua natureza, seja pelo seu estado de apresentagao (Capitulo 5); as farinhas, pos ou "pellets”
de peixes ou crustaceos, moluscos ou de outros invertebrados aquaticos, impréprios para a alimentagdo humana (posigao 23.01); ou

(d) o caviar ou os seus sucedaneos preparados a partir de ovas de peixe (posicdo 16.04).

2. No presente capitulo, a expressdo "pellets” designa os produtos que se apresentam sob a forma de cilindros, pequenas bolas, etc.,
aglomerados, quer por simples presséo, quer por adi¢do de um aglutinante em pequena quantidade.

3. As posigdes 03.05 a 03.08 ndo compreendem farinhas, pés e "pellets”, préprios para a alimentagdo humana (posigao 03.09).

Notes

1. This Chapter does not cover :

(a) Mammals of heading 01.06;

(b) Meat of mammals of heading 01.06 (heading 02.08 or 02.10);

(c) Fish (including livers, roes and milt thereof) or crustaceans, molluscs or other aguatic invertebrates, dead and unfit or
unsuitable for human consumption by reason of either their species or their condition (Chapter 5); flours, meals or
pellets of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human consumption (heading 23.01);
or

(d) Caviar or caviar substitutes prepared from fish eggs (heading 16.04).

2. Inthis Chapter the term "pellets” means products which have been agglomerated either directly by compression or by the
addition of a small quantity of binder.
3. Headings 03.05 to 03.08 do not cover flours, meals and pellets, fit for human consumption (heading 03.09).
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CODIGO DA BBy
NCEM/SH = M 4 % DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS ~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0301 ER Peixes vivos : Live fish :
-BlEm — Peixes ornamentais : — Ornamental fish :
11000 — =K — — Agua doce — — Freshwater kg
19100 — — FHAh — — Outros — — Other kg
— HAthE A — Outros peixes Vivos : — Other live fish :
9100 ——fiEs — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Saimo trutta, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus ciark;
Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus aguaboniia,
Oncorhynchus gilae, Oncortynchus giae,
Oncorhyanchus apache e Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chyrsogaster) Oncortynchus
chrysogaster)
92 00 — —fi8fH — — Enguias (Anguilla spp.) — —Eels (Anguila spp. ) kg
93 - — iR — — Carpas (Cyprinus spp., — —Carp |Gyprinus spp.,
Carassius spp., Carassius sppo,
Ctenopharyngodon idellus, Clenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Hypophthalmichifiys sop.
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Cirrhinus spp. ,
piceus, Catla catla, Labeo spp., Mylopharyrigodon piceus,
Osteochilus hasselti, Cata Ca[/.ﬁ’ tabeo pa
Leptobarbus hoeveni, Csteochils hassel .
Leptobarbus hoeveri,
Megalobrama spp. ) : Megalobrama sop.) -
50 —--Km — — —Cabeca-grande — — —Big-head kg
60 — — —fiEfm — — —Carpa da lama — — —Mud carp kg
70 - - —fiifa — — — Carpa da grama — — —Grass carp kg
90 — — — £ ~ — — Outros' — — —Other' kg
94100 — — KPR KFFERES | — — Atuns azuis do Atlantico e — — Atlantic and Pacific bluefin | kg
Eg:e! Pacifico (Thunnus thynnus, tunas [ 7hunnus thynnus
Thunnus orientalis ) Thunnus orientalss )
95 00 — — g jEEfigEetafa — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — —Southern bluefin tunas kg
maccoyii ) (Thunnus maccoyi)
99 - — HAh — —Outros : — —Other :
20 - ——pEfE A (@l > EE | — — — Garoupas (por exemplo, — — — Groupers (e.g. High- kg
BE ~ HBE - EREBE - R garoupa-de-bossa finned grouper
HPTE) (Cromileptes altivelis ), garoupa (Cromileptes altivels),
verde (Epinephelus coioides), Green grouper
garoupa de tigre (Epinephelus (Epinephelus coorges),
fuscoguttatus ), garoupa Tiger grouper
estrelada (Plectropomus (Epinephels
leopardus ), etc.) fuscoguttatus), Leopard
coral trout (Flectropormus
leopardls), etc.)

Bn - il - 6 -
Por exemplo, peixes-dourado, carpas.
For example, goldfish, carp.
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CODIGO DA BE{ir
NCEM/SH 5 ¥ & % DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS =~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0301 99 30 — — — ZRffe ~ — —Tilépia — — _Tilapia kg
40| — — — 4Lfi — — — Luciano-do-mangal (Lutianus | — — — Mangrove snapper kg
argentimaculatus ) (Luganius
argentimaculiatus)
90 — — — Hf? — — —Outros’ — — — Other’ kg
0302 0 PrEEsiUKEE  (HEAREEE  Peixes frescos ou refrigerados, Fish, fresh or chilled, excluding
£503.04 6709 A R E ft fa excepto os filetes de peixes e outra  fish fillets and other fish meat of
A carne de peixes da posigdo 03.04:  heading 03.04:
—fER} A > NEFEE50302.91  — Salmonideos, excepto miudezas — Salmonidae, excluding edible
Z0302.99 Hay& A g comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
B subposicdes 0302.91 a 0302.99 : 0302.91 10 0302.99
1100 — - — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Saimo trutta, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus myxiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorfiynchus ciark,
Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus aguaboriia,
Oncorhynchus gilae, Oncortynchius giae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus goache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorfynchius
chrysogaster)
13100 — — K FEHFE=H — — Salmées-do-pacifico — — Pacific salmon kg
(Oncorhynchus nerka, (Oncorhiynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorfynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncortynchus
Oncorhynchus kisutch, [schawytscha,
Oncorhynchus masou e Oncortynchus Ksutch
Oncorhynchus rhodurus ) Oncortynchus masou and
Oncorhynchus rhoaurus)
14 00| — — RV =0 A K% E§ ) — — Salmdes-do-atlantico (Salmo — — Atlantic salmon (Sa/mo kg
=3 salar) e salmdes-do-dandbio salar) and Danube salmon
(Hucho hucho) (Hucho hucho)
19 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
—tbEfA - FERES0302.91 | —Peixes chatos (Pleuronectidae, —Flat fish (Pleuronectidae,
Z0302.99 By & R g Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Bothiaae, Cynoglossiaae,
1 Scophthalmidae e Citharidae ), Soleiaae, Scophihaimidae and
excepto miudezas comestiveis de Citharidae), excluding edible
peixes das subposicdes 0302.91 a fish offal of subheadings
0302.99 0302.91 to 030299
21 00 — - ik — — Alabotes (Reinhardtius — —Halibut (Reinhardtius kg
hippoglossoides, Hippoglossus hijppoglossoides,
hippoglossus, Hippoglussus HIPPOGIOSSUS hippoglossus,
stenolepis ) Hppoglossus stenolepis)
22 00 — — K FHEEA — — Solhas ou patrugas — — Plaice (Pleuronectes kg
(Pleuronectes platessa) plalessa)
23 00 — —fiFss — — Linguados (Solea spp. ) — —Sole (Sofea sop. ) kg
24 00| — - %% A — — Pregado (Psetta maxima) — —Turbots | Psetta maxima) kg

IR R
Bian - figga -~ R e

Por exemplo, pargos, channa maculata.
For example, porgies, blotched snakehead.
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0302/ 29 00 — — EHAh — — Outros — — Other kg
— &kt - e (BLA %40 — Atuns (do género Thunnus), atuns | — Tunas (of the genus 7hunnus),
FIEE AR & ) > RAkE  bonitos-listrados (bonitos-de-ventre- skipjack tuna (stripe-bellied
550302.91 Z£0302.99 H (Y| -raiado) (Katsuwonus pelamis ), bonito) (Katsuwonus pelamis),
U excepto miudezas comestiveis de excluding edible fish offal of
peixes das subposicdes 0302.91 a subheadings 0302.91 to
31 00 — - EfiEStam — — Atuns-brancos ou germdes — — Albacore or longfinned kg
(Thunnus alalunga ) tunas ( 7hunnus alalunga )
32 00 — —=fEStamA — — Albacoras ou atuns-de- — —Yellowfin tunas ( 7hunnus kg
-barbatanas-amarelas (Thunnus albacares|
albacares)
3300 ——fm (HAELAYE TS — — Atuns bonitos-listrados (bonitos- — — Skipjack tuna (stripe-bellied kg
EIVESE=) -de-ventre-raiado) (Katsuwonus bonito) (Katsuworus
pelamis ) pelamis)
3400 — - KIRE&tam — — Atuns obesos (Thunnus obesus) | — — Bigeye tunas ( 7/ unnus kg
obesus)
35 00 — — KRPEHE KK FEEfES — — Atuns azuis do Atlantico e — — Atlantic and Pacific bluefin kg
Eg:e! Pacifico (Thunnus thynnus, tunas ( 7aunnus tynnus,
Thunnus orientalis ) Thuninus orienials)
36 00 ——Fg HEEfESIE M — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg
maccoyii ) ( Thunnus maccoyir)
39 00 — — HAth — — Outros — — Other kg
—fiE A ~ iR fE - Ybmj & ~ /N | — Arenques (Clupea harengus, — Herrings (Clupea harengus,
vhf) A~ JNEEfa B PGk Clupea pallasii), biqueirdes ou Clupea paliasi), anchovies
fa o~ B EIRESE - BEY anchovas (Engraulis spp. ), (Engrauls spp. ), sardines
o~ BT RA ~ HPHEE | sardinhas (Sardina pilchardus, (Sardina pichardus, Sardinaps
A AT A S gt~ Sardinops spp. ), sardinelas o). sa.rd.inella (Sardinela
VIR BRAE - BRI - (Sardinella spp. ), espadilhas $pp.), brisling or sprats
fizfa ~ 265 - Gllfa ~ I (Sprattus sprattus ), cavalas, (?P m[ﬁs P famg} ’ mﬁckerzl
il fe ~ JfE A - fEf4 - BE cavalinhas e sardas (Scomber (ﬁ;ig/;éiogo%zﬁmm “
o~ VUfBREfA > NEREES scombrus,' Scomber australasicus, Japoriicus), Indian mackerels
0302.91 %0302.99 H #y & = Scomber japonicus ), cavala-do- (Rastreliger sop.), seerfishes
FA f e -Indico (Rastrelliger spp. ), serra (Scomberomorus spp.), jack
(Scomberomorus spp. ), carapaus and horse mackerel ( 7rachurus
(Trachurus spp. ), xareus, charros sop. ), jacks, crevalles (Cararx
(Caranx spp. ), fogueteiro- sop. ), cobia (Rachycentron
-galego (Rachycentron canadum), canadum), silver pomfrets
pampo-prateado (Pampus spp. ), (FPampus spp. ), Pacific saury
agulho-do-Japao (Cololabis saira), (Cololabis saira|, scads
charros (Decapterus spp. ), capelim (Decapterus sop. ), capelin
(Mallotus villosus ), espadartes (Mallotus villosus ), swordfish
(Xiphias gladius ), merma-oriental (Xlphias gladius), Kawakawa
(Euthynnus affinis ), bonito (Sarda (Euthyrnus 3/7’//7/; ) bom.;t.os
spp. ), marlim, peixe-vela, espadim (53/0’5 P },‘marhn.s, sailfishes,
. ) . spearfish (stiophoridae),
(Istiophoridae ), excepto miudezas . o
o . excluding edible fish offal of
comestiveis de peixes das subheadings 0302.91 to
subposigdes 0302.91 a 0302.99 : 0302.99 -
41 00 — -k — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea pallasir)
42 00 — —fiZfA — — Biqueirdes ou anchovas — —Anchovies (Engraulis spp. ) kg
(Engraulis spp.)
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0302 43 00 — —ybfafa ~ /Nyb4)fa ~ /N — — Sardinhas (Sardina pilchardus, — —Sardines (Saraina kg
fiff g B PG e £ Sardinops spp. ), sardinelas pilchardiis, Sardinops sp0. ),
(Sardinella spp. ), espadilhas sardinella (Sarainela sop. ),
(Sprattus sprattus ) brisling or sprats (Spraitus
sorattus)

44 00 — —fiFf — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel (Scomber kg
(Scomber scombrus, Scomber scombrus, Scormber
australasicus, Scomber australasicus, Scomber
japonicus ) Japoricus|

45 00 — — I FETFE A~ FPEESTT  — — Carapaus (Trachurus spp. ) — —Jack and horse mackerel kg

e BT HE (Trachurus spp. )

46 00 — — &g — — Fogueteiro-galego (Rachycentron |~ — — Cobia (kachyceniron kg
canadum) canaaum

47 00 — — @A — — Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xjphias gladius) | kg

49 00 — —HA — — Outros — — Other kg

— VIR B - 242 EH BRI — Peixes da familia Bregmacerotidae, | — Fish of the families

o fERL A - EREAERL Euclichthyidae, Gadidae, Bregmacerotidac,

o~ BHERLEA - MEEHERL Macrouridae, Melanonidae, Eucichityidae, Gaaidae,

o~ FESERL M R BEREER]  Merlucciidae, Moridae e MacroLridae, Melanonidac,

fo o AR 0302.91 F  Muraenolepididae , excepto Meriuccidae, Moridae and

0302.99 [ & i foden - miudezas comestiveis de peixes das | //L/Fe10/EpdIdEE, excluding

subposigoes 0302.91 a 0302.99 : edible fish offal of subheadings
030291 t0 0302.99 :
51 00 ——f®f& (KpPHFEHA - #% | — — Bacalhaus (Gadus morhua, — —Cod (Gadus morhua, kg

=850 NS ay N CPE e = Gadus ogac, Gadus Gaalis ogac Gads
) macrocephalus ) macrocephalls)

52 00 — —EE4pfEfm — — Eglefinos ou arincas — — Haddock (Melanogrammus | kg
(Melanogrammus aeglefinus) aeglelinus |

53 00 — —4t5EEMA — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Follachius virens) kg
virens )

54 00 — — JafE £ — — Pescadas e abroteas (Merluccius = — — Hake (Meriuccius spp. kg
spp., Urophycis spp. ) Urophycis spp. )

55 00| — — e[z ks g — — Escamudos do Alasca (Theragra | — — Alaska Pollock ( 7heragra kg
chalcogramma) chalcogramma)

56 00 — —EEEEA — — Verdinho (Micromesistius — — Blue whitings kg
poutassou, Micromesistius (Micromesistius poutassou,
australis ) Micromesistius australs)

59 00 — —EHAth — — Outros — — Other kg

—EIEf - i fa - Rl & - —Tilpias (Oreochromis spp.), siluros | — Tilapias (Oreoctromis spp. |,
68~ 2 IR 0 s A Ry e (Pangasius spp., Silurus spp., catfish (Fangasius spp., Silurus
> R AFEEE0302.91 % Clarias spp., Ictalurus spp. ), carpas sop. Clarias sop., Icalurus
0302.99 H Y& F3 F s (Cyprinus spp., Carassius spp., S0P-). Carp (Qyprinus spp.

Ctenopharyngodon idellus, Carassius Sop. ,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus Crenapharyrgodon iaeils,
spp., Mylopharyngodon piceus, /{y pop PRSI ys S0P
Catla catla, Labeo spp., Osteochilus /‘C/Mmmw S0 .

. . 1vI0DNarn/Ngodaon piceus,
hasselti, Leptobarbus hoe\./en/, Catla catla, Labeo sop,
Megalobrama spp. ), enguias Osteochilus hassell;
(Anguilla spp. ), perca do Nilo Leptobarbus hoever
(Lates niloticus ) e cabega de cobra Megalobrama s00.), eels
(Channa spp. ), excepto miudezas [Anguilia sop. ), Nile perch
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comestiveis de peixes das (Lates nifoticus) and
subposigdes 0302.91 a 0302.99 : snakeheads (Channa sop. ),
excluding edible fish offal of
subheadings 030291 to
0302.99 :
0302 71100 — — 4@k — — Tilapias (Oreochromis spp. ) — —Tilapias (Oreochromis sop.| | kg
72/ 00 — —fizfh — —Siluros (Pangasius spp., Silurus | — — Catfish (Fangasius spo. kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siturus spo. Clarias spo.
lctalurus spp. )
73100 — —filifl A — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius = — — Carp (Gyprinus sop., kg
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius sop.
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon igeilus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmichtrys sop.
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirhinus sop. ,
Osteochilus hasselti /CWy //Op /1 “;/fy Zg de pIeeds,
. atia catia, Labeo spp.,
;jﬁ;gﬁ:gﬁ:g;f; b Osteochilus hasselt; v
Lepiobarbus hoever
Megalobrama spp. )
74100 — —figfa — —Enguias (Anguilla spp.) — —Eels (Anguilia spp. | kg
79100 — — HA — — Outros — —Other kg
— Hfth > R E$EE50302.91 | — Outros peixes, excepto miudezas — Other fish, excluding edible
Z0302.99 By & A | comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
B subposictes 0302.91 a 0302.99 : 03029110 0302.99 :
81 00 — -—AmarHEMmERA — — Esqualos — — Dodfish and other sharks kg
82 00 — —filfA KfiffFA — — Raias (Rajidae ) — —Rays and skates (Kgjidae) kg
83100 — —FEMR A — — Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish (Dissostichus sop.) | kg
84 00 — —fiEf — — Robalos e bailas (Dicentrarchus — —Seabass (Dicentrarchus kg
spp.) so0: |
8500 — — s — — Sargos (Sparidae ) — —Seabream (Spariaae) kg
89 — — HA - — —Outros : — — Other:
20 —— — & — — — Grasnador amarelo — — — Yellow croaker kg
(Pseudosciaena ) (Fseudosciaend)
90 - — - Hit! ~ — — Outros' - — —Other’ kg
—fHF - Ol - A - fafig —Figados, ovas e sémen, barbatanas, = — Livers, roes, milt, fish fins,
(W) ~fmuE - mE >~ A cabegas, caudas, estomagos e heads, tails, maws and other
B (fim) R Hfth& g outras miudezas comestiveis de edible fish offal :
B peixes :
91 00 — —&ff -~ Al A — — Figados, ovas e sémen — — Livers, roes and milt kg
92 00 — —&AfE () — — Barbatanas de tubaréo — —Shark fins kg
99 00 — —EHAth — — Outros — — Other kg

B > 4LF2fA -

Por exemplo, nemipterus virgatus .
For example, golden threadfin bream.
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0303 o A B REFESE03.04  Peixes congelados, excepto os Fish, frozen, excluding fish fillets
SINANEEM AR : filetes de peixes e outra carne de and other fish meat of heading
peixes da posigdo 03.04 : 03.04:
—fER o REFEE50303.91  — Salmonideos, excepto miudezas — Salmonidae, excluding edible
Z0303.99 HAy& A g comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
T - subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 0303.91 10 0303.99:
11100 — —4L K B 15 i (4L = 3¢ | — — Salmdes vermelhos — —Sockeye salmon [red kg
) (Oncorhynchus nerka) salmon) (Oncorhynchus
nerka)
12 00| — — HAAFEFE =20 — — Outros salmdes-do-pacifico — — Other Pacific salmon kg
(Oncorhynchus gorbuscha, (Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncortiynchus
Oncorhynchus kisutch, schawyischa,
Oncorhynchus masou & Onicorhynchus kisuich,
Oncorhynchus rhodurus ) Oncorhynchus masouw and
Onicorhynchus rhodaurus )
13 00 — — KVEHE = A KM — — Salmbes-do-atlantico (Salmo — — Atlantic salmon (Sa/mo kg
=3 salar) e salmdes-do-dandbio salar) and Danube salmon
(Hucho hucho) (Hucho hucho)
14 00 — —fiEfa — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Salmo truita, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus myKkiss,
Oncorhynchus clarki, Oncortiynchus ciark,
Oncorhynchus aguabonita, Oncortiynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncortynchius giae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus goache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncortyncs
chrysogaster)
19 00 — — HAth — —Outros — — Other kg

—EJEMA -~ fR A BRI A -
g~ JE ] B A
B REFEE0303.91 &
0303.99 Hiy & FH e -

— Tilapias (Oreochromis spp. ), siluros
(Pangasius spp., Silurus spp.,
Clarias spp., Ictalurus spp. ), carpas
(Cyprinus spp., Carassius spp.,
Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus
spp., Mylopharyngodon piceus,
Catla catla, Labeo spp., Osteochilus
hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp. ), enguias
(Anguilla spp. ), perca do Nilo
(Lates niloticus ) e cabega de cobra
(Channa spp. ), excepto miudezas
comestiveis de peixes das
subposicdes 0303.91 a 0303.99 :

— Tilapias (Oreoctiromis spp. ),
catfish (Fangasius spp., Siurus
sop., Clarias spp., Iclalurus
sop. ), carp (Cyprinus sop.
Carassius spp.,
Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichihys spp.,
Cirrhinus spp.,
Mylopharyngodon piceus,
Catia catla, Labeo spp.,
Osteochilus hassell,
Leptobarbus hoever,
Megalobrama spp. ), eels
(Anguilia spp. ), Nile perch
(Lates nifoticus) and
snakeheads (Channa sop.),
excluding edible fish offal of
subheadings 0303.91 to
0303.99:
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0303 23 00 — —ZgJEf — — Tilapias (Oreochromis spp. ) — —Tilapias (Oreochromis soo.) | kg
24 00 — —fixfA — —Siluros (Pangasius spp., Silurus | — — Catfish (Fangasius sop. kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siurus spp., Clarias spo.
lctalurus spp. )
25 00 — — iRl — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius | — — Carp (Cyorinus soo., kg
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius sop.
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon igeilus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophthalmicht/ys sop.
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrtinus spp.
Osteo-chilus hasselti, /CWy // ook a/ry Zg de piceus
. atia catla, Labeo spo,
l;ﬁ;ggifgﬁ:g;;? b Osteochilus hasselt; v
Lepiobarbus hoever
Megalobrama spp. )
26 00 — —figfa — — Enguias (Anguilla spp.) — —Eels (Anguilia spp. ) kg
2900 — — Hfth ~ — Outros — —Other kg
—-tEH & » REFEF0303.91 | — Peixes chatos (Pleuronectidae, — Flat fish (Preuronectiaae,
Z0303.99 HAY & &g Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Bothidae, Cynoglossiaae,
W Scophthalmidae e Citharidae ), Soleidae, Scophthalmidae and
excepto miudezas comestiveis de Citharidae), excluding edible
peixes das subposicdes 0303.91 a fish offal of subheadings
0303.99 : 0303.91 t0 0303.99:
31 00 — —Hfitm — — Alabotes (Reinhardtius — — Halibut (Reinhardtius kg
hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossordes,
hippoglossus, Hippoglossus Hjppoglossus hippoglossus,
stenolepis ) HIDOOGIOSSUS Stenolepis )
32 00 — — K FHEEA — — Solhas ou patrugas — —Plaice (Fleuronectes kg
(Pleuronectes platessa) platessa)
3300 — —fifA — —Linguados (Solea spp. ) — —Sole (Solea spp. | kg
34 00 --%FEA — — Pregados (Psetta maxima ) — —Turbots (Fsetta maxima) kg
39 00 — — HAh — — Outros — — Other kg
—&iafa - B & (BEAE G4 — Atuns (do género Thunnus ), atuns | — Tunas (of the genus
IR AR &) o RAHE  bonitos-listrados (bonitos-de-ventre- Thunnus), skipjack tuna
£50303.91 2 0303.99 H iy | -raiado) (Katsuwonus pelamis ), [stripe-bellied bonito)
R excepto miudezas comestiveis de (Katsuwonus pelamis),
peixes das subposicdes 0302.91 a excluding edible fish offal of
0302.99 : subheadings 0303.91 to
0303.99:
4100 — - EfgEEaA — — Atuns-brancos ou germdes — — Albacore or longfinned kg
(Thunnus alalunga) tunas (7hunnus alalungea )
42 00 — —EHiEESAA — — Albacoras ou atuns-de- — —Yellowfin tunas ( 7hurinus kg
-barbatanas-amarelas (Thunnus albacares|
albacares)
43 00 — —f8 ¢ (FEAEGRLAE /5 — — Atuns bonitos-listrados (bonitos- — — Skipjack tuna (stripe-bellied kg
D -de-ventre-raiado) (Katsuwonus bonito] (Katsuworis
pelamis) pelanmis)
44 00 — - KiIE&HEA — — Atuns obesos (Thunnus obesus)  — — Bigeye tunas ( /hunnus kg
obesus)
45100 — — KRPGH R KR EEfiE < | — — Atuns azuis do Atlantico e do — — Atlantic and Pacific bluefin kg
T Pacifico (Thunnus thynnus, tunas ( 7hunnus thynnus,
Thunnus orientalis ) Thunnus orientalis)
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0303 46 00 — —Fg EEfES A — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg
maccoyii ) ( Thunnus maccoyi)
49 00 — — HAh — — Outros — — Other kg
—fifa MR~ Vb~ /N — Arenques (Clupea harengus, — Herrings (Clupea harengus,
Vo)~ /NfEE A ELPE E Clupea pallasii), biqueirdes ou Clupea pallasi), anchovies
o fiE A HIFESE - B anchovas (Engraulis spp. ), [Engrauls spp.), sardines
o~ BHREITHE M - PP sardinhas (Sardina pilchardus, (Sardiina pilchardus, Sardinops
Wy fa AT #e fa ~ f2f ~ | Sardinops spp. ), sardinelas sop.), sardinella {Sardinela
SRR~ SRS - kT (Sardinella spp. ), espadilhas $0p.). brisling or sprats
g HEE - flE 5 (Sprattus sprattus ), cavalas, (Sprattus sprattus), mackerel
fiElfe ~ JIfEfE - fafa - & cavalinhas e sardas (Scomber ([Scomber scombrus Scomber
B VUfEEA > REfhsE scombrus, Scomber australasicus 5L/5[/5(55/a/5, SWNDE[
! . ! japonicus), Indian mackerels
0303.91 % 0303.99 H #Y & S'comber japonicus ), cavala-do- (Rastreliger spp. ), seerfishes
FH Fa e -Indico (Rastrelliger spp. ), serra (Scomberomorus sop.), jack
(Scomberomorus spp. ), carapaus and horse mackerel
(Trachurus spp. ), xareus (Caranx [ Trachurus spp.), jacks,
spp. ), fogueteiro-galego crevalles | Caranx spp. ), cobia
(Rachycentron canadum ), pampo- (Racthyceniron canadurm),
-prateado (Pampus spp. ), silver pomfrets (Fampus spp. ),
agulhdo-do-Jap&o (Cololabis saira), Pacific saury (Coloiabis saira),
charros (Decapterus spp. ), capelim scads [Decaplerus spp.),
(Mallotus villosus ), espadartes capelin (Majotus vilosus),
(Xiphias gladius ), merma-oriental swordfish (Xjphias gladius ),
(Euthynnus affinis ), bonito (Sarda Kawakawa (Euthyrinus affins),
spp. ), marlim, peixe-vela, espadim DO.”.”OS (Saraz P ). martins,
) ) ) sailfishes, spearfish
(Istiophoridae ), excepto miudezas . . :
.o . (Istiophoridae), excluding
ComESt,'V?ls de peixes das edible fish offal of subheadings
subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 030391 to 0303.99 -
51 00 — —fiFfm — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea palasi)
53 00 — — by ~ /Nyb4)fa ~ /N — — Sardinhas (Sardina pilchardus, — —Sardines (Saraina kg
et BPE B £a Sardinops spp. ), sardinelas pilcharas, Sardinops spp. ),
(Sardinella spp. ), espadilhas sardinella (Sardinela sop. ),
(Sprattus sprattus ) brisling or sprats (Sprattus
sprattus)
54 00| — —fifif — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel (Scomber kg
(Scomber scombrus, Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber australasicus, Scomber
Japonicus ) Japonicus)
55 00 — —¥ffBAT %< ~ ¥rPgRE1T  — — Carapaus (Trachurus spp.) — —Jack and horse mackerel kg
HeE f T HE [ Trachurus spo. )
56 00 — —;EfiE — — Fogueteiro-galego (Rachycentron = — — Cobia (kachycentron kg
canadum ) canaduim)
57 00 — — il — — Espadartes (Xiphias gladius ) — —Swordfish (Xjphias gladius) | kg
59 00 — — Hdthr — — Outros — — Other kg
— R A - Z4GEEERL — Peixes da familia Bregmacerotidae, | — Fish of the families
o~ EmRA - BEEEFR  Euclichthyidae, Gadidae, Bregmacerotidac,
o~ HEERLfA - MEEEERL Macrouridae, Melanonidae, Euclichthyidae, Gadidac,
£~ HEBEFRL R B R A Rl Merlucciidae, Moridae e Macrouriaae, Melanonidac,
o NEREE0303.91 & Muraenolepididae, excepto Meriuccidae, Moridae and
0303.99 H A& F fa e - miudezas comestiveis de peixes das Qﬁg ‘36 6%%/@5% zﬁ;ﬁfig if‘;i‘;%s
subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 0303.91 1 0303.99 -
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0303 63 00 — —fiEfh (KPHIFEEEM ~ f%  — —Bacalhaus (Gadus morhua, — —Cod (Gadus morhua, Gadus | kg
(=870 SR A N P o Gadus ogac, Gadus ogac, Gadus
) macrocephalus ) macrocephial.s)

64 00 — — BEZREEH — — Eglefinos ou arincas — —Haddock (Melanograrmmus | kg
(Melanogrammus aeglefinus ) aeglefinus)

65 00 — —4:5EEM — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Follachius virens) kg
virens )

66 00 — —JjfEea — — Pescadas e abroteas (Merluccius | — — Hake (Meriuccius sop., kg
spp., Urophycis spp. ) Urophycis spp. |

67100 — — el rhnk s & — — Escamudos do Alasca (Theragra | — — Alaska Pollock (7heragra kg
chalcogramma ) chalcograrmima)

68 00 — —EZfiBfA — — Verdinho (Micromesistius — — Blue whitings kg
poutassou, Micromesistius (Micromesistius poutassou,
australis ) Micromesistius australis )

69 00 — —HA — — Outros — — Other kg

— Hftrfa » RAEFEF0303.91 | — Outros peixes, excepto miudezas — Other fish, excluding edible
Z0303.99 HAy& Fd AgE | comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
o subposicées 0303.91 a 0303.99 : 0303.91 10 0303.99:

81 00 — -Am&EKHEMERA — — Esqualos — — Dodfish and other sharks kg

82 00 — —filfF Rk — — Raias (Rajidae ) — —Rays and skates (Rgjidae) kg

83 00 — — iR AT A — — Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish (Dissostichus spp.) | kg

84100 — —fiEfa — —Robalos e bailas (Dicentrarchus = — — Seabass (Dicenirarchus kg
spp.) S00: )

89 — — A — —Outros : — —Other :

20 — — —Ffn — — — Grasnador amarelo — — — Yellow croaker kg
(Pseudosciaena) (Pseudosciaena )
90 ———HAh — — —Qutros — — — Other kg

—ffF - fmUN -~ A - ffiE —Figados, ovas e sémen, barbatanas, | — Livers, roes, milt, fish fins,

() ~ fmud -~ mE ~ /& cabegas, caudas, estomagos e heads, tails, maws and other
Bt (fim) Ry Hfth& F Az outras miudezas comestiveis de edible fish offal :
i peixes :

91 00 ——fff -~ AUNE A — —Figados, ovas e sémen — — Livers, roes and milt kg

92 00 — —&AfE (§) — — Barbatanas de tubaréo — —Shark fins kg

99 00 — — Hdfhr — — Outros — —Other kg

0304 iR EMEaR (RikEE Filetes de peixes e outra carne de Fish fillets and other fish meat

HIRE) o ik - KEEEL S  peixes (mesmo picada), frescos, (whether or not minced), fresh,

p: 35 refrigerados ou congelados : chilled or frozen :

—fEIEf - B2 #ERLA - | —Filetes de tildpias, (Oreochromis — Fresh or chilled fillets of tilapias
f8f ~ FEIEEE A G fa ) spp.), siluros (Pangasius spp., (Creochromis sop. ), catfish
TR K A Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus (Fangasius spp., Silurus sop.

spp. ), carpas (Cyprinus spp., Clanias spp., Ictalurus spp. ),
Carassius spp., Ctenopharyngodon carp (Qyprinus spp.. Carassius
idellus, Hypophthalmichthys spp., K- Crenophanng Oc_/on
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faeis 'Hy pap rinalmichitys
piceus, Catla catla, Labeo spp., 0. CIITINUS op. )

j . Mylopharyngodon piceus,
Osteocﬁllus hasselti, Leptobarbus Catla catla, Labeo sop,
hoeveni, Megalobrama spp. ), Osteochils hassell
enguias (Anguilla spp. ), perca do Leptobarbus hoeven;

Nilo (Lates niloticus ) e cabega de Megalobrama sop. ), eels
cobra (Channa spp. ), frescos ou [Anguitia sop. ), Nile perch
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refrigerados : (Lates rifoticus) and
snakeheads (Charnna spp.) :
0304 3100 — —ZgEJEHA — — Tilépias (Oreochromis spp. ) — — Tilapias (Oreochromis so0.) | kg
32 00 — —fizfa — — Siluros (Pangasius spp., Silurus | — — Catfish (Fangasius sop. kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siturus spp., Clanas spp.
Ictalurus spp. )
33 00 — — [ i A — —Perca do Nilo (Lates niloticus ) — — Nile Perch (Lates nioticus) kg
39 00 — — HAth — — Outros — — Other kg
— H At A Ay B & 50 K & 1 — Outros filetes de peixes frescos ou — Fresh or chilled fillets of other
0 refrigerados : fish :
41 00 — - KREE=CFA ~ KPEHE  — — Salmbes-do-pacifico — — Pacific salmon kg
SN ANSE = A (Oncorhynchus nerka, (Oncortiynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncortiynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhyrchus
Oncorhynchus kisutch, ischavptscha,
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus Kisuich,
Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus ),
"~ . Oncorhynchus rhodurus ),
salmbes-do-atlantico ; Atlantic salmon (Saimo
(Salmo salar) e salmes-do- salar)] and Danube salmon
-danubio (Hucho hucho) (Hucho hucho)
42 00 — —fisen — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Saimo trutig, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clark,
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhyrchus giae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus goache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncortyncris
chrysogaster)
43 00 - -tEH®A — — Peixes chatos (Pleuronectidae, — — Flat fish ( Pleuronectiaae, kg
Bothidae, Cynoglossidae, Bothidae, Cynoglossidac,
Soleidae, Scophthalmidae e Soleidae, Scophthaimidae
Citharidae ) and Cithariaae )
44 00 — —JFWi Rl A - 2245 E#E — — Peixes da familia — — Fish of the families kg
A ER A B Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
Bl BER A 5 Gadidae, Macrouridae, Eudiichthyidae, Gadidac,
FERL - FERERL A R Melanonidae, Merlucciidae, Macrouriaae, Meianoniaae,
RS Moridae e Muraenolepididae Merluccidae, Moridae and
Muraenolepididae
45 00 — — @i — — Espadartes (Xiphias gladius) — —Swordfish (Xjphias giadius) | kg
46 00 — — MK £ — — Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish (Dissostichus sop.) | kg
47 00 - —-AakHEHMEA — — Esqualos — —Dodfish and other sharks kg
48 00 — —fi] fa R s fa — — Raias (Rajidae ) — —Rays and skates (Rgjidae) kg
49 00 — — EAth — — Qutros — — Other kg
— LA o SHTREECKEE | — Qutros, frescos ou refrigerados : — Other, fresh or chilled :
51 00 — -z JE A ~ fiz fa - Rl — — Tilapias (Oreochromis spp. ), — —Tilapias (Oreochromis sop.), | kg
@~ 8w BT A siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Fangasius spp.
)58 et spp., Clarias spp., lctalurus spp. ), Siturus spp., Clarias Soo.,
carpas (Cyprinus spp., Carassius /Cfﬁ/Uf_ us spp. ), carp ‘
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Gyprinus spp. Carassius
Hypophthalmichthys spp., sop. Clenopharyngodon
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faeis ‘Hy poe pnalmichirys
sop., Cirrhinus spo.
piceus, Catla catla, Labeo spp., - -
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Osteochilus hasselti, Myiopharyngodon piceus
Leptobarbus hoeveni, Catia catla, Labeo spp.,
Megalobrama spp. ), enguias Osteochilus hasselr;,
(Anguilla spp. ), perca do Nilo Leptobarbus hoevery,
(Lates niloticus ) e cabega de Megalobrarma sop. ), e€ls
cobra (Channa spp. ) (/lngw//g 5p,0. ), Nile perch
(Lates niloticus) and
snakeheads (Charna spp.)
0304 52|00 — —fERlFA — — Salmonideos — —Salmonidae kg
53 00 — — Gl Rl & - 24 EHEE — — Peixes dafamilia — — Fish of the families kg
B - EBRA - BEE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerolidac,
FHe - BEERL - 5 Gadidae, Macrouridae, Eucichihyiaae, Gadiaae,
FERL - HERERL M R Melanonidae, Merlucciidae, Macrouriaae, Melanoriaae,
TRy Moridae e Muraenolepididae Merluccidae, Moriaae and
Muraenolepididae
54/ 00 — — @il — — Espadartes (Xiphias gladius) — —Swordfish (Xjphias giaaius) | kg
55 00 — —FEiRA A — — Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish (Dissostichus spp.) | kg
56 00 — -—fA&arEMmERA — — Esqualos — — Dodfish and other sharks kg
57 00 — —fi]fa s — — Raias (Rajidae ) — — Rays and skates (Rgjidae) kg
59 00 — —EHAh — — Outros — — Other kg
-fIEm - iz~ @Rl A - | —Filetes de tilapias (Oreochromis — Frozen fillets of tilapias
s e~ JSERT s fa Ky i | spp.), siluros (Pangasius spp., (Oreochromis spp.), catfish
B S R A Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus (Fangasius spo. Silurds sop.,
spp. ), carpas (Cyprinus spp., Clanas spp., Ictalurus spp. ),
Carassius spp., Ctenopharyngodon carp (Cyprinus sop. Carassiis
idellus, Hypophthalmichthys spp., sop. Clenopharyngodon
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faelss, H hpop rnalmichitys
piceus ), enguias (Anguilla spp. ), jﬁp . CITInLs op. )
) - 1vIoDharn/Ngodon piceus,
perca do Nilo (Lates niloticus) e Catla catla, Labeo sop.,
cabeca de cobra (Channa spp. ) Osteochius hasseli
congelados : Leptobarbus hoeverij
Megalobrama spp.), eels
(Anguilia spp. ), Nile perch
(Lates niloticus ) and
snakeheads (Charnna spp.) :
61 00 ——ZEJEMA — — Tilapias (Oreochromis spp. ) — —Tilapias (Oreochiromis spp.| | kg
62 00 — —fizfa — — Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Fangasius spp. kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siturus spp., Clarias spo.,
lctalurus spo. )
63 00 — — [EZE Il M — —Perca do Nilo (Lates niloticus ) — — Nile Perch (Lates niioticus) kg
69 00 — —HA — — Outros — — Other kg
— VSR B~ 45 E Rl | — Filetes de peixes da familia — Frozen fillets of fish of the
Ao fERL A - BUESEFR Bregmacerotidae, Euclichthyidae, families Gregmacerotidae
o~ HEERLfA - MIEMERL Gadidae, Macrouridae, Euclichihyidae, Gadidac,
fa - HERERL B KL B AERL | Melanonidae, Merlucciidae, Moridae | Viacrouriaae, Melanoniaae,
YA E A e Muraenolepididae , congelados : Merlucciaae, Moriaae and
Muraenolepididae
7100 ——f&fm (CKPEEE M - #% | — —Bacalhaus (Gadus morhua, — — Cod (Gadus morhua, Gadus | kg
[ T B R K SF O R Gadus ogac, Gadus o0gac, Gaaus
<) macrocephalus ) macrocephalls)
72 00 — — HEspfEfE — — Eglefinos ou arincas — — Haddock (Melanogrammus | kg
(Melanogrammus aeglefinus ) aeqlennus)
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0304 73 00 — — &k — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Folachius virens) kg
virens)
74 00 - — i fE — — Pescadas e abroteas (Merluccius | — — Hake (Meriuccius spp., kg
spp., Urophycis spp. ) Urophycis spp. )
75100 — — [y hir i ks £ — — Escamudos do Alasca (Theragra ~ — — Alaska Pollock ( 7heragra kg
chalcogramma) chalcograrmma)
79 00 — —EHAth — — Outros — — Other kg
— HAh B A A — Filetes de outros peixes, congelados ;| — Frozen fillets of other fish :
81 00 — - KREHE=CFfA - KPFEF¥E — — Salmdes-do-pacifico — —Pacific salmon kg
=R R SR =S (Oncorhynchus nerka, (Oncortiynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncortiynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorfynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhyrchus
Oncorhynchus kisutch, schavytscha,
Oncorhynchus masou e Oncortynchus Ksuich
Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus ),
salmoes-do-atlantico O/?CO(/W nChLs [0S ),
. Atlantic salmon (Sa/mo
(Salmo salar) e salmes-do- salar)] and Danube salmon
-danubio (Hucho hucho) (Hucho hucho)
82 00 — —fitifa — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Saimo trutta, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clark;
Oncorhynchus aguabonita, Oncorfynchus aguaboniia,
Oncorhynchus gilae, Oncortynchus giae,
Oncorhynchus apache e Onicorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncortynchus
chrysogaster)
83 00 ——LEHA& — — Peixes chatos (Pleuronectidae, — — Flat fish (Peuronectidae, kg
Bothidae, Cynoglossidae, Bothiaae, Cynoglossiaae,
Soleidae, Scophthalmidae e Soleigae, Scophthaimidae
Citharidae ) and Citharidae)
84 00 — —#ilfe — — Espadartes (Xiphias gladius ) — — Swordfish (Xjohias gladius) | kg
8500 — —FEMRTHA — — Marlongas (Dissostichus spp.) — —Toothfish (Dissostichus sop.) | kg
86 00 — —fiffa — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea paliasii)
87 00 — -4 - 8 (fE7 1 — — Atuns bonitos-listrados (bonitos- — — Tunas (of the genus kg
U BTN ) -de-ventre-raiado) (Katsuwonus Thunnus ), skipjack tuna
pelamis) (stripe-bellied bonito)
(Katsuwonus pelarnis )
88 00| — — g% R H & fa ~ L& — —Esqualos e raias (Rajidae) — — Dodfish, other sharks, rays kg
R gt and skates (Rgjigae)
89 00 — — A — — Outros — — Other kg
— HA - A - — Qutros, congelados : — Other, frozen :
91 00 — —llfF& — — Espadartes (Xiphias gladius) — —Swordfish (Xjphias gladius) | kg
92100 — — MR £ — — Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish | Dissostichus sop.) | kg




4522

PR THE T 28— — i ——&I T

50 ] —2021 12 H 16 H

B4R
CODIGO DA BEfir
NCEM/SH 5 Y £ 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS =~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0304 93 00 ——ZgJEf ~ fix fa ~ #H Rl — —Tildpias (Oreochromis spp. ), — — Tilapias (Oreochromis sop.), | kg
o 08 R Y A siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Fangasius spp.
T fi e spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ), Siurus spp., Clarias spo.,
carpas (Cyprinus spp., Carassius Ictalurus spp.). carp
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus sop, Carassiis
Hypophthalmichthys spp., sop. Clenapharyngodon
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon el Hy P Pnaimichinys
sop., Cirrhinus spo.
piceus, Catla catla, Labeo spp., /Sp / e
j . IIODNArN/Ngodaon piceus,
Osteochilus hasse/t/,. Catla catla, Labeo sop,
Leptobarbus hoeveni, Osteochilus hasselty,
Megalobrama spp. ), enguias Leotobarbus hoever
(Anguilla spp. ), perca do Nilo Megalobrarma spp. ), eels
(Lates niloticus ) e cabega de [Anguila sop. ), Nile perch
cobra (Channa spp. ) (Lates nijoticus) and
snakeheads (Charna spp.)
94100 — — P IReS fa — —Escamudos do Alasca (Theragra | — — Alaska Pollock (7heragra kg
chalcogramma ) chalcograrmimal)
95 00 — —FfAafFl A ~ %44 EHE | — — Peixes da familia — — Fish of the families kg
B~ ERHa - EREE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotiaac,
FHea - BER A 5 Gadidae, Macrouridae, Euclichthyiaae, Gadiaae,
SERL L FERE R R R Melanonidae, Merlucciidae, MacroLridae, Melanonidac,
i % R £2 > {EL ] i T A Moridae e Muraenolepididae, Merluccidae, Moriaae and
A £ R oh excepto Escamudos do Alasca Muraenolepididae, other
than Alaska Pollock
(Theragra chalcogramma )
(Theragra chalcograrmimal)
9% 00 —-fAm&arEHMmEEA — — Esqualos — — Dodfish and other sharks kg
97 00 — —filfFA KfffFA — — Raias (Rajidae ) — — Rays and skates (Rgjidae) kg
99 00| — — HAth — — Outros — — Other kg
0305 A0 B7 - EEES S )2 EEK 5 ¥  Peixes secos, salgados ou em Fish, dried, salted or in brine;
o P Eslgisk @Bl  salmoura; peixes defumados, smoked fish, whether or not
BhEReE mesmo cozidos antes ou durantea | Cooked before or during the
defumacéo : smoking process :
20 00 —fpf ~ UV L@ 0 #2 - —Figados, ovas e sémen de peixes, — Livers, roes and milt of fish, kg
SR - BRSO K secos, defumados, salgados ou em dried, smoked, salted or in
salmoura brine
— i - % - EEfgE S S EE K | — Filetes de peixes, secos, salgados — Fish fillets, dried, salted or in
{HIEEE ou em salmoura, mas n&o brine, but not smoked :
defumados :
3100 ——zIEMA ~ iz - Rl — —Tildpias (Oreochromis spp. ), — — Tilapias (Oreochromis spp.), | kg
oo~ 8 - 2R il A siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Fangasius sop.
T fis spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ), Silurus spp., Clarias sop.
carpas (Cyprinus spp., Carassius Ictalurus spp. ). carp.
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus sop., Carassius
Hypophthalmichthys spp., S0P Crenapharyng 070/7
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 1aeis, Hypophaimichiys
pp., Mylopharyng o
) . ; sop., Cirrhinus spp.,
piceus ), enguias (Anguilla spp. ), )
. . Mylopharyngodon piceus,
perca do Nilo (Lates niloticus ) e Catla catla, Labeo sop,
cabegca de cobra (Channa spp.) Osteochils hasselti
Leptobarbus hoeveri,
Megalobrama spp. ), eels
(Anguilia spp. ), Nile perch
(Lates nifoticus) and
snakeheads (Charnna spp.)
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0305 32 00 — — Ffifftfl M ~ %45 EfiE — — Peixes da familia — — Fish of the families kg
BlA - mRA - BEM Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerolidae,
Rl ~ BeERl@A -~ S Gadidae, Macrouridae, Euclichthyidae, Gadidae,
fERL A~ MERS R A R Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Melarnonidac,
HRAERL £ Moridae e Muraenolepididae Merlucciage, Moridae and
Muraenolepididae
39 00 — — HAth — — Outros — —Other kg
—YEfA o mESAN . (HE&F  — Peixes defumados, mesmo em — Smoked fish, including fillets,
BB A ¢ filetes, excepto miudezas de peixes other than edible fish offal :
comestiveis :
41 00 — -~ KEJE=CHA -~ KPEE — — Salmbes-do-pacifico — — Pacific salmon kg
SRR = A (Oncorhynchus nerka, (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncortynchus
Oncorhynchus kisutch, schawyischa,
Oncorhynchus masou e Oncormynchus Kisuich
Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus ), o
. o ncorhynchus rhoaurus),
salmes-do-atidntico ; Atlantic salmon (Saimo
(Salmo salar) e salmdes-do- salar) and Danube salmon
-danubio (Hucho Hucho) (Hucho hucho)
4200 — —fgEfm — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea paliasi)
43 00 — —filfa — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Salmo trutia, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorfiynchus myxiss
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clark,
Oncorhynchus aguabonita, Oncortynchus aguaboria,
Oncorhynchus gilae, Oncorfynchus giige,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus goache and
Oncorhynchus chrysogaster) Oncortyncrs
chrysogaster)
44 00 - —ZgEJE A ~ fiz /A > R} — — Tilapias (Oreochromis spp.), — —Tilapias (Oreochromis sop.), | kg
A~ B~ BT i A siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Fangasius sop.,
i fis spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ), Siturus spp., Clanas spp.
carpas (Cyprinus spp., Carassius Ictalurus spp. ), carp.
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus spp., Carassius
Hypophthalmichthys spp., sop. Clenopharyngodon
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon el .H’V Lo Pinalmichirys
) sop., Cirrhinus spp.,
piceus, Catla catla, Labeo spp., ook o ,
. ) Wiopharyngodon picels,
Osteochilus hasse/t/,. Catla cati, Labeo sop,
Leptobarbus hoeveni, Osteochilus hassell;
Megalobrama spp. ), enguias Leptobarbus hoeverij
(Anguilla spp.), perca do Nilo Megalobrarma spp.), eels
(Lates niloticus ) e cabega de [Anguila sop. ), Nile perch
cobra (Channa spp. ) (Lates niloticus) and
snakeheads (Charnna spp.)
49 00 — —EHA — — Outros — — Other kg
—H7 > {H & FH ¥Rk — Peixes secos, excepto miudezas de | — Dried fish, other than edible
AN > IR iy R A i JE fE peixes comestiveis, mesmo fish offal, whether or not salted
#l salgados, mas ndo defumados : but not smoked
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0305 51 00 — —fiZfl ( KPHIEEE A ~ £%  — — Bacalhaus (Gadus morhua, — —Cod (Gadlus morhua, Gadus | kg
% B 05 A K KO R AR Gadus ogac, Gadus ogac, Gaduis
) macrocephalus ) macrocephial.s)
52/ 00 — g JE /@ ~ fix /@ -~ B Rl — — Tilapias (Oreochromis spp. ), — —Tilapias (Oreochromis spp.), | kg
BB JEETHE R siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Fangasius spp.
T spp., Clarias spp., lctalurus spp. ), Silarus spp., Clarias soP.,
carpas (Cyprinus spp., Carassius Ictalurus spp. ). carp.
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus sop., Carassius
Hypophthalmichthys spp., SFP- CLenopharyng O?‘O”
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faeis .Hy pap pnalmichirys
piceus, Catla catla, Labeo spp., sop. Clrminus Spo., )
] . Mylopharyngodon piceus,
Osteochilus hasseltl,’ Catla catla, Labeo sop,
Leptobarbus hoeveni, Osteochilus hasselt;
Megalobrama spp. ), enguias Leotobarbus hoeven
(Anguilla spp.), perca do Nilo Megalobrama sop.), eels
(Lates niloticus ) e cabega de (Anguita sop. ), Nile perch
cobra (Channa spp. ) (Lates niloticus) and
snakeheads (Charnna spp.)
53 00 — — G Tl A - %45 E % | — — Peixes de familia — — Fish of the families kg
Bl - iZR - BREE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, bregmacerotidae,
Flfa ~ BEERI A - fESS Gadidae, Macrouridae, tuclichthyidae, Gadidae,
fER & - MEER A N E Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Meiarnonideae,
iR A o HEEA (K Moridae e Muraenolepididae, Merluccidae, Moriaae and
OB A -~ RIZHEE A excepto bacalhaus (Gadus Muracnol Eg didae, other
K RSE R ) RN morhua, Gadus ogac, Gadus g;;;josg;jggégomw’
macrocephalus )
macrocephalls)
54 00 — —ffFfa ~ fEf - JbE A - | — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg

INVD ) FR /N F B
s~ Mg f ENFESA
RS MR
Hr 75 B T B g R T B
Mo Ba - BE R
fig ~ BkIJF - BHEBR
ZEAR - Blm o B
o Nt B

\\\\\\

Clupea pallasii), biqueirdes e
anchovas (Engraulis spp. ),
sardinhas (Sardina pilchardus,
Sardinops spp. ), sardinelas
(Sardinella spp. ), espadilhas
(Sprattus sprattus ), cavalas,
cavalinhas e sardas (Scomber
scombrus, Scomber australasicus,
Scomber japonicus ), cavala-do-
-indico (Rastrelliger spp. ), serra
(Scomberomorus spp. ), carapaus
(Trachurus spp. ), xareus (Caranx
spp. ), fogueteiro-galego
(Rachycentron canadum), pampo-
-prateado (Pampus spp. ), agulhdo-
-do-Japao (Cololabis saira),
charros (Decapterus spp. ), capelim
(Mallotus villosus ), espadartes
(Xiphias gladius ), merma-oriental
(Euthynnus affinis ), bonito (Sarda
spp. ), marlim, peixe-vela, espadim
(Istiophoridae )

Clupea palasir), anchovies
(Engraulis spp. ), sardines
(Sardina pilchardus,
Sardinops spp. ), sardinella
(Sardinelia spp. ), brisling or
sprats (Sprattus spratius),
mackerel (Scormber
scombrus, Scomber
australasicus, Scomber
japonicus), Indian mackerels
(Rasireliger spp. ), seerfishes
(Scomberomorus spo. ), jJack
and horse mackerel
(Trachurus spp. ), jacks,
crevalles (Cararnx spp.),
cobia (Rachycentron
canadum), silver pomfrets
(FParmpus spp. ), Pacific saury
(Cololabis saira), scads
(Decapterus spp. ), capelin
(Mallotus villosus ), swordfish
(Xiphias gladius), Kawakawa
(Euthynnus affinis ), bonitos
(Sarda spp. ), marlins,
sailfishes, spearfish
(Istiophoridae)




4525

N.°50 — 16-12-2021 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO
B4Rt
CODIGO DA BE{ir
NCEM/SH E Y & f® DESIGNA(}AO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0305 59 — — HAh - — —Outros : — —Other:
40 - -—88% — — — Cavalo-marinho — — — Seahorses kg
50 — — —HHE — — — Dragéo-marinho — — —Sea dragons kg
90 —— — HAth — — —Outros — — — Other kg
—f > ElEEIJERZ e JEJERL  — Peixes salgados, ndo secos nem — Fish, salted but not dried or
KB K A (HEE /A defumados, e peixes em salmoura, smoked and fish in brine,
HERERR AN excepto miudezas de peixes other than edible fish offal :
comestiveis :
61 00 — —fikf — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea paliasir)
62 00 — —f®f (AKPHFME A - #% | — —Bacalhaus (Gadus morhua, — —Cod (Gadus morhua, Gadus | kg
s B 0% A R K CE R Gadus ogac, Gadus ogac, Gadus
) macrocephalus ) macrocephalis)
63 00 — —figfa — — Biqueirdes ou anchovas — —Anchovies (Engrauiis sop.) | kg
(Engraulis spp.)
64 00 ——ZEJE M ~ fiz A ~ @Rl — — Tilapias (Oreochromis spp. ), — —Tilapias (Oreochromis sop.), | kg
Ao~ B~ JE R i A siluros (Pangasius spp., Silurus catfish (Fangasius sop.,
i fis spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ), Siturus spp., Clanas spo.
carpas (Cyprinus spp., Carassius Icalurus spp.), carp
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus spp., Carassius
Hypophthalmichthys spp., $op. Ctenopharyngodon
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faeis, .H’V pop pinalmichitys
piceus, Catla catla, Labeo spp., 5/5/3 - CITTinus Sop. )
Osteochilus hasselti Wiopharyngodon picecs
g Catia catla, Labeo spp.,
Leptobarbus hoeveni, Osteochilus hasselt;
Megalobrama spp. ), enguias Leptobarbus hoeven
(Anguilla spp. ), perca do Nilo Megalobrama spp. ), eels
(Lates niloticus ) e cabega de [Anguita sop. ), Nile perch
cobra (Channa spp. ) (Lates nifoticus) and
snakeheads (Charnna spp.)
69 00 — — HAth — — QOutros — — Other kg
— e (W) - §E - B - — Barbatanas, cabegas, caudas, — Fish fins, heads, tails, maws
Bt (#E) K Hih & &%k estdbmagos e outras miudezas de and other edible fish offal :
T peixes comestiveis :
71 00 — —&&fE (§) — — Barbatanas de tubaréo — —Shark fins kg
72 00 — —fpypE ~ B ERE (6 — — Cabegas, caudas e estdbmagos de | — — Fish heads, tails and maws kg
peixes
79 00 — — HAth — — Outros — —Other kg
0306 HEEY 0 R 2B sk  Crustaceos, mesmo sem casca, Crustaceans, whether in shell or
SE  BREE - UKEE - AR - vivos, frescos, refrigerados, not, live, fresh, chilled, frozen,
$’Z“ N @%&E@ﬂ( ; ﬁ%qﬁ conge|ados, S€ecos, sa|gados ouem dried, salted or in brine; smoked
BEY) 0 R EEEL » g5 salmoura; crusticeos defumados, | Crustaceans, whether in shell or
KA {F/EBATEERYEAZh  mesmo sem casca, mesmo cozidos | NOL Whether or not cooked
BAE s HELE)Y o 2554 antes ou durante a defumagao; before or during the sfmokmg
V WEBHAKE ) RS crustaceos com casca, cozidosem  Process crustaceans, in she,
vk~ 5 - & - BEESTY;S  Agua ou vapor, mesmo refrigerados, goc.a.ked.by steaming or by
E&K congelados, secos, salgados ou em 0'“”9 in water, whgther or
salmoura : not chilled, frozen, dried, salted
orin brine :
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CODIGO DA ey
NCEM/SH E Y & & DESIGNA(}AO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— A — Congelados : — Frozen:
0306 11| 00| — — A HE M By oAt Yl ik — — Lagostas (Palinurus spp., — — Rock lobster and other sea kg
(/NBESER) Panulirus spp., Jasus spp.) crawfish (Falinurus sop.,
Fanulirus spp., Jasus spp. )
12 00| — — #Ely (EEtH) — — Lavagantes (Homarus spp. ) — —Lobsters (Homarus spp. ) kg
14100 — —#&& — — Caranguejos — —Crabs kg
15100 — — HiEEEE i — — Lagostas da Noruega (Nephrops | — — Norway lobsters (Nephrops | kg
norvegicus ) NONegicus)
16 — = AR INE R i — — Camardes de agua fria (Pandalus = — — Cold-water shrimps and
spp., Crangon crangon) : prawns (Fandalus sop.
Cfﬂ/’/gO/’i Cfﬁﬁg@/’]} !
10 — — —iiR{= — — — Descascados — — —Shelled kg
90 — — — HAth — — —Outros — — —Other kg
17 — — LAt/ R i — — Qutros camardes : — —Other shrimps and prawns :
10 — — - — — — Descascados — — —Shelled kg
90 - - — EHAl — — —Outros — — —Other kg
19100 — — Hih — — Outros — — Other kg
=& T EEEOKEE — Vivos, frescos ou refrigerados : — Live, fresh or chilled
31 00 — — HFEUER B Eo At i drh — — Lagostas (Palinurus spp., — — Rock lobster and other sea kg
(/NBESER) Panulirus spp., Jasus spp.) crawfish (Falinurus sop.,
Fanulirus spp., Jasus spp. )
32 00 — —peEtl (EH) — — Lavagantes (Homarus spp. ) — —Lobsters (Homarus spp. | kg
33 00 — —#A% — — Caranguejos — —Crabs kg
34100 — — ffEEEE — — Lagostas da Noruega (Nephrops | — — Norway lobsters (Neorrops | kg
norvegicus ) NONegicus)
35100 — — A K/ NI Ry S — — Camardes de agua fria (Pandalus = — — Cold-water shrimps and kg
spp., Crangon crangon) prawns (Fandaalus spp.,
Cfﬂ/’/gO/’i Cfﬁﬁg@/’]}
36 00 — — HAtlr/]NEg Ry s — — Outros camardes — — Other shrimps and prawns | kg
39 00 — —EHAh — — Outros — — Other kg
— HA - — Outros : — Other :
91 00 — — HFEuR B Eo At i st — — Lagostas (Palinurus spp., — —Rock lobster and other sea kg
(/NFESR) Panulirus spp., Jasus spp.) crawfish (Palinurus spp.,
Fanulirus spp., Jasus spp. )
92 00 — —pEi () — — Lavagantes (Homarus spp. ) — — Lobsters (Homarus spo. | kg
93 00 — —#% — — Caranguejos — —Crabs kg
94100 — — fifEuEEE — — Lagostas da Noruega (Nephrops | — — Norway lobsters (Neorrops | kg
norvegicus ) nornvegicus)
95 00 — — /)i R S — — Camardes — — Shrimps and prawns kg
99 00 — —Hfh — — Outros — — Other kg
0307 WBEY > FimE B 5k » Moluscos, mesmo sem conchas, Molluscs, whether in shell or
SE ~ ErRE S JKEE - A JE - vivos, frescos, refrigerados, not, live, fresh, chilled, frozen,
& - EEfEEY;SH K ; MESUdy  congelados, secos, salgados ou em | dried, salted or in brine; smoked
BEEHY) 0 R A% » Jx salmoura; moluscos defumados, molluscs, whether in shell or
R {EiEsU e ESYEfZch  mesmo sem conchas, mesmo not, whether or not cooked
B cozidos antes ou durante a before or during the smoking
defumagéo : process .
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CODIGO DA Bar
NCEM/SH 5 ¥ % & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS =~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
- g () — Ostras : — Oysters :

0307 11 00 — —7& - Hricfel K — —Vivas, frescas ou refrigeradas — — Live, fresh or chilled kg
12100 — — 4% — — Congeladas — — Frozen kg
19100 — — EHAh — —Outras — — Other kg

- EE EHME BBl g — Vieiras e outros moluscos da familia | — Scallops and other molluscs of
L/ Pectinidae the family Pectinidae -
21 00 — —yE ~ ek KiE — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
22 00 ——4H — — Congelados — — Frozen kg
29 00 — — Hdthr — — Outros — — Other kg
- Hi —Mexilhdes (Mytilus spp., Perna — Mussels (Mytilus spo., Ferna
spp. ) : sop.)
31 00 — —yFE ~ Frfesk Kt — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
32 00 — -4 — — Congelados — — Frozen kg
39 00 — — Hdthr — — Outros — — Other kg
- B KikfE — Chocos, potas e lulas : — Cuttle fish and squid :
42 00 — —)FE ~ Pl K — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
43 00 ——4H — — Congelados — —Frozen kg
49 00 — —HA — — Outros — — Other kg
—fiffa — Polvos (Octopus spp. ) : — Octopus (Octopus sop.)
51 00 — — & ~ el Kt — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
52 00 — -4 — — Congelados — — Frozen kg
59 00 — — Hdth — — Outros — — Other kg
60 — WA R JEREERAD — Caracois, excepto do mar : — Snails, other than sea snails :
10| — = =& ~ HriEsoKEE — — —Vivos, frescos ou refrigerados | — — — Live, fresh or chilled kg
20 ———4H — — — Congelados — — —Frozen kg
90 — — — HAih — — — QOutros — — —Other kg
—is s Bis R R — Améijoas, berbigdes e arcas’ (familia | — Clams, cockles and ark shells'
de Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, (families Arciaae, Arcuciaae,
Donacidae, Hiatellidae, Mactridae, Cardiidae, Donacidac,
Mesodesmatidae, Myidae, Hiatellidae, Mactridae,
Semelidae, Solecurtidae, Solenidae, Mesoaesmatdae, Myidae,
Tridacnidae e Veneridae) : semelidae, Solecurticae,
Solenidae, Tridacridae and
Veneridae)
71 00 — —JFE ~ Frfesk Kt — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
72 00| — — A — — Congelados — — Frozen kg
79 00 — — HAth — — Outros — —Other kg
— fif f S BB — Haliote (Haliois spp. ) e conchas de | —Abalone (Aot sop.) and
estrombo (Strombus spp. ) : stromboid conchs (Strombus
00 )
81 00 — — % ~ WrlFE/KErtEA — — Haliotes vivos, frescos ou — —Live, fresh or chilled abalone | kg
refrigerados (Haliotis spp. ) (Halotis spo. )
1 ol > TE85 ~ Sk ~ Sedhond - SJicEE

Por exemplo, arcas, geoduck, améijoas de navalha, améijoa japonesa.
For example, venus clams, blood cockles, geoduck, short necked clam.
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NCEM/SH E Y & & DESIGNA(}AO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0307 82 00 — —7Ji& ~ FriseeoKEEEEEE | — — Conchas de estrombo vivas, — — Live, fresh or chilled kg
frescas ou refrigeradas stromboid conchs
(Strombus spp. ) (Srombus sop. |
83 00 — — AHifiymE — — Haliotes congelados (Haliotis — — Frozen abalone (Haljotis kg
spp.) o0
84 00 — — 4 HEE i — — Conchas de estrombo congeladas | — — Frozen stromboid conchs kg
(Strombus spp. ) (Strombus spp. )
87 00 — — HAthfgs — — Outros haliotes (Haliotis spp. ) — — Other abalone (Haliotis kg
soe: |
88100 — — Hifh e s it — — Outras conchas de estrombo — — Other stromboid conchs kg
(Strombus spp. ) (Strombus spp. )
— Fop! —Outros”: ~ Other':
91 00 — —FE ~ el Kt — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
92 00 — -4 — — Congelados — — Frozen kg
99 00 — — Hdfhr — — Outros — —Other kg
0308 KEmMASHENY (H#REIY  Invertebrados aquaticos, excepto Aquatic invertebrates other
FerBEemsh) » 5& -~ ¥ crustaceos e moluscos, vivos, than crustaceans and molluscs,
filg ~ JKEE~ AR - B - EifE  frescos, refrigerados, congelados, live, fresh, chilled, frozen, dried,
HOSHK ; {EBI K4S secos, salgados ou em salmoura; | Salted or in brine; smoked
B (FEERE)Y R EEEEnYy) invertebrados aquaticos aquatic invertebrates other than
B4h) o FEA{EEBUToE defumados, excepto crustaceose  Crustaceans and molluscs,
BLERhE RS moluscos, mesmo cozidos antes ou | WHeEther or not cooked before
durante a defumago : or during the smoking process :
—F% — Bicho-do-mar (Stichopus japonicus, | — Sea cucumbers (Szchopus
Holothurioidea ) : japonicus, Holothuroidea) .
1100 — —)F ~ Hrigel KiE — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
12 000 ——2H — — Congelados — —Frozen kg
19100 — — Hihr — — Outros — — Other kg
— Vi - — Ourigos-do-mar (Strongylocentrotus | — Sea urchins
spp., Paracentrotus lividus, (Strongylocentrotus spp.,
Loxechinus albus, Echichinus Faracentrotus liviaus
esculentus) Loxechinus albus, Fchinus
esculentus)
21 00 — —J& ~ yrigeikeEs — — Vivos, frescos ou refrigerados — — Live, fresh or chilled kg
22/00 ——%2H — — Congelados — —Frozen kg
29 00 — —HA — — Outros — — Other kg
30 — B — Medusas (Rhopilema spp. ) : — Jellyfish | Rhopiterna sop. ) -
10| — — =& ~ HrfeEsKEs — — —Vivas, frescas ou refrigeradas = — — — Live, fresh or chilled kg
20 —-——-%H — — —Congeladas — — — Frozen kg
90 ———HA — — —Qutras — — — Other kg
90 — HAth - —Outros : — Other :
100 — = =05 ~ Wl soKEs — — —Vivos, frescos ou refrigerados | — — — Live, fresh or chilled kg
20 ———%H — — —Congelados — — —Frozen kg
90 — — — Hifih — — — QOutros — — — Other kg

Bl > BREEER - BE o

Por exemplo, buzios, buzinas.

For example, babylon shell, giant conch.
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CODIGO DA BE{ir
NCEM/SH 5 ¥ & % DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS =~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0309 - HEYEY) - WpEEYy K Farinhas, pos e "pellets” de peixes, | Flours, meals and pellets of fish,
H A KAEFEE HEEIY I L) crustaceos, moluscos e outros crustaceans, molluscs and other
¥~ KK R EKr - &t A invertebrados aquaticos, proprios | aquatic invertebrates, fit for
Hem : para a alimentagao humana : human consumption :
10 00 —f& — De peixes — Of fish kg
90 00 — HAth — Outros — Other kg
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FINE
Capitulo 4
Chapter 4

FERG 8% RRER  XFHeRTYEL
Leite e lacticinios; ovos de aves; mel natural;
produtos comestiveis de origem animal, ndo especificados nem compreendidos em outros capitulos
Dairy produce; birds' eggs; natural honey; edible products of animal origin, not elsewhere specified or included

X2
1. REFE YT RS EREYEEET B AR -

2. 2504 036 ATRERE FLES 1] LUR R4 SN E TR R m] AR AIRE S AEHORR, ~ JKS ~ BERBER ~ mla] ~ 15527 ~ &~ ok
SRR ERY) ~ 169 - HEYIERSY ~ BB B b o (BERDRIIEIYE AR A A HUR & BB o Ay 4
A HORE T B LR HI AR L -

3. EE04.05HfFTHE |
(@) AT RAE ALY R A ~ P A EERC A CRr - BRSSOy - EREREAE ) o DIEE
STUEHER & BAES0%ER AL (B EHE95% - WS IRRERI EIIP VIR R & & E U E R R KRS & B EE
ST E16% o A A ZRIIIFLLE - EAE R0 - BYER - PSR EELREEEY)
(b) “FAE" BIEEESEMNIACE - B a R o AR RYERERT - Ty ERERT & B E
BEHE39%ELL L - {HD80% ©

4. FUBRKREGIIIA Y YRR BT E - B T = (AR ER AR (Z1) s AS04. 068
(a) DAEZPE Bt YERER & B A S e L
(b) DIE B YIRS B i VETOMEABEESS% + K
() &EABE 1B B m] IS TR S

5. AEAERE TR
a) JEERE RS - FMEAH &N (55051181

(@)

(b) HFLERR - DEEHAMREE (MEYH KT BBty mn (5517.026()

(c) MIFFEYYE (B - JHERRERT ) By —TEs SR ARy (FI20 > THeRERT ) SUSHIFLEM (5519.018421.06
i) 5=

(d) BEL (GEMENCL ERELEED - D2 EEBIE0MILEES ) (5535.026() s@3kER (5
35.046) -

6. Z504.106(FTHE “EE&" EIERMAVIEERE RS - BEUIN - Wi - JKEE SR 82 BB BEIREEUREK - DU
ELEREILhin Koty - ME R - 2800 - S EREAHEAD AR SRR R RIEERR S (— KR ASBIE) -

Notas
1. Considera-se "leite" o leite integral (completo) e o leite total ou parcialmente desnatado.

2. Paraos efeitos da posi¢ao 04.03, o iogurte pode ser concentrado ou aromatizado ou adicionado de aglcar ou de outros edulcorantes, frutas
(incluindo as de casca rija), cacau, chocolate, especiarias, café ou extratos de café, plantas, partes de plantas, cereais ou produtos de
padaria, pastelaria ou da industria de bolachas e biscoitos, desde que qualquer substancia adicionada néo seja utilizada com o objetivo de
substituir, total ou parcialmente, qualquer constituinte do leite, e o produto mantenha o caracter essencial de iogurte.

3. Paraos efeitos da posicdo 04.05 :

(a) considera-se "manteiga" a manteiga natural, a manteiga de soro de leite e a manteiga "recombinada” (fresca, salgada ou rangosa
mesmo em recipientes hermeticamente fechados) proveniente exclusivamente do leite, cujo teor, de matérias gordas do leite, é igual ou
superior a 80 %, mas ndo superior a 95 %, em peso, um teor maximo de matérias solidas ndo gordas do leite de 2 %, em peso, e um
teor maximo de agua de 16 % em peso. A manteiga ndo contém emulsificantes, mas pode conter cloreto de sddio, corantes
alimenticios, sais de neutralizagdo e culturas de bactérias lacticas inofensivas.

a expressao "pastas de barrar (espalhar) de produtos provenientes do leite" significa emulsdes de barrar (espalhar) do tipo dgua em
dleo, que contém, como Unicas matérias gordas, matérias gordas do leite e cujo teor dessas matérias € igual ou superior a 39 %, mas
inferior a 80 % em peso.

L=
(=2
-
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4. Os produtos obtidos por concentragdo do soro de leite, com adicdo de leite ou de matérias gordas provenientes do leite, classificam-se pela
posi¢do 04.06 como queijos, desde que apresentem as trés seguintes caracteristicas :
(a) terem um teor de matérias gordas provenientes do leite, calculado em peso, sobre o extracto seco, igual ou superior a 5 %;
(b) terem um teor de extracto seco, calculado em peso, igual ou superior a 70 % mas n&o superior a 85 %; e
(c) apresentarem-se moldados ou serem susceptiveis de moldagéo.

5. O presente Capitulo ndo compreende :

(a) os insectos ndo-vivos, improprios para alimentagdo humana (posigao 05.11);

(b) os produtos obtidos a partir do soro de leite, que contenham em peso mais de 95 % de lactose, expressa em lactose anidra calculada
sobre matéria seca (posigéo 17.02);

(c) os produtos obtidos a partir de leite em substituicio de um ou mais dos seus constituintes naturais (por exemplo, gorduras butiricas) por
outras substancias (por exemplo, gorduras oleicas) (posi¢des 19.01 ou 21.06); ou

(d) as albuminas (incluindo os concentrados de varias proteinas de soro de leite, contendo, em peso, calculado sobre matéria seca, mais
de 80 % de proteinas do soro de leite) (posigao 35.02 ), bem como as globulinas (posigao 35.04).

6. Para os efeitos da posicdo 04.10, o termo "insectos" significa insectos comestiveis n&o-vivos, total ou parcialmente, frescos, refrigerados,
congelados, secos, defumados, salgados ou em salmoura, bem como farinhas e farinhas de insectos, proprios para alimentagdo humana.
No entanto, ndo abrange insectos comestiveis ndo-vivos preparados ou preservados de outra forma (geralmente Secgo IV).

Notes
1. The expression "'milk" means full cream milk or partially or completely skimmed milk.

2. For the purposes of heading 04.03, yogurt may be concentrated or flavoured and may contain added sugar or other
sweetening matter, fruit, nuts, cocoa, chocolate, spices, coffee or coffee extracts, plants, parts of plants, cereals or bakers'
wares, provided that any added substance is not used for the purpose of replacing, in whole or in part, any milk
constituent, and the product retains the essential character of yogurt.

3. Forthe purposes of heading 04.05 :

(a) The term "butter” means natural butter, whey butter or recombined butter (fresh, salted or rancid, including canned
butter) derived exclusively from milk, with a milkfat content of 80 % or more but not more than 95 % by weight, a
maximum milk solids-not-fat content of 2 % by weight and a maximum water content of 16 % by weight. Butter does
not contain added emulsifiers, but may contain sodium chloride, food colours, neutralising salts and cultures of
harmless lactic-acid-producing bacteria.

(b) The expression "dairy spreads” means a spreadable emulsion of the water-in-oil type, containing milkfat as the only fat in
the product, with a milkfat content of 39 % or more but less than 80 % by weight.

4. Products obtained by the concentration of whey and with the addition of milk or milkfat are to be classified as cheese in
heading 04.06 provided that they have the three following characteristics :
(a) a milkfat content, by weight of the dry matter, of 5 % or more;
(b) a dry matter content, by weight, of at least 70 % but not exceeding 85 %,; and
(c)] they are moulded or capable of being moulded.

5. This Chapter does not cover :

(a) Non-living insects, unfit for human consumption (heading 05.11);

(b) Products obtained from whey, containing by weight more than 95 % lactose, expressed as anhydrous lactose
calculated on the dry matter (heading 17.02);

(c) Products obtained from milk by replacing one or more of its natural constituents (for example, butyric fats) by another
substance (for example, oleic fats) (heading 19.01 or 21.06); or

(d) Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, containing by weight more than 80 % whey proteins,
calculated on the dry matter) (heading 35.02) or globulins (heading 35.04).

6. For the purposes of heading 04.10, the term "insects” means edible non-living insects, whole or in parts, fresh, chilled,

frozen, dried, smoked, salted or in brine, as well as flours and meals of insects, fit for human consumption. However, it does
not cover edible non-living insects otherwise prepared or preserved (generally Section V).

Hi
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Notas de subposigoes

1.

2.

Para os fins da subposigao 0404.10, entende-se por "soro de leite modificado” os produtos que consistem em constituintes do soro de leite,
isto é, do soro de leite do qual se eliminou total ou parcialmente a lactose, as proteinas ou os minerais, ou ao qual se adicionaram
constituintes naturais do soro de leite, bem como os produtos obtidos pela mistura dos constituintes naturais do soro de leite.

Para efeitos da subposigéo 0405.10, o termo "manteiga" néo abrange a manteiga desidratada e 0 "ghee" (subposigao 0405.90).

Subheading Notes

I

For the purposes of subheading 0404.10, the expression "'modified whey" means products consisting of whey constituents,
that is, whey from which all or part of the lactose, proteins or minerals have been removed, whey to which natural whey
constituents have been added, and products obtained by mixing natural whey constituents.

2. For the purposes of subheading 0405.10 the term "butter" does not include dehydrated butter or ghee (subheading
0405.90).
F
CODIGO DA Ry
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0401 YE R A 0 JESB4E RN Leite e nata, ndo concentrados nem | Milk and cream, not
FEE M EH TR adicionados de agticar ou de outros | concentrated nor containing
edulcorantes : added sugar or other
sweetening matter :
10 00 — DLEEEASH & &R #i51% — Com um teor, em peso de matérias | — Of a fat content, by weight, kg
gordas, ndo superior a 1 % not exceeding 1 %
20 00 —PLEEEAER & & 1E1% > — Comum teor, em peso de matérias | — Of a fat content, by weight, kg
{ER 5 6% gordas, superior a 1 % mas néo exceeding 1 9% but not
superior a 6 % exceeding 6 %
40 00 —DlE=E:TIE&2=i186% > | — Com um teor, em peso de matérias — Of a fat content, by weight, kg
{EAR R 10% gordas, superior a 6 % mas ndo exceeding 6 % but not
superior a 10 % exceeding 10 %
501 00| — DLEEEETHE 2 & 10% | — Com um teor, em peso de matérias | — Of a fat content, by weight, kg
gordas, superior a 10 % exceeding 10 %
0402 YRR A 0 JBAESCIIkESE  Leite e nata, concentrados ou Milk and cream, concentrated
H bR adicionados de aglicar ou de outros | or containing added sugar or
edulcorantes : other sweetening matter :
10100 — sk ~ MOREHA[EI#SK > — Em pd, granulos ou outras formas — In powder, granules or other | kg
DIEEEHHSH & &R solidas, com um teor, em peso, de solid forms, of a fat content, by
1.5% matérias gordas, nao superior a weight, not exceeding 1.5 %
1,5%
— W3R~ KRB EL M E AR > | — Em po, granulos ou outras formas —In powder, granules or other
DEEER S & solidas, comum teor, em peso, de solid forms, of a fat content, by
1.5%: matérias gordas, superior a 1,5 % : weight, exceeding 1.5 %:
21 — — RkEE EA Bk} — —Sem adig&o de agucar ou de — —Not containing added sugar
outros edulcorantes : or other sweetening matter :
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH =5 ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0402 21 120 — — —BEEA4mE) (FFE&EEVUE  — — — Leite em po para bebés (de — — — Milk powder for baby kg
FEREIHLE ) acordo com as regras da Nota feeding (answering to
Explicativa do Capitulo 4) descriptions in explanatory
notes of Chapter 4)
90 - - —Hith — — — Qutros — — —Other kg
29100 — —HAh — — Outros — — Other kg
— HAth — Outros : — Other :
91 00 — — fhmEeHaraHsoR — — Sem adig&o de agucar ou de — — Not containing added sugar | kg
outros edulcorantes or other sweetening matter
99 00 — — HiAth — — Qutros — — Other kg
0403 BEALER - BEA-4y ~ B4SYIE | lorgurte; leitelho, leite e nata Yogurt; buttermilk, curdled milk
R > ML R E Stk coalhados, kefir e outros leites e and cream, kephir and other
KLY B 45 » Rsh & | natas fermentados ou acidificados, ~ fermented or acidified milk and
BB B e B B A B ukosl - mesmo concentrados ou cream, whether or not
RERBRMA SR « @ap5  adicionados de aglcar ou de outros | Concentrated or containing
ECIEE edulcorantes, ou aromatizados ou | @dded sugar or other
adicionados de frutas (incluindo as  Sweetening matter or flavoured
de casca rija) ou de cacau : or containing added fruit, nuts
Or cocoa :
20 00 —fgFLmg — logurte —Yogurt kg
90 00 — A — QOutros — Other kg
0404 HE FmBEEGEERE Soro de leite, mesmo concentrado ou = Whey, whether or not
& M Rkl - FR%[BH&  adicionado de agucar ou de outros concentrated or containing
KARGGIERR ST B EE & » F3%  edulcorantes; produtos constituidos | added sugar or other
SR IEER E A B R - por componentes naturais do leite, ~ Sweetening matter; products
mesmo adicionados de agticar ou de = Consisting of natural milk
outros edulcorantes, ndo constituents, whether or not
especificados nem compreendidos | CONtaining added sugar or
em outras posigdes : other sweetening matter, not
elsewhere specified or included :
10 00 —H R UMERLE » Rimad | — Soro de leite, modificado ou néo, — Whey and modified whey, kg
LA Bk el St EH R mesmo concentrado ou adicionado whether or not concentrated
de agucar ou de outros edulcorantes | Or containing added sugar or
other sweetening matter
90 00 — A — QOutros — Other kg
0405 Am B HA Iy IE IR LAY A | Manteiga e outras matérias gordas Butter and other fats and oils
BE RO 5 HiE - provenientes do leite; pastas de derived from milk; dairy spreads :
barrar (espalhar) de produtos
provenientes do leite :
10 00 —Z4f —Manteiga — Butter kg
20 00| —H &= — Pastas de barrar (espalhar) de — Dairy spreads kg
produtos provenientes do leite
90 00 — A — QOutras — Other kg
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CcODIGO DA By
NCEM/SH % ¥ % B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0406 B () &AL Queijos e requeijao : Cheese and curd :
10 00 —¥rfie (RpstalREeE ) # - — Queijos frescos (ndo curados), — Fresh (unripened or uncured)] | kg
fig - CIFEFLE AL » FgEFl incluindo o queijo de soro de leite e cheese, including whey
0 requeijao cheese, and curd
20 00 — AT IR FLES — Queijos ralados ou em po, de — Grated or powdered cheese, kg
qualquer tipo of all kinds
30100 —&&HnTAYALES » JEEERESRIE  — Queijos fundidos, excepto ralados — Processed cheese, not grated | kg
LSRN ou em pd or powdered
40 00 —EE4UALES AR ZEsetER | — Queijos de pasta azul e outros — Blue-veined cheese and other | kg
B E A LILES queijos contendo pastas produzidas cheese containing veins
por "Penicillium roqueforti" produced by Feniciliiim
roqueforty
90 00 — HAthAfg — Outros queijos — Other cheese kg
0407 @, BEL, W - BEEISE Ovos de aves, com casca, frescos, | Birds' eggs, in shell, fresh,
&= conservados ou cozidos : preserved or cooked :
— (i E 2B E — Ovos fertilizados para incubagéo : — Fertilised eggs for incubation :
1100 ——# (BRlxEsE) & — —De galinha — — Of fowls of the species kg | 10°
Gallus domesticus
19 00 — — Al — — Qutros — — Other kg | 10°
— HAHEE - — Outros ovos frescos : — Other fresh eggs :
21 00 — - (HRlxs) & — —De galinha — — Of fowls of the species kg | 10°
Gallus domesticus
29 — — HAh - — —Outros : — —Other:
10 —— -8k — — —De pato — — — Of ducks kg | 10°
90 — — —Hit — — — QOutros — — — Other kg | 10°
90 — HAh - — Outros : — Other :
10 - - —E — — — Ovos salgados — — —Salted eggs kg | 10°
20 —--fE — — — Ovos cristalizados — — — Crystallized eggs kg 10°
90 — — — Hh — — —Outros — — —Other kg  10°
0408 BE  AEE 0 RES ¥ Ovos de aves, sem casca, e gemas Birds' eggs, not in shell, and
e~ B - BEEZEIKZE - | de ovos, frescos, secos, cozidos em | egg yolks, fresh, dried, cooked
BT RS - S B HE 75 agua ou vapor, moldados, by steaming or by boiling in
SRR FRES s congelados ou conservados de water, moulded, frozen or
HEER} outro modo, mesmo adicionados de | OtNerwise preserved, whether
aglicar ou de outros edulcorantes : | OF Ot containing added sugar
or other sweetening matter :
—Ew — Gemas de ovos : —Egg yolks :
11 00 ——&7 — — Secas — — Dried kg
19 00 — — EHAh — —Qutras — — Other kg
— HAt - —Qutros : — Other:
9100 ——#7 — —Secos — — Dried kg
99 00 — —HAtr — — Qutros — — Other kg
0409 00 00 FsREsms! Mel natural ' Natural honey ' kg

1 NEEAEEN DRSS SRS
Nao compreende os sucedaneos de mel e as misturas de mel natural com sucedaneos de mel.
Excludes artificial honey and mixtures of natural and artificial honey.
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0410 L& ;e E A R 51 HH & A Eh%7) | Insectos e outros produtos Insects and other edible
Bk comestiveis de origem animal, ndo products of animal origin, not
especificados nem compreendidos elsewhere specified or included :
em outras posicgoes :
10 00 — & — Insectos — Insects kg
90 — HoAhr - — Outros : —Other :
10 - — - BH#E — — —Ninhos de andorinhas, — — _Birds' nests, edible kg
comestiveis
90 — — — HAtr — — —Outros — — —Other kg
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BHE
Capitulo 5
Chapter 5

RYBAEYIE o
Produtos de origem animal, ndo especificados nem compreendidos em outros capitulos
Products of animal origin, not elsewhere specified or included

1. AERERE TR
(@) &R (ER(ESERIHIEING ~ BERLR S - DURORREEREZHVEMIMERSD )
(b) FzEEkEkE (BFEERK) - {H5505.05EM & MR EE05. L1814 520 Al K2 IR BLEERER 7 (BB +—Emh+=
)
() BWgnaibiiet > (HREEEBRER (B8 BRI =
(d) Bfmm il AR ~ BeErE (5596.0365) -

2. 1E5505.0160 » B RESHNE (ERIREEMREEERGE) WA EFMNL -
3. AROYEERATRE BT BRER R BR - ARRERENRT - BEA TR -

4. AEERFRE BT BEEMEHBIPVNERSES - F05. 1 EREEEELEBEE - RS hREA
fEMEIIER -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) os produtos comestiveis, excepto tripas, bexigas e estbmagos, de animais, inteiros ou em pedagos e o sangue animal (liquido ou
dessecado);
(b) os couros, peles e peles com pélo, excepto os produtos da posicdo 05.05 e as aparas e desperdicios semelhantes, de peles em bruto
da posigao 05.11 (Capitulos 41 ou 43);
(c) as matérias-primas téxteis de origem animal, excepto a crina e seus desperdicios (Secgéo Xl); ou
(d) as cabegas preparadas para escovas, pincéis e artefactos semelhantes (posi¢éo 96.03).

2. Os cabelos estirados segundo o comprimento, mas ndo dispostos no mesmo sentido, consideram-se cabelos em bruto (posi¢éo 05.01).

3. Na Nomenclatura, considera-se "marfim" a matéria fornecida pelas defesas de elefante, de hipopétamo, morsa, narval, javali, os chifres de
rinoceronte, bem como os dentes de qualquer animal.

4. Na Nomenclatura, consideram-se "crinas" os pélos da crineira e da cauda dos equideos e dos bovideos. A posicdo 05.11 compreende,

entre outros, crinas e os seus desperdicios, mesmo em camada com ou sem suportes.
Notes

. This Chapter does not cover :
(a) Edible products (other than guts, bladders and stomachs of animals, whole and pieces thereof, and animal blood, liquid
or dried);
(b) Hides or skins (including furskins) other than goods of heading 05.05 and parings and similar waste of raw hides or
skins of heading 05.11 (Chapter 41 or 43);
(c) Animal textile materials, other than horsehair and horsehair waste (Section Xl); or
(d) Prepared knots or tufts for broom or brush making (heading 96.03).

2. For the purposes of heading 05.01, the sorting of hair by length (provided the root ends and tip ends respectively are not
arranged together| shall be deemed not to constitute working.

3. Throughout the Nomenclature, elephant, hippopotamus, walrus, narwhal and wild boar tusks, rhinoceros horns and the
teeth of all animals are regarded as "ivory".

4. Throughout the Nomenclature, the expression "horsehair” means hair of the manes or tails of equine or bovine animails.
Heading 05.11 covers, /nter ala, horsehair and horsehair waste, whether or not put up as a layer with or without
supporting material.
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CODIGO DA B fir
NCEM/SH BE Y & & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0501 0000 A% RiIT > FHEELK  Cabelos em bruto, mesmo lavados | Human hair, unworked, kg
i s ABZEER ou desengordurados; desperdicios | whether or not washed or
de cabelo scoured; waste of human hair
0502 FEE . FEE  ER L HMAL Cerdas de porco ou de javali; pélos | Pigs, hogs' or boars' bristles and
RIFHEBE  ZEELZHEE  detexugo e outros pélos para hair; badger hair and other
kB escovas, pincéis e artigos brush making hair; waste of
semelhantes; desperdicios destas such bristles or hair :
cerdas e pélos :
10 —FEEE \ FEE R EHESR - — Cerdas de porco ou de javalie seus = — Pigs’, hogs' or boars' bristles
desperdicios : and hair and waste thereof :
10 ———fFE&kl — — — Desperdicios - — —Waste kg
90 — — — Eif — — —Outros — — —Other kg
90 — HoAhr - — Qutros : — Other :
10 —— - Rk — — — Desperdicios - — —Waste kg
90 — - —Hftr — — —Outros — — — Other kg
0504 00 00 B (ABRSN) BIRE ~ EERL Tripas, bexigas e estobmagos, de Guts, bladders and stomachs of | kg
ES » BESKREZS > # animais, inteiros ou em pedagos, animals (other than fish), whole
2t~ JKEE ~ A - EjfiE - 32  excepto de peixes, frescos, and pieces thereof, fresh,
EE/K ~ BrEiEsd refrigerados, congelados, salgados | Chilled, frozen, salted, in brine,
ou em salmoura, secos ou fumados  dried or smoked
0505 EEREREHMERST » # Peles e outras partes de aves, com Skins and other parts of birds,
ERPILR 0 PEEIIEZ 4T as suas penas ou penugem; penas e | With their feathers or down,
(FHEEREE) RP4& partes de penas (mesmo aparadas), ~ feathers and parts of feathers
s [BLESENS N E S BRE  penugem, em bruto ou (whether or not with trimmed
iR E—H T ;  simplesmente limpas, desinfectadas = €dges] and down, not further
TR R E S5 6k K K B | ou preparadas tendo em vistaasua | Worked than cleaned,
5 conservagio; pos e desperdicios de | disinfected or treated for
penas ou de partes de penas : preservation; powder and
waste of feathers or parts of
feathers :
10 00 —SEFTHAVPIE 5 P&k — Penas dos tipos utilizados para — Feathers of a kind used for kg
enchimento ou estofamento; stuffing; down
penugem
%0 — HAth —Outros : —Other :
10 — — = PIRECLIEE AU K | — — — Pos e desperdicios de penas — — — Powder and waste of kg
FEEE ou de partes de penas feathers or parts of
feathers
90| — — — HAtl — — —Qutros — — —Other kg
0506 FEAR - RIMNT - 2R Ossos e nicleos corneos, em bruto, = Bones and horn-cores,
i5 - KEEEE M ({Hk172Z desengordurados ou simplesmente = unworked, defatted, simply
W) - R TEERE ; 35 | preparados (mas ndo cortados sob | prepared (but not cut to shape),
s SRS R EAERR] ¢ forma determinada), acidulados ou treated with acid or
degelatinados; pés e desperdicios | degelatinised; powder and
destas matérias : waste of these products :
10 00 — &K Ay B IRE B E — Osseina e 0ssos acidulados — Ossein and bones treated with | kg
acid
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CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0506 90 — HiAth - — Outros : — Other :
- ——5k -~ FEEE — — —Pos e desperdicios de 0ssos : — — — Powder and waste of
bones :
12 ——— —&Fk — — — —Pés de ossos — — — — Powder of bones kg
13 ——— —FEH — — — — Desperdicios de 0ssos — — — — Waste of bones kg
- — — HAh — — —Outros : — — —Other:
M - — - R — — — —Pés e desperdicios — — — — Powder and waste kg
9 ————Hfth — — — —Outros — — — —Other kg
0507 BRIOF - SRR - fH5E K& Marfim, carapagas de tartaruga, lvory, tortoise-shell, whalebone
E - BEMA B - B - barbas, incluindo as franjas, de and whalebone hair, horns,
KB RIITERKfEEEE | baleia ou de outros mamiferos antlers, hooves, nails, claws and
BEREIRE ; B Zgy  marinhos, chifres, galhadas, cascos, | Deaks, unworked or simply
BREARSR unhas, garras e bicos, em bruto ou | Prépared but not cut to shape;
simplesmente preparados, mas ndo | Powder and waste of these
cortados em forma determinada; products:
pos e desperdicios destas matérias :
10 — ERLE S ERTPR R KRR ¢ — Marfim e seus pds e desperdicios : — Ivory; ivory powder and waste :
-5 — — —Marfim de elefantes e — — —vory of elephants and
mamutes : mammoths :
" ————EEsx — — — — De mamutes — — — — Of mammoths kg
19— —— —Hfh — — — —Outros — — — _Other kg
— — — BER KRS — — —Pos e desperdicios de marfim — — — Powder and waste of
de elefantes e mamutes : ivory of elephants and
mammoths :
21— —— s — — — — De mamutes — — — — Of mammoths kg
29 — —— — HAth — — — —Outros — — — _Other kg
— — — HAh : — — —Qutros : — — —Other :
9| — — — R KR — — — —Pés e desperdicios — — — — Powder and waste kg
9 — - ——Hfth — — — —Outros — — — _Other kg
90 — HiAth - — Outros : — Other :
— = =R R EERL — — —Pés e desperdicios : — — — Powder and waste :
1M1 — — — — FMEPEEH - fF 8% | — — — — Ingredientes medicinais — — — —Toxic traditional Chinese | kg
ek chineses toxicos, em materials, decoction
porgdes preparadas ou pieces or extracts
extratos de produtos
12 — — — — @R EEsf « AR 8% | — — — — Ingredientes medicinais — — — —Common therapeutic kg
FEH) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgoes materials, decoction
preparadas ou extratos de pieces or extracts
produtos
19 — ——— HAfh — — — —Outros — — — —Other kg
— — — HAth — — —Qutros : — — —Other:
9 — — — —FMPEER - g B | — — — — Ingredientes medicinais — — — — Toxic traditional Chinese | kg
FeH) chineses toxicos, em materials, decoction
porgdes preparadas ou pieces or extracts
extratos de produtos
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B
CODIGO DA BEAr
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0507 90 92 — — — —EEEsf ~ G e — — — — Ingredientes medicinais — — — —Common therapeutic kg
TeH chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction
preparadas ou extratos de pieces or extracts
produtos
99 — — — — HAth — — — —Outros — — — —Other kg
0508 i ER R LA > N5k  Coral e matérias semelhantes, em Coral and similar materials,
4% 5 BE & 3 {H 5k # — 35 f0 | bruto ou simplesmente preparados,  unworked or simply prepared
T ; srBEghly - FELEY sk | mas ndo trabalhados de outro but not otherwise worked; shells
BN e i B A E - modo; conchas e carapagas de of molluscs, crustaceans or
ST k&K e (H £ £ | moluscos, crustaceos ou de echinoderms and cuttle-bone,
EIERTY » B R B equinodermes e ossos de chocos, | Unworked or simply prepared
em bruto ou simplesmente but not cut to shape, powder
preparados, mas ndo cortados em and waste thereof :
forma determinada, seus pos e
desperdicios :
00 — — — R R EER) — — —Pés e desperdicios : — — —Powder and waste :
M —— — —FHMEhEE -~ g8 s | — — — — Ingredientes medicinais — — — —Toxic traditional Chinese | kg
FEEW) chineses toxicos, em materials, decoction
porcdes preparadas ou pieces or extracts
extratos de produtos
12 — — — —Ea@rh st ~ R s | — — — — Ingredientes medicinais — — — —Common therapeutic kg
W chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction
preparadas ou extratos de pieces or extracts
produtos
19 ————Hfth — — — —QOutros — — — _Other kg
— — — HAlr - — — —Outros : — — —Other :
91| — — — —FMhEER ~ fkH B | — — — — Ingredientes medicinais — — — —Toxic traditional Chinese | kg
FEEW) chineses toxicos, em materials, decoction
porcdes preparadas ou pieces or extracts
extratos de produtos
92 ——— —EIEPEEM - 8RB — — — — Ingredientes medicinais — — — —Common therapeutic | kg
FEW) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction
preparadas ou extratos de pieces or extracts
produtos
99 — - — —Hf — — — —QOutros — — — _Other kg
0510 AT - BEE - BHE R | Ambar-cinzento, castéreo, algaliae | Ambergris, castoreum, civet and
BE > HE  ET - A2 | almiscar; cantaridas; bilis, mesmo musk; cantharides; bile, whether
BEs8l ; prifsyssaE o FHAY | seca; glandulas e outras or not dried; glands and other
fot e R fh B EE Sy 0 substancias de origem animal animal products used in the
e~ ykfeE - A EEL A HEfth 75 | utilizadas na preparagao de preparation of pharmaceutical
EERRE ¢ produtos farmacéuticos, frescas, products, fresh, chilled, frozen
refrigeradas, congeladas ou or otherwise provisionally
provisoriamente conservadas de preserved :
outro modo :
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CODIGO DA BEfir
NCEM/SH E Y &£ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0510 00 10 — — — &M EEst ~ @7 BkFE | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
H#7 chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
20 — — —LIFPEERS - g EiEE | — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
Hw) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
90 - - —Hft — — — Qutros — — —Other kg
0511 FAYEHEI Y E S - 85—F 5 Produtos de origem animal, ndo Animal products not elsewhere
B =ZREFIMEIEE Y > | especificados nem compreendidos | specified or included; dead
WAM N EEH em outras posigdes; animais mortos | animals of Chapter 1 or 3, unfit
dos Capitulos 1 ou 3, impréprios for human consumption :
para a alimentagdo humana :
10 100 — ZFf9iETs — Sémen de bovino — Bovine semen kg
— HAtl - — Outros : — Other :
91 00 ——fa ~ HEEY) -~ @EEEY  — — Produtos de peixes ou de — — Products of fish or kg
B K AR SR HEEN 0T crustaceos, moluscos ou outros crustaceans, molluscs or
B BEEYIENTEIE invertebrados aquéticos; animais other aquatic invertebrates;
ENLY) mortos do Capitulo 3 dead animals of Chapter 3
99 — — A — —Outros : — —Other:
10 - - -FEEE — — — Desperdicios de crinas — — — Waste of horsehair kg
90 ———Hfth — — —Outros — — — Other kg
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o
Seccgao ll
Section |l

HEYIE
Produtos do reino vegetal
Vegetable products

1. AT CER SR E R T A LA EE EET L FIAN i 3% RS S TR A T R AT E o
Nota

1. Na presente Secgdo, o termo "pellets" designa os produtos que se apresentem sob a forma cilindrica, esférica, etc., aglomerados, quer por
simples presséo, quer por adicdo de um aglutinante em proporgao n&o superior a 3 % em peso.

Note

. Inthis Section the term "pellets” means products which have been agglomerated either directly by compression or by the
addition of a binder in a proportion not exceeding 3 % by weight.

BAE
Capitulo 6
Chapter 6

R R EAMAEY) » BRE - R - PR A
Plantas vivas e produtos de floricultura
Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and ornamental foliage

E X

1. BREE06.0181% 8y A MESl - AR GGG Ko w o w o 15 (e (E e SR e A AV B i (B ETEY)
i) 5 ENEREERE - R ZE - SR TR M

2. 5506.032R06. 04GR B AL EFETEIR ~ 108  TERE R Bl sl o0 % S B an B A B - DUEL AL
FEHBRAER - (HEMETNEREET. 01 By b SO UEERRT -

Notas

1. Sob reserva da segunda parte do texto da posicdo 06.01, o presente Capitulo compreende apenas os produtos fornecidos habitualmente
pelos horticultores, viveiristas ou floristas, para plantio ou ornamentagédo. Excluem-se, todavia, deste Capitulo, as batatas, cebolas, chalotas,
alhos e os outros produtos do Capitulo 7.

2. Os ramos, corbelhas, coroas e artigos semelhantes, classificam-se como as flores ou folhagem das posigdes 06.03 ou 06.04, néo se
levando em conta os acessorios de outras matérias. Todavia, estas posicbes ndo compreendem as colagens e quadros decorativos
semelhantes, da posicéo 97.01.

Notes

. Subject to the second part of heading 06.01, this Chapter covers only live trees and goods (including seedling vegetables)
of a kind commonly supplied by nursery gardeners or florists for planting or for ornamental use; nevertheless it does not
include potatoes, onions, shallots, garlic or other products of Chapter 7.

2. Any reference in heading 06.03 or 06.04 to goods of any kind shall be construed as including a reference to bouquets,
floral baskets, wreaths and similar articles made wholly or partly of goods of that kind, account not being taken of
accessories of other materials. However, these headings do not include collages or similar decorative plagues of heading
97.01.
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH T Y &£ 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0601 BREE ~ DREE -~ PRIR - BRE - | Bolbos, tubérculos, raizes Bulbs, tubers, tuberous roots,
RERIRE » F£{RKEEH - 4  tuberosas, rebentos e rizomas, em corms, crowns and rhizomes,
Ed - SREAMLEH ; HE KR repouso vegetativo, em vegetagio dormant, in growth or in
s (HEE12. 1 265G AD ¢ ou em flor; mudas, plantas e raizes, | flower; chicory plants and roots
de chicoria, excepto as raizes da other than roots of heading
posicdo 1212 : 12.12:
10 00 —fiF%e ~ PEEE ~ BRAR ~ k% - —Bolbos, tubérculos, raizes tuberosas, = — Bulbs, tubers, tuberous roots, kg Ne
FRSE R AREE » FERHR R rebentos e rizomas, em repouso corms, crowns and rhizomes,
vegetativo dormant
20 00 —ff&e ~ PR ~ PRAR ~ BR% - | — Bolbos, tubérculos, raizes tuberosas, | — Bulbs, tubers, tuberous roots, kg | N°
MRSE IR » (4 EhEiEE | rebentos e rizomas, em vegetagdo corms, crowns and rhizomes,
o s A1 iR ou em flor; mudas, plantas e raizes in growth or in flower; chicory
de chicoria plants and roots
0602 HMyEHEY (B8fEHEM) - | Outras plantas vivas (incluindo as Other live plants (including their
TR R B suas raizes), estacas e enxertos; roots), cuttings and slips;
micélios de cogumelos : mushroom spawn :
10 00— FEEARAFEAL St — Estacas ndo enraizadas e enxertos | — Unrooted cuttings and slips kg = N°
20 00 — & FH K SREURERE AR K% — Arvores, arbustos e silvados, de —Trees, shrubs and bushes, kg = N°
Ko R BAghs frutos comestiveis, enxertados ou grafted or not, of kinds which
no bear edible fruit or nuts
30 00 —(F-pE R FERE - RimE A% —Rododendros e azéleas, enxertados = — Rhododendrons and azaleas, kg N°
P ou ndo grafted or not
40 00| — 7P RimB&Ehr — Roseiras, enxertadas ou ndo — Roses, grafted or not kg N
90 00 — A — Outros — Other kg
0603 WA BIIE R ECSE A FI AV T TE | Flores e seus botdes cortados para | Cut flowers and flower buds of
RICE > BfE - & - gxfB - | ramos ou para ornamentago, a kind suitable for bouquets or
ER - 2EKAEMAGER  frescos, secos, tingidos, for ornamental purposes, fresh,
o branqueados, impregnados ou dried, dyed, bleached,
preparados de outro modo : impregnated or otherwise
prepared :
—HTHE —Frescos : — Fresh :
1100 — — 28R — —Rosas — —Roses kg
12 00 — —FF % — —Cravos — —Carnations kg
13 00 - —E5H4E — — Orquideas — —Orchids kg
14 00 - —7Z%g4E — — Crisantemos — — Chrysanthemums kg
15 00| - —H&TE — —Lirios (Lilium spp. ) — — Lilies {Litium spp.) kg
19 00 — —EHAfh — —Outros — — Other kg
90 00| — A — Outros — Other kg
0604 EYREREMES » % Folhagem, folhas, ramos e outras Foliage, branches and other
JELARIEE » RE - %K partes de plantas, sem flores nem parts of plants, without flowers
B WA RITE LA A botdes de flores, e ervas, musgos e | Or flower buds, and grasses,
> ¥k - & - Yufh ~ 3T - | liquenes, para ramos ou para mosses and lichens, being
B A T R ornamentagéo, frescos, secos, goods of a kind suitable for
tingidos, branqueados, bouquets or for ornamental
impregnados ou preparados de purposes, fresh, dried, dyed,
outro modo : bleached, impregnated or
otherwise prepared :
20 00 — @i — Frescos —Fresh kg
90 00 — A — Outros — Other kg
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FEtE
Capitulo 7
Chapter 7

BRI R R
Produtos horticolas, plantas, raizes e tubérculos, comestiveis
Edible vegetables and certain roots and tubers

ek

1. REREIEE1. L4EERE D -

2. 5507.09+07.10 ~ 07. 1107, 126AFR "SR Cof o RIS « JR0 ~ B - /KURSH ~ BHRERIBRSE - MU~ BT - i
ok - BB HUBIET - A  BUF - LI - R - AT RIS -

3. ZB07. 1260EES07. 01207, L IEIFFINATARZE5 - (2 T YIS IHERS |
(a) EFHVEZH R (5507.1361)

(b) ZB11.02211. 04EATHISAETIRATE F0K
(c) FEseZahty ~ Mk ~ ook ~ MR kLR ERr (5511.0567)
(d) 5507. 13EREZEIAERZEAIL0R ~ K Bk ok (3511.06867) -

4. ZRIM > ARENEHER - BV EGHE B S ECH ISR E (5500.0467) -

5. ZB07. 116 A HAE (8 R AT 2 e sl e S e 8 R s O 1T A A T pe B (o - ) =SB RS ~ R EK - Bk
KEEAIEAR ) - BN EES SR -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende os produtos forrageiros da posigao 12.14.

2. Nas posicdes 07.09, 07.10, 07.11 e 07.12, a expressao "produtos horticolas" compreende também os cogumelos comestiveis, as trufas,
azeitonas, alcaparras, abobrinhas, abdboras, beringelas, o milho doce (Zea mays var. saccharata ), os pimentos dos géneros Capsicum ou
Pimenta , os funchos e as plantas horticolas, como a salsa, o cerefélio, estragéo, agrido e a manjerona de cultura (Majorana hortensis ou
Origanum majorana ).

3. Aposigdo 07.12 compreende todos os produtos horticolas secos das espécies classificadas nas posi¢des 07.01 a 07.11, excepto :

(@) os legumes de vagem secos, em gréo (posicdo 07.13);

(b) o milho doce nas formas especificadas nas posicées 11.02 a 11.04;

(c) afarinha, sémola, po, flocos, granulos e "pellets" de batata (posigao 11.05);

(d) as farinhas, sémolas e pds dos legumes de vagem secos da posicdo 07.13 (posigéo 11.06).

4. Os pimentos dos géneros Capsicum ou Pimenta secos, triturados ou em pd, excluem-se, porém, do presente Capitulo (posicdo 09.04).

5. Aposi¢do 07.11 compreende os produtos horticolas que tenham sido submetidos a um tratamento que lhes assegure provisoriamente a
conservagao durante o transporte ou armazenagem, antes da utilizagdo definitiva (por exemplo, por meio de gas sulfuroso ou agua salgada,
sulfurada ou adicionada de outras substancias), desde que permanegam improprios para consumo, neste estado.

Notes

1. This Chapter does not cover forage products of heading 12.14.

2. In headings 07.09, 07.10, 07.11 and 07.12 the word "vegetables" includes edible mushrooms, truffles, olives, capers,
marrows, pumpkins, aubergines, sweet corn (Zea mays var. saccharaia), fruits of the genus Cgosicum or of the genus
Fimenta, fennel, parsley, chervil, tarragon, cress and sweet marjoram (Majorana horternsis or Orngantrm majorand).

3. Heading 07.12 covers all dried vegetables of the kinds falling in headings 07.01 to 07.11, other than :

(a) dried leguminous vegetables, shelled (heading 07.13);

(b) sweet corn in the forms specified in headings 11.02 to 11.04;

(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes (heading 11.05);

(d) flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of heading 07.13 (heading 11.06).
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4. However, dried or crushed or ground fruits of the genus Cgpsicum or of the genus Fimenia are excluded from this
Chapter (heading 09.04).

5. Heading 07.11 applies to vegetables which have been treated solely to ensure their provisional preservation during
transport or storage prior to use (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative
solutions), provided they remain unsuitable for immediate consumption in that state.

S
CODIGO DA ==0iva
NCEM/SH T Y &£ 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0701 FEGAEE , ghfctuEl yKEE - Batatas, frescas ou refrigeradas : Potatoes, fresh or chilled :
10 00| —F&EtEF — Batata-semente — Seed kg
90 00 — HA — QOutras — Other kg
0702 00 00 HBjfi > HrfeesiKiE Tomates, frescos ou refrigerados Tomatoes, fresh or chilled kg
0703 VER ~ XA - 7iE - dEE K Cebolas, chalotas, alhos, alhos- Onions, shallots, garlic, leeks
H BB s S o ZreeEDk sk -porros e outros produtos horticolas | and other alliaceous vegetables,
i - aliaceos, frescos ou refrigerados : fresh or chilled :
10 00 — ¢ R A% — Cebolas e chalotas — Onions and shallots kg
20 00 —REE — Alhos — Garlic kg
90 —AEA K HAh A B R - — Alhos-porros e outros produtos — Leeks and other alliaceous
horticolas aliaceos : vegetables :
10 —— =% — — _Cebolinha — — —Fistular onion kg
20 —— —dE¥ERIEE — — —Cebolinho chinés — — —Chinese chive kg
90 — — —Hif — — — Outros — — — Other kg
0704 F0E (FF3E) -~ fF3ELL ~ | Couves, couve-flor, repolho ou Cabbages, cauliflowers,
REHE - FEAELI&H couve frisada, couve-rabano e kohlrabi, kale and similar edible
TR o Hriesoket ¢ produtos comestiveis semelhantes  brassicas, fresh or chilled :
do género brassica, frescos ou
refrigerados :
10 00 —fF3E(E M PERE4E — Couve-flor e brécolos — Cauliflowers and broccoli kg
20100 — fpSEfF — Couve-de-bruxelas — Brussels sprouts kg
90 — HAt - — Outros : — Other:
30 ———FFE — — —Couve chinesa — — — Chinese kale kg
50 —— =30 — — —Grelos — — —Chinese flowering kg
cabbage
60 — - -3¢ — — —Repolho branco chinés — — — Chinese white cabbage kg
90— — — A — — — Outros' — — —Other'! kg
0705 BE (%) EHE (EE  Alface (Lactuca sativa) e chicorias | Lettuce ( Lactuca sativa ) and
3E) o SR IKEE ¢ (Cichorium spp. ), frescas ou chicory ( Cichorium spp. ), fresh
refrigeradas : or chilled :
—&E (£%) — Alfaces : — Lettuce :
11 00 ——-45EkiEE (BL0AESE) — —Repolhudas — —Cabbage lettuce (head kg
lettuce)
19 00 — — EHAfh — —Outras — — Other kg

B > BRSE ~ 4H3E ~ TR NEEZE CHED »
Por exemplo, repolho redondo, couve de Tienjin, mostarda Chinesa, mostarda branca de Shanghai.
For example, cabbage, Peking cabbage, leaf mustard, Shanghai pak choi.
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
-HE (FEAER) — Chicorias : — Chicory
0705 21 00 — —#4Ef5sgERgE — —"Witloof" (Cichorium intybus var. — — Witloof chicory (Cichorium | kg
foliosum ) ntybus var. follosurnm)
29 00 — —HAh — —Outras — —Other kg
0706 SHEEE] - ZEE - /DR F4I3E | Cenouras, nabos, beterrabas para Carrots, turnips, salad beetroot,
g~ B3~ REE - ZEEjfF  salada, cercefi, aipo-rabano, salsify, celeriac, radishes and
EEM&FHRYE » #FEesk Kk  rabanetes e raizes comestiveis similar edible roots, fresh or
fiet - semelhantes, frescos ou chilled :
refrigerados :
10 — HEE L IEE - — Cenouras e nabos : — Carrots and turnips :
10 — — —tHEEE] — — —Cenouras — — —Carrots kg
20 ——-—-%FE — — —Nabos — — —Turnips kg
90 00 — HAh — Outros — Other kg
0707 00 00 FHF/NE/INeJN » Frfetsi kit | Pepinos e pepininhos, frescos ou Cucumbers and gherkins, fresh kg
refrigerados or chilled
0708 TN 0 EXERTEHK » #r | Legumes de vagem, com ou sem Leguminous vegetables, shelled
BEER K ¢ vagem, frescos ou refrigerados : or unshelled, fresh or chilled :
10 00 —@ist — Ervilhas (Pisum sativum ) — Peas | Pisum sativurm) kg
20 00 — 5 (9T9)E - EuE) ! — Feijoes (Vigna spp., Phaseolus — Beans ( Vigna spp., FPhaseolus kg
spp. ) sop.)'
9000 — HfthTEpsss — Outros legumes de vagem® — Other leguminous vegetables” | kg
0709 HAMERSE » $itEsi/KEs - Outros produtos horticolas, frescos | Other vegetables, fresh or
ou refrigerados : chilled :
20 00 —E4H) — Espargos — Asparagus kg
30 00 —#i+ — Beringelas — Aubergines (egg-plants) kg
40 00 | — FF35% » (EARFESZRAD — Aipo, excepto aipo-rabano — Celery other than celeriac kg
— G KR — Cogumeslos e trufas : — Mushrooms and truffles :
51 00 — —Zxp @ gk — — Cogumelos do género Agaricus — —Mushrooms of the genus kg
Agaricus
52 00 — —Z4-frHE Bt — — Cogumelos do género Boletus — — Mushrooms of the genus kg
Boletus
53 00 — —#ohE EREELE — — Cogumelos do géneros — —Mushrooms of the genus kg
Cantharellus Cantharellus
54100 — — &4k — — Shiitake (Lentinus edodes ) — —Shiitake (Lentinus edodes) | kg

1§l 56 - IR -
Por exemplo, feijées e vagem das espécies Vigna unguiculata(L) Walp. subsp. sesquipedalis(L) Verdc. ou Phaseolus vulgari.
For example, Chinese long bean or green bean.

2 figm o EE -
Por exemplo, fava.
For example, broad beans.
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CODIGO DA By
NCEM/SH © Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0709 55 00 — —fAE: — — Matsutake (Tricholoma — — Matsutake ( 7richoloma kg
matsutake, Tricholoma matsutake, Tricholoma
magnivelare, Tricholoma magnivelare. Tricholoma
anatolicum, Tricholoma anatolicum, Tricholoma
dulciolens, Tricholoma caligatum ) auilcrolens, Tricholorme
callgatum)
56 00 — —HEE — — Trufas (Tuber spp. ) — —Truffles (7uber spp. ) kg
59 00 — — HA — —Outros — — Other kg
60 00 — FthEel s R’ — Pimentos dos géneros Capsicum ou = — Fruits of the genus Capsicum | kg
Pimenta® or of the genus Pimenta’
70 00| — 3% ~ ¥VHEE I K E%i)E | — Espinafres, espinafres da Nova — Spinach, New Zealand spinach | kg
Fxe CEBLESH) Zelandia e espinafres gigantes and orache spinach (garden
spinach)
— HAth - —Qutros —Other :
91 00 — — sl — — Alcachofras — — Globe artichokes kg
92 00 — — s — — Azeitonas — —Olives kg
93 00| — —F/R 2N — — Aboboras e cabagas (Cucurbita — — Pumpkins, squash and kg
spp. ) gourds (Cucurbita spp. )
99 — — HAr — —Outros : — —Other:
— — — HAJIU — — — Outros tipos de aboboras : — — — Other gourds :
12 ————&JK — — — — Abdbora de agua — — — —Waxgourd (Benincasa | kg
(Benincasa hispida (Thunb. ) hispida ( Thunb. )
Cogn. ) cogn.)
1B ————HIUK — — — — Abobrinha (Benincasa — — — —Hairy gourd (Benincasa | kg
hispida (Thunb.) Cogn. var. hisoiga | Thunb.) Cogn.
chieh-qua How. ) var. chieh-qua How:. |
14 ————%FK — — — — Pepino amargo (Mormordica = — — — — Bitter cucumber kg
Charantia L. ) (Mormoraica Charaniia
L)
19 - —— — HAthr — — — —Outros — — — —Other kg
20 —— —#EK — — — Milho doce — — — Sweet com kg
40 — — —ZEF — — — Batata da agua — — — Water spinach kg
50 ———J¥ — — —Coentro — — — Coriander kg
60 —— —PEEE — — — Agrido da agua — — — Water cress kg
0 —— "% — — — Rebentos de bambu — — —Bamboo sprout kg
80 — - - REHFREAEE — — —Rebentos de soja e broto de — — —Soy bean sprout and kg
feijdo mungo Mung bean sprout
90 —— —HA — — —Outros — — — Other kg

30 Bl BRI
Por exemplo, pimenta picante.
For example, chilli pepper.
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SR
CODIGO DA BEAr
NCEM/SH ' Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0710 B3 (R &K & 5K | Produtos horticolas, ndo cozidos ou | Vegetables (uncooked or
Z)  AK: cozidos em &gua ou vapor, cooked by steaming or boiling
congelados : in water), frozen :
10 00 — E#= — Batatas — Potatoes kg
— TR BRI RS — Legumes de vagem, com ou sem — Leguminous vegetables,
vagem : shelled or unshelled :
21 00 — -9 — — Envilhas (Pisum sativum) — —Peas (Fisum sativurm) kg
22 00 ——-% (E[EE - ¥28@) — — Feijdes (Vigna spp. Phaseolus — —Beans ( Vigna sop. kg
spp. ) Fhaseolus spp. )
29 00 — — HAfh — — Outros — — Other kg
30 00| — 3% ~ ¥R SE R E#%)E  — Espinafres, espinafres da Nova — Spinach, New Zealand spinach | kg
I GEBEESE) Zelandia e espinafres gigantes and orache spinach (garden
spinach)
40100 —EHFEOK — Milho doce - Sweet corn kg
80 00 — HAhiEsZZ — QOutros produtos horticolas — Other vegetables kg
90 00 —JE&EBIH — Misturas de produtos horticolas — Mixtures of vegetables kg
0711 RV R SE - (R34  Produtos horticolas conservados Vegetables provisionally
HEFRA: transitoriamente, mas impréprios preserved, but unsuitable in that
para alimentagao neste estado : state for immediate
consumption :
20 00 — fmfE — Azeitonas — Olives kg
40 00 —F B/ Ne )L — Pepinos e pepininhos — Cucumbers and gherkins kg
— GE B ¢ — Cogumelos e trufas : — Mushrooms and truffles :
51 00 — — A B sk — — Cogumelos do género Agaricus — — Mushrooms of the genus kg
Agaricus
59 00 — — Hfih — — Outros — —Other kg
90 00 — HAWEENE  JREEHE — Outros produtos horticolas; misturas = — Other vegetables; mixtures of kg
de produtos horticolas vegetables
0712 BEERSE o Bk ~ UJBR - 1§ Produtos horticolas secos, mesmo | Dried vegetables, whole, cut,
F - B BIREFIR - /2 cortados em pedagos ou fatias, ou sliced, broken or in powder, but
R — S P ainda triturados ou em p6, mas sem | Not further prepared :
qualquer outro preparo :
20 00 — A — Cebolas — Onions kg
—EE4E - KE - BAKRH (R — Cogumelos, orelhas-de-judas — Mushrooms, wood ears
H-EH) R : (Auricularia spp. ), tremelas [Auricularia spp. ), jelly fungi
(Tremella spp. ) e trufas : (7remella spp.) and truffles :
31 00| — — A ik — — Cogumelos do género Agaricus ~ — — Mushrooms of the genus kg
Agaricus
32 00 ——KE — — Orelhas-de-judas (Auricularia — —Wood ears (Auricuiaria kg
spp. ) sop.)
33 00 —-@[{AKRE ($8EH -~ =EHEEH) — —Tremelas (Tremella spp. ) — —Jelly fungi ( 7remelia spp. ) kg
34 00 —— &4 — — Shiitake (Lentinus edodes ) — —Shiitake (Lentinus edodes) kg
39 00 — —Hfih — — Outros — —Other kg
20 — HAMERSE  JREHYE — Outros produtos horticolas; misturas | — Other vegetables; mixtures of
de produtos horticolas : vegetables :
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH =2 ¥ &£ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
071290 1 10| — — — 387 — — —Repolho branco chinés — — — Chinese white cabbage kg
90 ———Hfth — — —Qutros — — — Other kg
0713 B HREER 0 £ 0 FsfE  Legumes de vagem, secos, em grdo, = Dried leguminous vegetables,
EEFEE mesmo pelado ou partidos : shelled, whether or not skinned
or split:
10 00| — gL — Envilhas (Pisum sativum ) — Peas (Pisum sativum) kg
20 00| — fiEnsg o — Gréo-de-bico (garbanzos) — Chickpeas (garbanzos) kg
-5 (IEE - EEE) — Feijoes (Vigna spp., Phaseolus — Beans ( Vigna sop., Phaseolus
spp.): pp.)

3100 — —4= — —Feijbes das espécies Vigna — —Beans of the species Vigna | kg
mungo (L. ) Hepper ou Vigna mungo (L.] Hepper or
radiata (L. ) Wilczek Vigna radiata (L.) Wilczek

32 00 — -4l — — Feijao Adzuki (Phaseolus ou — —Small red (Adzuki) beans kg
Vigna angularis ) (Fhaseolus or Vigna

angularis )

33 00 ——-jEY > GFEHT — — Feijao comum (Phaseolus — —Kidney beans, including kg
vulgaris ) white pea beans (Fhaseolus

vulgaris )

34 00 — —PEEHIZ — — Feijao-bambara (Vigna — —Bambara beans ( Vigna kg
subterranea ou Voandzeia subterranea or Voandzeia
subterranea ) subterranea)

35 00| ——§I — — Feijao-fradinho (Vigna — —Cow peas | Vigna kg
unguiculata ) unguictiaia )

39 00 — — HAth — — Outros — —Other kg

40 00| —J®/& — Lentilhas - Lentils kg

50 00 -HETKEEY — Favas (Vicia faba var. major) e fava  — Broad beans ( Vicia faba var. kg

forrageira (Vicia faba var. equina, major) and horse beans ( Vicia
Vicia faba var. minor) faba var. equina, Vica 1aba
var. 1minor)
60 00 — Ko — Feijao guandu (Cajanus cajan ) — Pigeon peas (Cgianus cgjar ) kg
90 00| — At — Outros — Other kg
0714 ARE B -G %¥F - % Raizes de mandioca, de ararutae de =~ Manioc, arrowroot, salep,
B ASEBRRRENEMELL salepo, topinambos, batatas-doces e | Jerusalem artichokes, sweet
PRy PEEE » e - JKEE - & | raizes ou tubérculos semelhantes, potatoes and similar roots and
HERE  RHESYE R com elevado teor de fécula ou de tubers with high starch or inulin
ERIIR © PHELHEEE inulina, frescos, refrigerados, content, fresh, chilled, frozen or
congelados ou secos, mesmo dried, whether or not sliced or
cortados em pedagos ou em in the form of pellets; sago pith :
"pellets"; medula de sagueiro :

1000 — R — Raizes de mandioca (cassava) —Manioc (cassava) kg

20 00 —F= — Batatas-doces — Sweet potatoes kg

30 00| —lyZE — Inhame (Dioscorea spp. ) —Yams (Dioscorea s0p. ) kg

40 00| —=-5H — Taioba (Colocasia spp. ) —Taro (Colocasia spp. | kg

50 00 —#FiiEsapsys — Yautia (Xanthosoma spp. ) —Yautia (Xanthosoma spp. ) kg

20 — HAth —Qutros : —Other :

50| — — — B — — — Coquinhos — — — Water chestnut kg
90 — - —Hfth — — — Outros — — — Other kg
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Capitulo 8
Chapter 8

BRKRRKAERRR ; M KRG AYS R
Frutas; cascas de citrinos e de meldes
Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons

EEE

1. ARENEFEIEEHNVERREOKE -

2. UKEFHYZK SR R R R B e B AR —Bf5E -

3. AREMEZKREEZFRR H Ty AP K LR - SR 51 B AT TR ER
(@) RBRSMRTE R AR ENME (Bl > RUETEERE - R RN LARE s LIRS ) -

(b) FsrieZ e RFFEANEL (FIHn - RIEY s D SR ERE)
B AR 27K R EREZ R R A -

4. FH08. 12608 FH AR 6 P AT A s I (& Ry R A TR B (B > F S EWURES ~ R EK Bt
IKEEAMGIEER) - BRE & E BRI KR R R -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende os frutos ndo comestiveis.

2. As frutas refrigeradas classificam-se nas mesmas posicées das frutas frescas correspondentes.

3. Asfrutas secas do presente Capitulo podem estar parcialmente reidratadas ou tratadas para os fins seguintes :

(@) melhorar a sua conservagéo ou estabilidade (por tratamento térmico moderado, sulfuragéo, adicdo de acido sérbico ou de sorbato de
potassio, por exemplo),

(b) melhorar ou manter o seu aspecto (por meio de 6leo vegetal ou por adigdo de pequenas quantidades de xarope de glicose, por
exemplo),

desde que conservem o caracter de frutas secas.

4. A posicdo 08.12 compreende as frutas (incluindo as de casca rija) que tenham sido submetidas a um tratamento que lhes assegure
provisoriamente a conservagdo durante o transporte ou armazenagem, antes da utilizagdo definitiva (por exemplo, por meio de gas
sulfuroso ou &gua salgada, sulfurada ou adicionada de outras substancias), desde que permanegam improprios para consumo, neste
estado.

Notes

1. This Chapter does not cover inedible nuts or fruits.

2. Chilled fruits and nuts are to be classified in the same headings as the corresponding fresh fruits and nuts.

3. Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially rehydrated, or treated for the following purposes :

(a) For additional preservation or stabilisation (for example, by moderate heat treatment, sulphuring, the addition of sorbic
acid or potassium sorbate),
(b) To improve or maintain their appearance (for example, by the addition of vegetable oil or small quantities of glucose
syrup),
provided that they retain the character of dried fruit or dried nuts.
4. Heading 08.12 applies to fruit and nuts which have been treated solely to ensure their provisional preservation during

transport or storage prior to use (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative
solutions), provided they remain unsuitable for immediate consumption in that state.
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CODIGO DA ==0ina
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0801 T EEERER  #HfE Cocos, castanha-do-brasil e Coconuts, Brazil nuts and
REE > RN 2 E £ EE % | castanha de caji, frescos ou secos,  Cashew nuts, fresh or dried,
B - mesmo sem casca ou pelados : whether or not shelled or
peeled :
— i+ - —Cocos : — Coconuts :
11 00 — -7 — — Secos — — Desiccated kg
12 00 — —FERNFE (NEE) — —Nas cascas interiores (endocarpo) = — — In the inner shell (endocarp) | kg
19100 — — HAth — —Outros — — Other kg
— PR — Castanha-do-brasil : — Brazil nuts :
21 00 — —7#% — —Com casca — —Inshell kg
22 00 —— K% — —Sem casca — —Shelled kg
— B — Castanha de caju : — Cashew nuts :
31 00 ——#7% — —Com casca — —Inshell kg
32 00 —— &% — —Sem casca — —Shelled kg
0802 HAnTEER R » $rfEEkeZ » 2K | Outras frutas de cascarija, frescas  Other nuts, fresh or dried,
SRR EREERK ou secas, mesmo sem casca ou whether or not shelled or
peladas : peeled :
- — Améndoas : — Almonds :
1100 — —##% — —Com casca — —In shell kg
12100 — —E=% — —Sem casca — —Shelled kg
—BTEET (BB —Avelas (Corylus spp. ) : — Hazelnuts or filberts ( Corylus
so0.)
2100 — —#75% — —Com casca — —Inshell kg
22 00 — — LRk — — Sem casca — —Shelled kg
— &k - —Nozes : — Walnuts :
31 00 ——7#% — —Com casca — —Inshell kg
32 00 ——KE7% — —Sem casca — —Shelled kg
—JET — Castanhas (Castanea spp. ) : — Chestnuts | Castanea sop.) -
4100 — — 5% — —Com casca — —Inshell kg
42 00| — — £5% — —Sem casca — —Shelled kg
— ] H ! — Pistacios : — Pistachios :
51 00 — —##% — —Com casca — —In shell kg
52 00 —— &% — —Sem casca — —Shelled kg
- EHEHEE —Macadamia : — Macadamia nuts :
61 00 — —7F#% — —Com casca — —Inshell kg
62 00 —— %% — —Sem casca — —Shelled kg
70 00 — myZEEe — Noz-de-cola (Cola spp. ) —Kola nuts (Coa spp. | kg
80 00 —f&MFSE —Noz de areca ou pinang — Areca nurts kg
— HAl - —Qutras : — Other :
91 00 — —#AF > "57% — — Pinhdes, com casca — — Pine nuts, in shell kg
92 00 — —#AF o £7% — — Pinhdes, sem casca — — Pine nuts, shelled kg
99 — — HA - — —Outras : — — Other :
20 —-——g& — — —Ginco — — —Gingko (White nuts) kg
90 ———Hfi — — — Qutros — — — Other kg

1:
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CODIGO DA B fir
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0803 EFE > SEEE > ¥ &=L Bananas, incluindo as pacovas, Bananas, including plantains,
HZ . frescas ou secas : fresh or dried :
10 00 — B — Pacovas — Plantains kg
90 00 — EAh —Qutras — Other kg
0804 BRE - |IER ~ FE - & Tamaras, figos, ananases ou Dates, figs, pineapples,
UL BOR s EERIN abacaxis, abacates, goiabas, avocados, guavas, mangoes and
S mangas e mangostées, frescos ou  mangosteens, fresh or dried :
Secos :
10 00 — = — Tamaras — Dates kg
20 00 —#EfES — Figos —Figs kg
301 00| — 5%k — Ananases ou abacaxis — Pineapples kg
40 00 —fEFL — Abacates — Avocados kg
50 - FOR - R R — Goiabas, mangas e mangostdes : — Guavas, mangoes and
mangosteens :
10 — - —FLHE — — — Goiabas — — —Guavas kg
30 —— - g — — —Mangas, frescas — — —Mangoes, fresh kg
40 —— -5 HZ — — —Mangas, secas — — —Mangoes, dried kg
50 — - -1l — — — Mangostées — — — Mangosteens kg
0805 THIEB/KE - #rffsies - Citrinos, frescos ou secos : Citrus fruit, fresh or dried :
10 00| — & — Laranjas — Oranges kg
— M (fEFEkE B INEEFMT ) ¢ | — Tangerinas (incluindo, mandarinas e~ — Mandarins (including
% ~ BEAH BRI G E dE<s | "satsumas"); clementinas, "wilkings" tangerines and satsumas);
K& e outros citrinos hibridos clementines, wilkings and
semelhantes : similar citrus hybrids :
21 00| — —fff (EdERE R INEHMT ) | — — Tangerinas (incluindo, — —Mandarins (including kg
mandarinas e "satsumas") tangerines and satsumas)
22 00 — & — — Clementinas — — Clementines kg
29 00 — — HiAthr — — Qutros — — Other kg
401 00 — &&EM AT — Toranjas e pomelos — Grapefruit and pomelos kg
50 — fERE R — Limdes (Citrus limon, Citrus — Lemons (Citrus himon, Citrus
limonum) e limas (Citrus nmonum) and limes ( Citrus
aurantifolia, Citrus latifolia ) : aurantifola, Clirus latifola )
10 — — — & — — — Limdes (Citrus limon, Citrus — — —Lemons (Citrus limor, kg
limonum ) Citrus limonum)
200 - — — = — — — Limas (Citrus aurantifolia, — — — Limes | Cirus aurantifolia, | kg
Citrus latifolia ) Citrus latifolia )
90 00 — HAr — Outros — Other kg
0806 BE?  wimtmEs Uvas, frescas ou secas (passas) : Grapes, fresh or dried :
10100 — s — Frescas — Fresh kg
20100 —iz — Secas (passas) — Dried kg
1 “HEAL AR -
20 HET XARET -
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CODIGO DA BEAfr
NCEM/SH ‘' ¥ &% B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0807 BN (BFEER) EARJ » | Meldes, melancias e papaias, Melors (including watermelons)
et - frescos : and papaws (papayas), fresh :
— &N (EXEEL) — Meldes e melancias : — Melons (including
watermelons) :
11 00 — -7 — — Melancias — — Watermelons kg
19 00 — — HAh — — Qutros — — Other kg
20 00 —AKJK — Papaias — Papaws (papayas) kg
0808 R - A EE . Hrt Magas, péras e marmelos, frescos :  Apples, pears and quinces,
fresh :
10 00 —#E% —Magas — Apples kg
30 00 —#U —Péras — Pears kg
40 00 — A4 — Marmelos — Quinces kg
0809 =~ BHk - $k ( & FEH Damascos, cerejas, péssegos Apricots, cherries, peaches
Bk) ~# (&) RHE#|ZE > (incluindo as nectarinas), ameixas e | (including nectarines), plums
SRR - abrunhos, frescos : and sloes, fresh :
10100 —+5 — Damascos — Apricots kg
— 1k —Cerejas : — Cherries :
21100 — — BOMEE L — — Cerejas acidas (Prunus cerasus)  — — Sour cherries (Frunus kg
cerasus)
29 00 — —Hfit — —Outras — — Other kg
30 00 — Mk EFEEHAK — Péssegos, incluindo as nectarinas — Peaches, including nectarines | kg
40 00 —#F (&) KHEf|IZ%= — Ameixas e abrunhos — Plums and sloes kg
0810 HAKE » e - Outras frutas, frescas : Other fruit, fresh :
10 00 — 5! —Morangos — Strawberries kg
20100 —K%E - ~ SRR 2EH%E —Framboesas, amoras, incluindo as — Raspberries, blackberries, kg
silvestres e amoras-framboesas mulberries and loganberries
30 00 —m . yEvarEs e R e — Groselhas de bagos pretos, brancos | — Black, white or red currants kg
ou vermelhos e groselhas verdes and gooseberries
40 00| — =HliE - BRE R ELfih S 6RifsT | — Airelas, mirtilos e outras frutas do — Cranberries, bilberries and kg
JEE K B género Vaccinium other fruits of the genus
Vaccinium
50 00 — &t — Quivis — Kiwifruit kg
60 00 — feghi — Durices — Durians kg
70 00 —fifiF — Diéspiros — Persimmons kg
90 — HAtl - —Outras : — Other:
M ——— -8 — — — —Lichias — — — —Lychees kg
13| —— — —#EHR — — — —Longanas — — — —lLongans kg
14 — - — —3#5% — — — —Jambos — — — —Wax apples kg
15 —— — —KEER — — — — Pitaias — — — —Dragon fruit kg
99 ————Hit — — — —Outras — — — —Other kg

i CEE LA -
2 CEEE LEBNAT -
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CODIGO DA EEfr
NCEM/SH =5 Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0811 KERBEERE » L£ZFH LKL Frutas, ndo cozidas ou cozidas em Fruit and nuts, uncooked or
BEKE  AH > A2 E aguaouvapor, congeladas, mesmo | cooked by steaming or boiling
s H At ikt adicionadas de agucar ou de outros  in water, frozen, whether or not
edulcorantes : containing added sugar or
other sweetening matter :
10 00 — &% — Morangos — Strawberries kg
20 00 —K%E - v = - ZEH | —Framboesas, amoras, incluindo as — Raspberries, blackberries, kg
o~ HEEEE . gEEEE - £TfE silvestres, amoras-framboesas, mulberries, loganberries, black,
e groselhas de bagos pretos, brancos white or red currants and
ou vermelhos e groselhas verdes gooseberries
90 00 — A — QOutras — Other kg
0812 KEEEEZRE » Bi%{R5k » | Frutas (incluindo as de casca rija) Fruit and nuts provisionally
ErESHERH: conservadas transitoriamente, mas  preserved, but unsuitable in that
impréprias para alimentagdo neste | State for immediate
estado : consumption :
10 00 — %8k — Cerejas — Cherries kg
90 00 — A — QOutras — Other kg
0813 BB > 508.01 08.06&iFT Frutas secas, excepto das posigdes | Fruit, dried, other than that of
GRS 3 AEAREELEE S, 08.01 a 08.06; misturas de frutas headings 08.01 to 08.06;
I KRATESY) - secas ou de frutas de cascarijado  mixtures of nuts or dried fruits of
presente Capitulo : this Chapter :
10 00 —# — Damascos — Apricots kg
20 00 — 5t — Ameixas — Prunes kg
30 00 — &5 —Magas — Apples kg
40 — HAKR — Outras frutas : — Other fruit :
10| — — — EREZ — — —Longanas secas — — — Longans and longan kg
pulps
20 — — —filigf — — — Di6spiros secos — — — Persimmons kg
40 ———4&E — — —Jujubas vermelhas — — —Red jujubes kg
90| —— — Hftlr — — —Outras — — — Other kg
50 00| — ARZEAVEEFE B, KEEAYE  — Misturas de frutas secas ou de frutas | — Mixtures of nuts or dried fruits | kg
=Y de casca rija do presente Capitulo of this Chapter
0814 00 00 #H#EEB/KE=KE X (LFEPG Cascas de citrinos, de meldes ou de | Peel of citrus fruit or melons kg
JKN) BYSMNEZ - Bl ~ A7 - melancias, frescas, congeladas, (including watermelons), fresh,
B K ~ Wik%/KE L, secas ou apresentadas em gua frozen, dried or provisionally
W A R S salgada, sulfurada ou adicionada de | pPreserved in brine, in sulphur
outras substancias destinadas a water or in other preservative
assegurar transitoriamente a sua solutions
conservagao




4554 PR TR T 23 ——H8—#——& T HE 508 —2021 F12 A 16 H

FNE

Capitulo 9
Chapter 9

ek ~ 2%~ B R ER
Cafe, cha, mate e especiarias
Coffee, tea, mate and spices

X

1. 5509.04209. 106FT5IE MmEE S YIER THIRE 2 -
(@) [Fl—EiskrymitE A bR &R ARZE
(b) REIEfSRATIEECLL b FE AR S YIRS AS509. 108 -
5509.042209. 1087V (2 Lal(a)sib)HAT AR &) WIMAFAYE - RS ARLR &Y RRZ e By
AN R HERBEA 22 - SAZEREYIARER AAR  MEOR SRR BOR S AoRHIRER A 5521, 0367 -

2. AEAEFEEBHEAMEEE12. B EAEM -

Notas

1. As misturas, entre si, de produtos das posi¢des 09.04 a 09.10 classificam-se da seguinte forma :
(@) as misturas de produtos incluidos numa mesma posig&o classificam-se nessa posi¢ao;
(b) as misturas de produtos incluidos em diferentes posigdes classificam-se na posigao 09.10.
O facto de os produtos incluidos nas posigdes 09.04 a 09.10 (incluindo as misturas citadas nas alineas (a) ou (b) antecedentes), terem sido
adicionados de outras substancias n&o altera a sua classificagéo, desde que tais misturas conservem a caracteristica essencial dos produtos
mencionados em cada uma dessas posigdes. Caso contrario, estas misturas s&o excluidas do presente Capitulo; classificando-se na
posicao 21.03, se constituirem condimentos ou temperos compostos.

2. O presente Capitulo ndo compreende a pimenta de cubeba (Piper cubeba ) nem os demais produtos da posi¢do 12.11.

Notes

. Mixtures of the products of headings 09.04 to 09.10 are to be classified as follows :
(a) Mixtures of two or more of the products of the same heading are to be classified in that heading;
(b) Mixtures of two or more of the products of different headings are to be classified in heading 09.10.
The addition of other substances to the products of headings 09.04 to 09.10 (or to the mixtures referred to in paragraph (a)
or (b) above) shall not affect their classification provided the resulting mixtures retain the essential character of the goods of
those headings. Otherwise such mixtures are not classified in this Chapter; those constituting mixed condiments or mixed
seasonings are classified in heading 21.03.

2. This Chapter does not cover Cubeb pepper (Fper cubeba) or other products of heading 12.11.
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CODIGO DA sy
NCEM/SH & ¥ £ 18 DESIGNAGAOQ DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0901 gk - RigE B8R EkZE  Café, mesmo torrado ou Coffee, whether or not roasted
unukR ; MUEE 3R SR ; & descafeinado; cascas e peliculas de  or decaffeinated; coffee husks
(R uiERR 4 EY RS (R, ¢ café; sucedaneos do café contendo  and skins; coffee substitutes
café em qualquer proporgéo : containing coffee in any
proportion :
— Ik > SRRz - — Café, ndo torrado : — Coffee, not roasted :
100 — — oA — —Néo descafeinado — — Not decaffeinated kg
12 00 — — EEiyER — — Descafeinado — — Decaffeinated kg
— g > bRz - — Café torrado : — Coffee roasted :
21 00 — — RpFungEA — — Nao descafeinado — — Not decaffeinated kg
22 00 — — L fgEumyEA — — Descafeinado — — Decaffeinated kg
90 — HA - —QOutros : — Other :
10 — — — e & 57 — — — Cascas e peliculas de café — — — Coffee husks and skins kg
20 — — — &{FmEunyEE gy — — — Sucedaneos do café contendo  — — — Coffee substitutes kg
AR café em qualquer proporgéo containing coffee in any
proportion
0902 X AHEETRNEH - Cha, mesmo aromatizado : Tea, whether or not flavoured :
10 00 —4%%% (R&&fE) » NEdEs  — Cha verde (ndo fermentado) em — Green tea (not fermented) in kg
R EARFRIEIN T embalagens imediatas de contetido immediate packings of a
n&o superior a 3 kg content not exceeding 3 kg
20 00 — HAthagkzs (R%E2) — Cha verde (ndo fermentado) — Other green tea (not kg
apresentado de qualquer outra forma fermented)
30 — 4158 (EL3RE) REpsyasfiz  — Cha preto (fermentado) e cha — Black tea (fermented) and
2 N SEERE R EE  parcialmente fermentado, em partly fermented tea, in
N embalagens imediatas de conteudo immediate packings of a
n&o superior a 3kg : content not exceeding 3 kg :
10 —— - BREx — — — Chéa de Oolong — — —Oolong tea kg
20 —— —HEK — — —Chéa de Pu-er — — —Pu-ertea kg
90 —— —HAl — — — Outros — — —Other kg
40 —HWATZS (L3l ) K Eb4y  — Cha preto (fermentado) e cha — Other black tea (fermented)
BERELS - parcialmente fermentado, and other partly fermented
apresentados de qualquer outra tea:
forma :
10 —— - BFEx — — — Chéa de Oolong — — —Oolong tea kg
20 —— —EHE — — —Cha de Pu-er — — —Pu-ertea kg
90 ———HAfk — — —QOutros — — —Other kg
0903 00 00 HEEEZ Mate Mate kg
0904 SHRUEEHM ; 57 - ERREEHEE Pimenta (do género Piper); Pepper of the genus Pjper; dried
HENBRH B RS : pimentos dos géneros Capsicum ou  or crushed or ground fruits of
Pimenta , secos ou triturados ou em  the genus Cgosicum or of the
po: genus Fimeria :
— BB — Pimenta : — Pepper :
11 00 — — JRBRRE K AR — —Nao triturada nem em p6 — — Neither crushed nor ground | kg
12 00 — — O BRREE A — — Triturada ou em pé — —Crushed or ground kg
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NCEM/SH s Y £ B DESIGNAGAOQ DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
- BB H BT — Pimentos dos géneros Capsicum ou  — Fruits of the genus Caosicurn
Pimenta : or of the genus FAimenta :
0904 21 00 — — &% » SRJBRREE K A Tff — —Secos, ndo triturados nemem pdé  — — Dried, neither crushed nor kg
ground
22 00 — — AR ER LR — — Triturados ou em pd — — Crushed or ground kg
0905 EFET Baunilha : Vanilla :
10 00 — SRR Ky SR — N&o triturada nem em pd — Neither crushed nor ground kg
20 00 — EERRFE R — Triturada ou em pé — Crushed or ground kg
0906 A B AL - Canela e flores de caneleira : Cinnamon and cinnamon-tree
flowers :
— SRR AR — Nao trituradas nem em pé : — Neither crushed nor ground :
11 00 ——kE (SBEmE) — — Canela (Cinnamomum — — Cinnamon (Cinnamomurm kg
zeylanicum Blume ) zeylanicurm Blume)
19 00 — —Hit — —Outros — — Other kg
20 00 — & BARFE R — Trituradas ou em p6 — Crushed or ground kg
0907 TF (BRE® - /N#E K Cravo-da-india (frutos inteiros, flores =~ Cloves (whole fruit, cloves and
¥) e pedunculos) : stemns) :
10 00 — SRR K SRt R — Nao triturado nem em p6 — Neither crushed nor ground kg
20 00 — ELJBRRARER IE — Triturado ou em pé — Crushed or ground kg
0908 AT - OEGF TR - Noz-moscada, macis, amomos e Nutmeg, mace and cardamoms :
cardamomos :
- NHRE - — Noz-moscada : — Nutmeg :
11 00 — — RBRRE K Ahff i — —N&o triturada nem em pd — — Neither crushed nor ground = kg
12 00 — — B ERRFE LR — — Triturada ou em pd — — Crushed or ground kg
— SREESRT - —Macis : —Mace :
21 00 — — SRBERRE By SRR — —Nao triturado nem em p6 — —Neither crushed nor ground = kg
22 00 - — B ERRE — — Triturado ou em pd — — Crushed or ground kg
— 5% — Amomos e cardamomos : — Cardamoms :
31 00 — — RBERRE By SRR — —N&o triturados nem em p6 — — Neither crushed nor ground = kg
32 00 - — B ERRFER R — — Triturados ou em pd — — Crushed or ground kg
0909 KEEF -~ /NETE > HF ~ 5 Sementes de anis, badiana, funcho,  Seeds of anise, badian, fennel,
¥ MEREENTET  Hfa  coentro, cominho, ou de alcaravia; coriander, cumin or caraway;
F bagas de zimbro : Juniper berries :
— T — Sementes de coentro : — Seeds of coriander :
21 00 — — SRBERRE By SRR — —N&o triturados nem em p6 — — Neither crushed nor ground kg
22 00 - — B ERRrE R — — Triturados ou em p6 — — Crushed or ground kg
LT A — Sementes de cominho : — Seeds of cumin :
31 00 — — RBERRE By SRR — — Néo triturados nem em p6 — — Neither crushed nor ground = kg
32 00 - — B ERRFE R — — Triturados ou em po — — Crushed or ground kg
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NCEM/HS UNIT
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- KETF ~ /NEE ~ E415; — Sementes de anis ou de badiana, de  — Seeds of anise, badian,
EIEIET  HAAT - alcaravia ou de funcho; bagas de caraway or fennel; juniper
zimbro : berries :
0909 61 — — R BARE R AR — —Néo triturados nem em po : — — Neither crushed nor
ground :
10 ———-/)\A — — — Estrela-de-anis — — —Star anise kg
0 —— —HA — — —Outros — — —Other kg
62 00 — — CLERRRER L — — Triturados ou em pd — — Crushed or ground kg
0910 B BLIE - BE - BEE -~ Gengibre, agafrdo, curcuma, tomilho,  Ginger, saffron, turmeric
FREEE ~ o R E A E R louro, caril e outras especiarias : (curcuma), thyme, bay leaves,
curry and other spices :
- — Gengibre : —Ginger :
11 00 — — SRJBRRE K oA T e — —Nao triturados nem em pé — — Neither crushed nor ground = kg
12 00 — — B BRRFEl LR — — Triturados ou em pd — — Crushed or ground kg
20 00 —&HBAIAL — Acafrao — Saffron kg
30 00 —E& — Curcuma — Turmeric (curcuma) kg
— HfrFwR — Outras especiarias : — Other spices :
91 00 — —ARZEE1(b)fFultAY)ESY)  — — Misturas mencionadas da Nota — — Mixtures referred to in Note kg
1 (b) do presente Capitulo 1 (b) to this Chapter
99 00 — —Hfth — — Outras — — Other kg
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FTE
Capitulo 10
Chapter 10

L)
Cereais
Cereals

1. (A) RELEFEERD - WHTAERN (e SRR ) ARk AZEE -
(B) AEAEFEC ARG M TAVEN) - (HAERR ~ BRI - DL ~ Bt ~ FRARBFEIRDR TERER AZ510. 068 -
[EIREHE > FRA e EeiE oy R AT Bl ERAVERES - (A COBIEMEAERE - 58 AZ510. 086 -

2. ZB10.05ENEFEE IR (BBEE) -

Notas

1. (A) Os produtos mencionados nos textos das posigdes do presente Capitulo s6 se incluem nessas posi¢des quando se apresentem em
gréos, mesmo nas espigas ou caules.
(B) O presente Capitulo ndo compreende os grdos descascados (com ou sem pelicula) ou trabalhados de outro modo. Todavia, o arroz
descascado, branqueado, polido, glaceado, estufado (parboiled), convertido ou em trincas inclui-se na posic&o 10.06. Da mesma forma,
a quinoa da qual o pericarpo foi total ou parcialmente removido para separar a saponina, mas que ndo passou por nenhum outro
processo, permanece classificada na posicao 10.08.

2. Aposi¢éo 10.05 ndo compreende o milho doce (Capitulo 7).

Notes

[A) The products specified in the headings of this Chapter are to be classified in those headings only if grains are present,
whether or not in the ear or on the stalk.

(B) The Chapter does not cover grains which have been hulled or otherwise worked. However, rice, husked, milled,
polished, glazed, parboiled or broken remains classified in heading 10.06. Similarly, quinoa from which the pericarp has
been wholly or partly removed in order to separate the saponin, but which has not undergone any other processes,
remains classified in heading 10.08.

2. Heading 10.05 does not cover sweet corn (Chapter 7).

HEE

1

1. CEERUINET AR N /NE R Dk e ELA H FI S AR E H (28) A/ N RS TS A el -

Nota de Subposicao

1. Considera-se "trigo duro" o trigo da espécie Triticum durum e os hibridos derivados do cruzamento interespecifico do Triticum durum que
apresentem 0 mesmo niimero (28) de cromossomas que este.

Subheading Note

The term "durum wheat” means wheat of the 7ricurm durum species and the hybrids derived from the inter-specific
crossing of 7riticurm aurdrm which have the same number (28) of chromosomes as that species.
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ER
CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1001 INBRREZE - Trigo e mistura de trigo com centeio :  Wheat and meslin :
— hER N — Trigo duro : — Durum wheat :
11100 ——fEr — — Para sementeira — —Seed kg
19100 — — HAth — — Outros — — Other kg
— HAth —Qutros : — Other:
91 00 ——f&ET — — Para sementeira — —Seed kg
99 00 — — HiAth — — Outros — — Other kg
1002 Pt i Centeio : Rye :
1000 —fd+ — Para sementeira — Seed kg
90 00 — EAh — Outros — Other kg
1003 KR Cevada: Barley :
10100 —fE+ — Para sementeira — Seed kg
90 00 — EAh — Outras — Other kg
1004 R - Aveia : Oats :
10100 —fE+ — Para sementeira — Seed kg
90 00 — EAh — Outras — Other kg
1005 Ek Milho : Maize (cornj :
1000 —ff+ — Para sementeira — Seed kg
90 00 — EA — Outros — Other kg
1006 ok - Arroz : Rice :
10 00 — fEEk — Arroz com casca ("paddy") —Rice in the husk (paddy or kg
rough)
20 00 —fk — Arroz descascado (castanho) — Husked (brown) rice kg
30 — PR SHEME > R E4  — Arroz semibranqueado ou — Semi-milled or wholly milled
JESEEG | branqueado, mesmo polido ou rice, whether or not polished
glaceado : or glazed :
10 - ——2hrEsk — — — Branco inteiro — — — White (whole rice) kg
20 —— -k — — — Glutinoso — — —Glutinous kg
90 ——— ' — — — Outros' — — —Other' kg
40 00 —mok — Trinca de arroz — Broken rice kg
1007 =57 Sorgo de grdo : Grain sorghum :
10100 —fE+ — Para sementeira — Seed kg
90 00 — EA — Outros — Other kg
1 : fln - 400k -

Por exemplo, arroz vermelho.
For example, red rice.
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B
CODIGO DA BAr
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1008 EHI ~ /INEBnFERFIF » EH | Trigo mourisco, paingo e alpista; Buckwheat, millet and canary
iz outros cereais : seeds; other cereals :
10 00 —FZ — Trigo mourisco — Buckwheat kg
— /oK —Paingo : — Millet :
21100 ——fET — — Para sementeira — —Seed kg
29 00| — — HAh — — Outros — — Other kg
30 00| — uHPbAIF — Alpista — Canary seeds kg
40 00| —fEEHK — Fonio (Digitaria spp. ) — Fonio (Dugitaria spp. ) kg
50 00 —#&Z¢ — Quinoa (Chenopodium quinoa ) — Quinoa (Chenopodium kg
quINoa)
60 00 —H/\ZE — Triticale — Triticale kg
90 00 — HAMEE) — Outros cereais — Other cereals kg
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B
Capitulo 11
Chapter 11

B TEEM - 25 0 B %% - JE
Produtos da industria de moagem; malte; amidos e féculas; inulina; glaten de trigo
Products of the milling industry; malt; starches; inulin; wheat gluten

i

1. ABERNERETYIEE:
(a) UMY CARATHEREZEZE (5509.018421.0167)
(b) 2519.01&AVEFHELLR ~ Bk ~ MUIEORRD
(0) E519. 04HAY TR B B &
(d) 5520.01 ~ 20.045%20. 05T FHEIB ARt Z
(e) B&&8T, (F=+=) &
() BEAEEK - bl si e SR Ry (F=1+=%) -
2. (A TERATFIETRERIFTSIE M - DEZEMINEESTEANE TR » B AAE -
(a) EetraE (LMESTIRENTRIGEHITE )T AT ED) HEE My 8E &
(b) &R (BREEDRIIAVEYE ) FEEeE =MarsEE -
ERIER AZE23. 0260 - (HEML - KRR - 85 SUH BRIV IR = FERE A B 11, 046f -
(B) FlE b alkR e M AR EERVEE & > WIEIBES VU RS AP E FLARFES Y S B4 amnvLtL s (MIEEST) R0
FNETFIHRZEINILLS > EEF A 11.015011. 026 -
HIERR AZS11.038011. 04Kf -

A AT TLARAYEER
B = e
31568k 500f4k

(H (2) (3) (4) (5)
IINEE R AR 45% 2.5% 80%

REE 45% 3% 80%

ez 45% 5 % 80%
FoR R =S 45% 2 % - 90%
ok 45% 1.6% 80%

HE 45% 4 % 80%

3. SB11.0360FTHE “WEA” R “RERDT EAERORIAEHE ATy T Y A
(a) FoRiEdm - IS R/DOSh] M2 2ok FLIRAY BB 4R 48 AT
(b) HAtrgpaEm - DI SR/ DSkl miE ] . 252 K FLIRAY & B4 4T -

Notas

1. Excluem-se do presente Capitulo :

(a) o malte torrado, acondicionado para ser utilizado como sucedaneo do café (posi¢éo 09.01 ou 21.01);
(b) as farinhas, os grumos, as sémolas, os amidos e as féculas, preparados, da posigao 19.01;

(c) os flocos de milho ("corn flakes") ou outros produtos da posigao 19.04;

(d) os produtos horticolas preparados ou conservados, da posi¢éo 20.01, 20.04 ou 20.05;

(e) os produtos farmacéuticos (Capitulo 30); ou
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(f) os amidos e féculas, com caracteristicas de produtos de perfumaria ou de toucador preparados ou de preparagdes cosméticas
(Capitulo 33).

2. (A) Os produtos resultantes da moagem dos cereais, constantes do quadro seguinte, incluem-se no presente Capitulo se contiverem,
simultaneamente, em peso e sobre 0 produto seco :
(@) um teor de amido (determinado pelo método polarimétrico de Ewers modificado) superior ao indicado na Coluna (2); e
(b) um teor de cinzas (deduzidas as matérias minerais que possam ter sido adicionadas) n&o superior ao mencionado na Coluna (3).
Os produtos que ndo satisfagam a estas condi¢des classificam-se na posicdo 23.02. Todavia, os germes de cereais inteiros,
esmagados, em flocos ou moidos, incluem-se sempre na posigao 11.04.

(B) Os produtos incluidos neste Capitulo por forga das disposi¢bes precedentes, classificam-se na posi¢do 11.01 ou 11.02 quando a

percentagem, em peso, que passe através de uma peneira de tela metalica com abertura de malha correspondente as indicadas nas
Colunas (4) ou (5), conforme o caso, seja igual ou superior a referente a cada cereal.
Caso contrério, classificam-se na posicéo 11.03 ou 11.04.

Percentagem de passagem através de peneira
Tipo de cereal Teor de amido 1;,?; adse com as seguintes aberturas de malha
315 micrometros (microns) 500 micrometros (microns)
(1) (2) () (4) ©)
Trigo e centeio 45 % 25% 80 % -
Cevada 45 % 3 % 80 % -
Aveia 45 % 5 % 80 % -
Milho e sorgo de gréo 45 % 2 % - 90 %
Arroz 45 % 1,6 % 80 % -
Trigo mourisco 45% 4 % 80 % -

3. Para os efeitos da posicdo 11.03, consideram-se "grumos" e "sémolas" os produtos obtidos por fragmentagéo dos gréos de cereais que
obedegam a condigao respectiva seguinte :
(@) os produtos de milho devem passar através de uma peneira de tela metalica com abertura de malha de 2 mm, na proporgéo minima de
95 %, em peso;
(b) os produtos de outros cereais devem passar através de uma peneira de tela metélica com abertura de malha de 1,25 mm, na
propor¢ao minima de 95 %, em peso.

Notes

. This Chapter does not cover :
(a) Roasted malt put up as coffee substitutes (heading 09.01 or 21.01);
(D) Prepared flours, groats, meals or starches of heading 19.01;
(c) Corn flakes or other products of heading 19.04;
(d) Vegetables, prepared or preserved, of heading 20.01, 20.04 or 20.05;
(e) Pharmaceutical products (Chapter 30); or
(f] Starches having the character of perfumery, cosmetic or tollet preparations (Chapter 33).
2. (A) Products from the milling of the cereals listed in the table below fall in this Chapter if they have, by weight on the dry
product :
(a) a starch content (determined by the modified Ewers polarimetric method) exceeding that indicated in Column (2);
and
(b) an ash content (after deduction of any added minerals) not exceeding that indicated in Column (3).
Otherwise, they fall in heading 23.02. However, germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground, is always classified in
heading 11.04.
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(B) Products falling in this Chapter under the above provisions shall be classified in heading 11.01 or 11.02 if the
percentage passing through a woven metal wire cloth sieve with the aperture indicated in Column (4) or (5] is not less,
by weight, than that shown against the cereal concerned.

Otherwise, they fall in heading 11.03 or 11.04.

A<h Rate of passage through a sieve with an aperture of
Cereal Starch content ent
conten 315 micrometers (microns) 500 micrometers (microns)
(1) (2) (3) (4) (5]
Wheat and rye 45 % 2.5% 80 % -
Barley 45 % 3 % 80 % -
Oats 45 % 5 % 80 % -
I\/Iarz.e (corn) and 450 > o ) 90 %
grain sorghum

Rice 45 % 1.6 % 80 % -
Buckwheat 45 % 4 % 80 % -

3. For the purposes of heading 11.03, the terms "groats” and 'meal” mean products obtained by the fragmentation of cereal
grains, of which :

(a) in the case of maize (corn) products, at least 95 % by weight passes through a woven metal wire cloth sieve with an
aperture of 2 mm;

(b) in the case of other cereal products, at least 95 % by weight passes through a woven metal wire cloth sieve with an
aperture of 1.25 mm.

ROR
CODIGO DA EHhr
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
110100 00 | /NE4HBOR SR 40HY Farinhas de trigo ou de mistura de Wheat or meslin flour kg
trigo com centeio
1102 sy o BN 4k SR | Farinhas de cereais, excepto de Cereal flours other than of
EELERIN - trigo ou de mistura de trigo com wheat or meslin :
centeio :
20 00| — Ek4hky — Farinha de milho — Maize (corn) flour kg
90 — HAh - —Outras : — Other :
10 — — — R4 — — — Farinha de arroz — — —Rice flour kg
90 — — — HiAfth — — —Outras — — — Other kg
1103 2k ~ ks KB - Grumos, sémolas e "pellets”, de Cereal groats, meal and pellets :
cereais :
— T BokE Ry — Grumos e sémolas : — Groats and meal :
11 00 —— /¢ — —De trigo — — Of wheat kg
1300 — -k — —De milho — — Of maize (corn) kg
19100 — — HAMEY — — De outros cereais — — Of other cereals kg
20 00 —[=HHr — Pellets — Pellets kg
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RO
CODIGO DA Hhr
NCEM/SH ' Y &£ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1104 FHAM AT EER (#] Graos de cereais submetidos a Cereal grains otherwise worked
o EEE - HWE - 81F -~ & | qualquer outra operagéo (por (for example, hulled, rolled,
REFIR ~ PF =kEEE) » | exemplo, descascados, pelados, flaked, pearled, sliced or
HE510. 06 SiEYFSRERSL © 23 esmagados, em flocos, em pérolas,  kibbled), except rice of heading
WIREEE » BBy « 2SR - 8UF  cortados ou partidos), com exclusdo | 10.06; gérm of cereals, whole,
ERREE do arroz da posicio 10.06; germes | rolied, flaked or ground :
de cereais, inteiros, esmagados, em
flocos ou moidos :
— FEBREEL S YR — Gréos esmagados ou em flocos : — Rolled or flaked grains -
12 00 — —FeZE — —De aveia — —Of oats kg
19 00 — — EHAEY — — De outros cereais — — Of other cereals kg
— Hifthfin T8k (4 - 2 | — Outros graos trabalhados (por — Other worked grains (for
B BIEVER TR ~ TR B0k | exemplo, descascados, pelados em example, hulled, pearled, sliced
Jiit ) pérolas, cortados ou partidos) : or kibbled) :
2200 — —FHezkR — —De aveia — —Of oats kg
23 00 ——FEK — —De milho — — Of maize (corn) kg
29 00 — —HAmEe — —De outros cereais — — Of other cereals kg
30 00 —ZRWIIREF » #hy ~ JEEE ~ Bl — Germes de cereais, inteiros, — Germ of cereals, whole, rolled, | kg
F B esmagados, em flocos ou moidos flaked or ground
1105 E#E 4% - K - ¥k - | Farinha, sémola, po, flocos, Flour, meal, powder, flakes,
A~ B RER granulos e "pellets" de batata : granules and pellets of
potatoes :
1000 — 45 ~ FE#Y Ry oK — Farinha, sémola e p6 — Flour, meal and powder kg
20100 —3ER -~ FEkr 5 =k — Flocos, granulos e "pellets" — Flakes, granules and pellets kg
1106 £507. 138iE S 5EEESE - 7§ Farinhas, sémolas e pés de legumes | Flour, meal and powder of the
EEEBEECEE07. 14 8RR EEE | de vagem secos da posicéo 07.13, dried leguminous vegetables of
R \EELNLE - ¥ | de sagu ou de raizes ou tubérculos  heading 07.13, of sago or of
MM da posigao 07.14 ou dos produtos roots or tubers of heading
do Capitulo 8 : 07.14 or of the products of
Chapter 8:
10 00 —5507. 136NV S HER 528, — De legumes de vagem secos da — Of the dried leguminous kg
posi¢do 07.13 vegetables of heading 07.13
20 — PR BS TR 07 1469 — De sagu ou de raizes ou tubérculos | — Of sago or of roots or tubers
£ et da posig&o 07.14 : of heading 07.14 :
10 —— - Ep — — —Coquinho — — — Water chestnut kg
90 — — —Hit — — —Outros — — —Other kg
30 00 —%E N\ FEHYE LS — Dos produtos do Capitulo 8 — Of the products of Chapter 8 kg
1107 BIE » R orbsE Malte, mesmo torrado : Malt, whether or not roasted :
10 00 — Sf)dbiz — Néo torrado — Not roasted kg
20 00| — ks — Torrado — Roasted kg
1108 Bk ik - Amidos e féculas; inulina : Starches; inulin :
— B — Amidos e féculas : — Starches :
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CODIGO DA Bfr
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1108 1100 | — — /N2 — — Amido de trigo — — Wheat starch kg
12100 — — £KRBH — — Amido de milho — —Maize (corn) starch kg
13 00 — — EBHAERE — — Fécula de batata — — Potato starch kg
14100 — — RERH — —Fécula de mandioca — — Manioc (cassava) starch kg
19100 — — HAE — — Outros amidos e féculas — — Other starches kg
20 00 —Zgiky — Inulina —Inulin kg
1109 00 00| %ff5 > P2 orz8l Gluten de trigo, mesmo seco Wheat gluten, whether or not kg
dried
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FTTE
Capitulo 12
Chapter 12

HRETFRSHEE  BERY BTREE  TEARERMAY S REREER
Sementes e frutos oleaginosos1; graos, sementes e frutos diversos; plantas industriais ou medicinais; palhas e forragens
Qil seeds and oleaginous fruits ' miscellaneous grains, seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder

X2

1. Z12.0761 EREFEERE R - AT~ BT~ ZH o 77T~ 4LfET » BT RIRR > HEAEREF08.015
08. O2&FVEE ARl (BEEEHE 5 -

2. 12,08 (U FEABIARIL Y FALEY - INELIERTSY S0 BRSO ST R - R B4y o4 B LB (R 4%
AR » (B R EFEEE23. 04823 . 06 -

3. EB12.09€0FTTHENE T ~ BT M HMEAEYE T - 2RETEF T - BT MORETF - BEET - 2% (E
Vicia FabafEFpAN) BT M ER B “IBEAMRT -
{EH YIS IR R - 7R B ASE12. 095 ¢
(a) Pl ok (BEE)
(b) FELEAVE R A 5
() & (F+E) 5
(d) 2512.01F12. 0767805512, 1 1AV ©
4. F12IEEEERE NIEYEEE S ¢ R IREE - AS  BRE - HE - JEEEEE - BER - =87 B R
B -
{HE12 1 HIAEIE TY&IE ¢
(a) E=+=nyEEY)
(b) FE=+=FAVEK - {EH SR B
(c) ZE38.08HIAARERA ~ AL ~ BREH ~ JH SR SE DU -

5. EB12.1260FTRE VRS MR WONEE ¢
(a) 5521. 02&VESEERABEMEY)
(b) £530. 02&fAVEFEMAEDY ¢ 5K
(c) &31.018%31. 05EHAYALES o

Notas

1. Consideram-se "sementes oleaginosas", na acepgéo da posi¢do 12.07, entre outras, as nozes e améndoas de palmiste, as sementes de
algodao, ricino, gergelim, mostarda, cartamo, dormideira ou papoula e de karité. Pelo contrario, excluem-se desta posi¢do os produtos da
posicdo 08.01 ou 08.02, bem como as azeitonas (Capitulo 7 ou 20).

2. Anposigao 12.08 compreende as farinhas de que néo tenham sido extraidos os 6leos, as farinhas de que estes tenham sido parcialmente
extraidos, bem como as que, apds a extracgdo, tenham sido adicionadas, total ou parcialmente, dos seus 6leos originais. Estdo, pelo
contrario, excluindo os residuos abrangidos pelas posicdes 23.04 a 23.06.

3. Consideram-se "sementes para sementeira’, na acepcdo da posi¢do 12.09, as sementes de beterrabas, de pastagens, de flores
ornamentais, de plantas horticolas, de arvores florestais ou frutiferas, de ervilhaca (excepto da espécie Vicia faba) e de tremogo.
Excluem-se, pelo contrario, desta posi¢do, mesmo que se destinem a sementeira :

(a) os legumes de vagem e o milho doce (Capitulo 7);
(b) as especiarias ou outros produtos do Capitulo 9;

1 HRHET RE MR ET GREAHEE (HBEEOAERITTE) B s T EARRENSETCERE Mt RS
A HE ~ FRTEECEM 2R -
A expressédo "sementes e frutos oleaginosos" compreendem as sementes e frutos dos tipos normalmente destinados a extracgéo de dleos
ou de gorduras comestiveis ou industriais, por prensagem ou por meio de solventes, quer se destinem efectivamente a esse fim, quer a
semeadura ou a outros fins.

The expression "oil seeds and oleaginous fruits” covers seeds and fruits of a kind used for the extraction (by pressure or by
solvents) of edible or industrial oils and fats, whether they are presented for that purposes, for sowing or for other purposes.
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(c) os cereais (Capitulo 10); ou
(d) os produtos das posi¢des 12.01 a 12.07 ou da posi¢éo 12.11.

A posicdo 12.11 compreende, entre outras, as plantas e partes de plantas das seguintes espécies : manjerico, borragem, ginseng, hissopo,
alcaguz, as diversas espécies de horteld ou menta, alecrim, arruda, salva e absinto.

Pelo contrério, excluem-se desta posi¢ao :

(@) os produtos farmacéuticos do Capitulo 30;

(b) os produtos de perfumaria ou de toucador, preparados e preparagdes cosméticas do Capitulo 33; ou

(c) as insecticidas, fungicidas, herbicidas, desinfectantes ou produtos semelhantes da posigéo 38.08.

Para aplicacéo da posicéo 12.12, o termo "algas" ndo inclui :

(@) os microrganismos monocelulares mortos da posigao 21.02;
(b) as culturas de microrganismos da posi¢éo 30.02; ou

(c) os adubos ou fertilizantes da posigéo 31.01 ou 31.05.

Notes

I

H&t
1.

Heading 12.07 applies, /niter ala, to palm nuts and kernels, cotton seeds, castor oil seeds, sesamum seeds, mustard seeds,
safflower seeds, poppy seeds and shea nuts (karite nuts). It does not apply to products of heading 08.01 or 08.02 or to
olives (Chapter 7 or Chapter 20).

Heading 12.08 applies not only to non-defatted flours and meals but also to flours and meals which have been partially
defatted or defatted and wholly or partially refatted with their original oils. It does not, however, apply to residues of
headings 23.04 to 23.06.

For the purposes of heading 12.09, beet seeds, grass and other herbage seeds, seeds of ornamental flowers, vegetable
seeds, seeds of forest trees, seeds of fruit trees, seeds of vetches (other than those of the species Vicia /aba) or of lupines are
to be regarded as "seeds of a kind used for sowing".

Heading 12.09 does not, however, apply to the following even if for sowing :

(a) Leguminous vegetables or sweet corn (Chapter 7);

(D) Spices or other products of Chapter 9;

(c) Cereals (Chapter 10); or

(d) Products of headings 12.01 to 12.07 or 12.11.

Heading 12.11 applies, /nter ala, to the following plants or parts thereof : basil, borage, ginseng, hyssop, liquorice, all
species of mint, rosemary, rue, sage and wormwood.

Heading 12.11 does not, however, apply to :

(a) Medicaments of Chapter 30;

(b) Perfumery, cosmetic or toilet preparations of Chapter 33; or

(c) Insecticides, fungicides, herbicides, disinfectants or similar products of heading 38.08.

For the purposes of heading 12.12, the term "seaweeds and other algae” does not include :
(a] Dead single-cell micro-organisms of heading 21.02;

(b) Cultures of micro-organisms of heading 30.02; or

(c) Fertilisers of heading 31.01 or 31.05.

1205, 10H Pl (BT THOmSE T RAEPTHEREIEE R DI TR E B AEERTVH2% - DU AT RIS R R &
AR (B5) &2/ D 30MEmRATHSRET -

Nota de Subposicao

1.

Para aplicagdo da subposicdo 1205.10, a expressdo "sementes de nabo silvestre ou de colza com baixo teor de &cido ertcico" significa
sementes de nabo silvestre ou de colza fornecendo um dleo fixo cujo teor de &cido erdcico € inferior a 2 % em peso e um componente
solido que contém menos de 30 micromoles de glicosinalatos por grama.
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Subheading Note

. For the purposes of subheading 1205.10, the expression "low erucic acid rape or colza seeds” means rape or colza seeds
yielding a fixed oil which has an erucic acid content of less than 2 % by weight and yielding a solid component which
contains less than 30 micromoles of glucosinolates per gram.

BT
CODIGO DA iy
NCEM/SH 15 ¥ % B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1201 KE (HE) » LB W Soja, mesmo triturada : Soya beans, whether or not
7 broken :
10 00| —f#+ — Para sementeira —Seed kg
90 00| — HAth — Outros — Other kg
1202 e » Rt R =& » & Amendoins, ndo torrados nem de Ground-nuts, not roasted or
ST B R outro modo cozidos, mesmo otherwise cooked, whether or
descascados ou triturados : not shelled or broken :
30 00 —f&E+ — Para sementeira —Seed kg
— HA - — Qutros : — Other :
4100 — —%75% — —Com casca — —Inshell kg
42 00 — — L% Namwie S — — Descascados, mesmo friturados ~ — — Shelled, whether or not kg
broken
1203 00 00 HEZRRTIA Copra Copra kg
1204 00 00 | EEfiT > A2 OHRE Linhaga (sementes de linho), mesmo = Linseed, whether or not broken | kg
triturada
1205 HSETF - A BB Sementes de nabo silvestre ou de Rape or colza seeds, whether or
colza, mesmo trituradas : not broken :
10 00 —{EFFFEEHSET — Sementes de nabo silvestre ou de — Low erucic acid rape or colza kg
colza com baixo teor de acido seeds
erdcico
90 00 — HA — Outros — Other kg
1206 00 00| ZEIEF > RO Sementes de girassol, mesmo Sunflower seeds, whether or kg
trituradas not broken
1207 HihB T+ Ra iEE » | Outros sementes e frutos Other oil seeds and oleaginous
R EHHEE oleaginosos, mesmo triturados : fruits, whether or not broken :
10 00 — et siE 5 — Nozes e améndoas de palma — Palm nuts and kernels kg
liiimnlt — Sementes de algodao : — Cotton seeds :
2100 — —fEF — — Para sementeira — —Seed kg
29 00| — — HAh — —Outros — — Other kg
30 00 — Efm—+ — Sementes de ricino — Castor oil seeds kg
40 00 — i — Sementes de gergelim — Sesamum seeds kg
50100 —7F1 — Sementes de mostarda — Mustard seeds kg
60 00 —4LftT — Sementes de cartamo (Carthamus — Safflower ( Cartharmus kg
tinctorius ) unctorius) seeds
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1207 70 00 —J\F — Sementes de meldo — Melon seeds kg
— HAth — Outros : — Other:
91 00 - —ZEFET — — Sementes de dormideira ou — —Poppy seeds kg
papoula
99 00 — —Hfih — —Outros — — Other kg
1208 R TS R BRI  Farinhas e sémolas de sementes ou | Flours and meals of oil seeds or
Bk HIFF 4 ErEks  de frutos oleaginosos, excepto oleaginous fruits, other than
BRsp - farinha de mostarda : those of mustard :
1000 - KZ (=5) —De soja — Of soya beans kg
90 00 — HAh — Outras — Other kg
1209 BT - RERET > ftHEFE  Sementes, frutos e esporos, para Seeds, fruit and spores, of a kind
= sementeira : used for sowing :
10100 — EH3fE ¥ — Sementes de beterrabas sacarina — Sugar beet seeds kg
— fARMEYIHTE T — Sementes forrageiras : — Seeds of forage plants :
21 00 — —&SLEmEET — — Sementes de luzerna (alfalfa) — — Lucerne (alfalfa) seeds kg
2200 — - ZHEEfET — — Sementes de trevo ( Trifolium — —Clover (7rifolium spp.) seeds | kg
spp-)
23 00 — —=EFfET — — Sementes de festuca — — Fescue seeds kg
24 00 — —EH RPCORTET — — Sementes de pasto dos prados do | — — Kentucky blue grass (/o kg
Kentucky (Poa pratensis L.) pratensis L. | seeds
25 00 — — EBREfE — — Sementes de azevém (Lolium — —Rye grass (Lolium kg
multiflorum Lam., Lolium perenne multiflorum Lam., Lolium
L) perenne L. ) seeds
29 00 — —HAh — —Outras — — Other kg
30 00 — FBEEfEFmMAEMERYE A — Sementes de plantas herbaceas — Seeds of herbaceous plants kg
YirE£- cultivadas especialmente pelas suas cultivated principally for their
flores flowers
— HAth — Outros : — Other:
91 00 — —ER¥EfdEr — — Sementes de plantas horticolas — —Vegetable seeds kg
99 00 — —Hfih — —Outros — — Other kg
1210 PR E R T > SrEEEEZ » 7K | Cones de lupulo, frescos ou secos, | Hop cones, fresh or dried,
HEDEE - B KIRE, mesmo triturados ou moidos ouem | whether or not ground,
ERCAR 5 kR - "pellets"; lupulina : powdered or in the form of
pellets; lupulin :
10 00 — S ffsefdiT- » ALCHHEE K2 A& | — Cones de Itpulo, ndo triturados nem | — Hop cones, neither ground kg
BURHS AREC BRI moidos nem em "pellets" nor powdered nor in the form
of pellets
20100 —dgfRREifE T o ELAFEE - U5 | — Cones de lupulo, triturados ou — Hop cones, ground, kg
AR IR 5 St 2= moidos ou em "pellets"; lupulina powdered or in the form of
pellets; lupulin
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BYiRTR
CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1211 HEY) FEYE S (EfETfETF  Plantas e partes de plantas Plants and parts of plants
EREE) » TEHESR - (incluindo sementes e frutos), das (including seeds and fruits), of a
By - e - L EIE ML espécies utilizadas principalmente  kind used primarily in
W Pt~ JkEE S A EkEs  em perfumaria, medicina ou como perfumery, in pharmacy or for
s R 2 AR - Breeks insecticidas, fungicidas ou insecticidal, fungicidal or similar
BAYFRIR semelhantes, frescos, refrigerados, | PUrPoses, fresh, chilled, frozen
congelados ou secos, mesmo or dried, whether or not cut,
cortados, triturados ou em po : Crushed or powdered :
20 A& — Raizes de ginseng : — Ginseng roots
—— —}HE ¢ — — —Cultivada : — — —Cultivated :
M ——— -2 — — — — Ginseng Americano — — — — American ginseng kg
19 ——— —Hih — — — —Outros — — — —Other kg
- — —Hp4 — — —Selvagem : — — —Wild :
21 —— - —PEES — — — — Ginseng Americano — — — — American ginseng kg
29 — — — — HAh — — — —Outros — — — —Other kg
30 00| — rfaf#E —Folha de coca — Coca leaf kg
40 00 —ZESEfR — Palha de papoula — Poppy straw kg
50 00 — s — Efedra —Ephedra kg
60 00 — JEMAEHkAE K — Cascas de cereja africana (Prunus ~ — Bark of African cherry (Punus | kg
africana) arricana)
90 — HAt — Qutros : — Other :
60 — — —FMrhEER) « AR BiE | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
H4 chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
70 — — —EamhEEs) « G BiiE | — — — Ingredientes medicinais — — —Common therapeutic kg
Hw) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgao preparada materials, decoction pieces
ou extrato de produto Or extracts
90 —— — HA — — —OQOutros — — —Other kg
1212 HME - JBEREMER - Alfarroba, algas, beterraba sacarina | Locust beans, seaweeds and
HERHRE » ¥t - JKEE - | e cana-de-aglcar, frescas, other algae, sugar beet and
AERE » RHEBLKW refrigeradas, congeladas ou secas, | sugar cane, fresh, chilled, frozen
B EEEME A KE-& FRYRS] mesmo trituradas; carogos e or dried, whether or not
BHERZ - B R HMEYE améndoas de frutos e outros ground; fruit stones and kernels
B (BRI & ER S produtos vegetais (incluindo as and other vegetable products
) - raizes de chicoria nio torradas da  (including unroasted chicory
variedade Cichorium intybus roots of the variety  Cichorium
sativum ) usados principalmente na  /7%/0us sabivum ) of a kind used
alimentagéo humana, ndo primarily for hurnan
especificados nem compreendidos | CONSUMPtion, not elsewhere
em outras posicoes : specified or included :
— e R AR —Algas : — Seaweeds and other algae :
2100 — —WEHE A JEEH — — Proprias para a alimentagéo — — Fit for human consumption | kg
humana
29 00| — — HAth — —Outras — — Other kg
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SV
CODIGO DA ERAT
NCEM/SH 5 Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— HAth —Qutros —Other :
1212191 00 — —EH3Z — — Beterraba sacarina — —Sugar beet kg
92 00 —-ffie (EAE) — — Alfarroba — — Locust beans (carob) kg
93 00 ——HpF — — Cana-de-aglcar — —Sugar cane kg
94 00 ——ZHER — — Raizes de chicdria — — Chicory roots kg
99 — —HAth - — —Outros : — —Other :
30 ———& Bk (EEEHPE) 5 | — — —Carogos e améndoas de — — —Apricot, peach (including | kg
(F) Bz damascos, péssegos (incluindo nectarine) or plum stones
0s brugnos e as nectarinas) ou and kernels
de ameixas
40 —— T — — — Sementes de I6tus — — — Lotus seeds kg
90 — — — HAh — — —Outros — — —Other kg
1213100 00 | ERIEMEPAVE ~ B R4S - Palhas e cascas de cereais, em Cereal straw and husks, kg
EEIMT > FHE2EBEH bruto, mesmo picadas, moidas, unprepared, whether or not
B~ WREE - $EERTR SUGKE R | prensadas ou em "pellets” chopped, ground, pressed or in
LN the form of pellets
1214 IR FEE - GARIEHSE - §Ak]  Rutabagas, beterrabas forrageiras, Swedes, mangolds, fodder roots,
FfR « B5ZE - SRJLERS - =  raizes forrageiras, feno, luzerna, hay, lucerne (alfalfa), clover,
WL EEET - G EI B trevo, sanfeno, couves forrageiras, | sainfoin, forage kale, lupines,
¥ PEY - EE/REME  tremogo, ervilhaca e produtos vetches and similar forage
BIER  FiEAsipER forrageiros semelhantes, mesmoem | Products, whether or notin the
e "pellets" : form of pellets :
10 00 — E&1CE S B BT — Sémolas e "pellets", de luzerna — Lucerne (alfalfa) meal and kg
(alfalfa) pellets
90 00 — A — Outros — Other kg
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Capitulo 13
Chapter 13

208 BB - BIfS R EME YRR R
Gomas, resinas e outros sucos e extractos vegetais
Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts

i

L 51300 ESMA RS - IREAIN - SR - EERRBA
AR FHIE

a) LAt (A R ORAY E RSk (A ALY SRS (351704

b) SR (519.0167)
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FEfg ~ HEEHZEEEE29 . 148029 . 38T EAil 2 4

DRSS B8R DT S0 BT M AEY) (5529396 )

553003830 . 04Ef AV EEY S #8 E s (5530. 0687 )

BRI YRR (5532.01532.0361)
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(K) RIAGE ~ EABERIHE - SR - IRIBAEHE - EIRBIRECEOUR A (5540.0167) -

Py
0 QQ
= =

=

Nota

1. Aposigao 13.02 compreende, entre outros, os extractos de alcaguz, de piretro, de lipulo, de aloés e o 6pio.
Excluem-se, pelo contrério, desta posicéo :
(@) os extractos de alcaguz que contenham mais de 10 %, em peso, de sacarose ou que se apresentem como produtos de confeitaria
(posicao 17.04);
b) os extractos de malte (posigao 19.01);

(b)

(c) os extractos de café, de cha ou de mate (posicéo 21.01);

(d) os sucos e extractos vegetais que constituam bebidas alcodlicas (Capitulo 22);

(e) a canfora, a glicirrizina e os outros produtos da posigao 29.14 ou 29.38;

(f) os concentrados de palha de papoula contendo pelo menos 50 % em peso de alcaldides (posicdo 29.39);

(g) os medicamentos da posigao 30.03 ou 30.04 e os reagentes destinados a determinagdo dos grupos ou factores sanguineos (posi¢éo
30.06);

(h) os extractos tanantes ou tintoriais (posi¢éo 32.01 ou 32.03);

(ij) os o6leos essenciais, concretos, absolutos, os resindides, as oleorresinas de extracgdo,as aguas destiladas ou as solugdes aquosas de
0leos essenciais ou as preparacdes a base de substancias odoriferas dos tipos utilizados para a fabricagdo de bebidas (Capitulo 33);
ou

(k) a borracha natural, a balata, a guta-percha, o guaiule, o chicle e as gomas naturais semelhantes (posi¢éo 40.01).

Note

1. Heading 13.02 applies, /nter alia, to liquorice extract and extract of pyrethrum, extract of hops, extract of aloes and opium.
The heading does not apply to :

(a) Liquorice extract containing more than 10 % by weight of sucrose or put up as confectionery (heading 17.04);

(b) Malt extract (heading 19.01);

(c) Extracts of coffee, tea or mateé (heading 21.01);

(d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic beverages (Chapter 22);

(e} Camphor, glycyrrhizin or other products of heading 29.14 or 29.38;

(f) Concentrates of poppy straw containing not less than 50 % by weight of alkaloids (heading 29.39);

(g) Medicaments of heading 30.03 or 30.04 or blood-grouping reagents (heading 30.06);

(h) Tanning or dyeing extracts (heading 32.01 or 32.03);

(ij) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids, extracted oleoresins, aqueous distillates or aqueous solutions of essential
oils or preparations based on odoriferous substances of a kind used for the manufacture of beverages (Chapter 33); or

(k) Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle or similar natural gums (heading 40.01).
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CODIGO DA By
NCEM/SH ' Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1301 = RIRBHE - BiE -~ £ | Goma-laca; gomas naturais, resinas, | Lac; natural gums, resins, gum-
FBAs RomiAs (40 » FHf gomas-resinas e oleorresinas (por resins and oleoresins (for
fg) : exemplo, balsamos), naturais : example, balsams) :
20 00 | — farhr{A et — Goma-arabica — Gum Arabic kg
90 — HAtr - — Outros : — Other :
10 — — —FMEPEERf - g5 EiEE | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
N7 chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
20 — — —MSFEPEER ~ fE BifE | — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
H4 chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Oor extracts
produtos
0 ———Hfth — — — Outros — — — Other kg
1302 EYTREIRMEY) » EY) | Sucos e extractos vegetais; Vegetable saps and extracts;
B R EEEERS o matérias pécticas, pectinatos e pectic substances, pectinates
SRl R H AL R R » | pectatos; dgar-agar e outros and pectates; agar-agar and
FHEELE  HEYER produtos mucilaginosos e other mucilages and.thlckeners,
PR espessantes derivados dos whether or not modified,
vegetais, mesmo modificados : derived from vegetable
products :
— YR ) — Sucos e extractos vegetais : — Vegetable saps and extracts :
1100 — — 48K — — Opio — — Opium kg
12100 — —HH — — De alcaguz — — Of liguorice kg
13 00 — —dgJRifE — —De lipulo — —Of hops kg
14 00 — — iz — —De éfedra — — Of ephedra kg
19 — — Hithr - — —Outros : — —Other :
10 — — — FMehgEsf ~ g eiEE | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
N7 chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
20 — — —EIEEELS ~ A BEE — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
H) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
90 — — — Hfhr — — —Outros — — —Other kg
20 00 —HpEwE - BB KRR — Matérias pécticas, pectinatos e — Pectic substances, pectinates kg
ik pectatos and pectates
— FEE R B REm RS0 — Produtos mucilaginosos e — Mucilages and thickeners,
M EHEYIE BB espessantes derivados dos vegetais, | whether or not modified,
mesmo modificados : derived from vegetable
products :
3100 —— 3% — — Agar-agar — — Agar-agar kg
1 TR N -
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CODIGO DA ==0ina
NCEM/SH s ¥ £ 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1302 32 00| — —F5w i fEm » Ramad | — — Produtos mucilaginosos e — —Mucilages and thickeners, kg
oM IR ~ RIRE S espessantes, de alfarroba, de whether or not modified,
TN TR sementes de alfarroba ou de derived from locust beans,
sementes de guaré, mesmo locust bean seeds or guar
modificados seeds
39 00 — —HA — —Outros — — Other kg
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Notas

Ftmu=E
Capitulo 14
Chapter 14

e REYAE | R AEYE &
Matérias para entrangamento; produtos de origem vegetal, ndo especificados nem compreendidos em outros capitulos
Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere specified or included

AEAEHE N HIIERR A+,
FE RS G SRR AR YA R - R am R - SR R M A R R AR -

F14. 018 FZBARYT (R EEE5 - 4l - V1B - RUGRENY ~ BEE ~ T RRRE - et ) - BN
HIMEE ~ BB RO ~ R0 BB ZE BB - (BRI EAEARR R (3544.0487) -

F14. 0BT EFEARGR (5544.0560) Rt ekil T AR ~ BeEpE (3596.036) -

Excluem-se do presente Capitulo e incluem-se na Secgéo XI :
as matérias e fibras vegetais das espécies principalmente utilizadas na fabricagéo de téxteis, qualquer que seja o seu preparo, bem como
as matérias vegetais que tenham sofrido um preparo especial com o fim de as tornar exclusivamente utilizaveis como matérias téxteis.

A posigéo 14.01 compreende, entre outros, os bambus (mesmo fendidos, serrados longitudinalmente, cortados em tamanhos determinados,
arredondados nas extremidades, branqueados, tornados ignifugos, polidos ou tingidos), as tiras de vime, de canas e semelhantes, as
medulas e fibras de rotim. Nao se incluem nesta posi¢éo as fasquias, Iaminas ou fitas de madeira (posicéo 44.04).

Nao se incluem na posicao 14.04 a Ia de madeira (posigao 44.05) e as cabegas preparadas para escovas, pincéis e artefactos semelhantes
(posigao 96.03).

Notes

I

This Chapter does not cover the following products which are to be classified in Section X :

vegetable materials or fibres of vegetable materials of a kind used primarily in the manufacture of textiles, however
prepared, or other vegetable materials which have undergone treatment so as to render them suitable for use only as
textile materials.

Heading 14.01 applies, /nter ala, to bamboos (whether or not split, sawn lengthwise, cut to length, rounded at the ends,
bleached, rendered non-inflammable, polished or dyed), split osier, reeds and the like, to rattan cores and to drawn or split
rattans. The heading does not apply to chipwood (heading 44.04).

Heading 14.04 does not apply to wood wool (heading 44.05) and prepared knots or tufts for broom or brush making
(heading 96.03).
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B
CODIGO DA BEAT
NCEM/SH T2 ¥ & B DESIGNAGAOQ DAS MERCADORIAS |  DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1401 FEEREFHROE YA Matérias vegetais das espécies Vegetable materials of a kind
(fil4n » 47 ~ B - B - ¥& principalmente utilizadas para used primarily for plaiting (for
E - R - SEHHEF - &3 | entrangamento (por exemplo, example, bamboos, rattans,
3% EAREEYERERY  bambus, rotins, canas, juncos, reeds, rushes, osier, raffia,
B > BB ) - vimes, réfia, palha de cereais limpa, | Cleaned, bleached or dyed
branqueada ou tingida, casca de cereal straw, and lime bark) :
tilia) :
10 -7 —Bambus : — Bamboos :
30 - - - — — —Hastes de bambu — — —Bamboo poles kg
90 — — —Hi — — —Outras — — — Other kg
20 00 —p — Rotins — Rattans kg
90 00| — At — Outras — Other kg
1404 RY|EEEYIE S - Produtos vegetais ndo Vegetable products not
especificados nem compreendidos  €lsewhere specified or included :
em outras posicdes :
20 00 — fkEsk — Linteres de algod&o — Cotton linters kg
90 00 — A — QOutros — Other kg
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E=H
Secgao lll
Section lll

B ~ HEYISGAE Y ~ B R AR AL SRR R FIAEHT  EhERiE
Gorduras e dleos animais, vegetais ou microbiais e produtos da sua dissociagao;
gorduras alimentares elaboradas; ceras de origem animal ou vegetal
Animal, vegetable or microbial fats and oils and their cleavage products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes

BrAHE
Capitulo 15
Chapter 15

B ~ YISO ~ BE R E RS - ERE R AT  BYYIERE Y
Gorduras e dleos animais, vegetais ou microbiais e produtos da sua dissociagao;
gorduras alimentares elaboradas; ceras de origem animal ou vegetal
Animal, vegetable or microbial fats and oils and their cleavage products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes

E X2

1. ARENEFETIIRHE:
(a) 5502. 09EHIFERERT K 2 S A
(b) wIETHG ~ BERBEOH (5518.0467)
() &E04.05EIHYAE ML AE EFHEL SR ERVE FFESRS (—REASE = +—5)
(d) Fe& (523.0185) 25623, 04:[:23 O6ERAESE
() HEIHEHQ Jr**”ﬂ% ?E?’-’F@ H /4\ OB HEE -~ FK - bt ~ ARZER dn ~ fi BOH R R At B 5 B

2. E515.0960 N R DUATIBEHUT S H (5515, 108) -

3. EE15.IBENEARMEACEMEIE « AEEHEEAY)  ZIEY) e A AR FEREEMEOTH - BE R Ve -
4. ER - HRBOHA - BEREIES - HUBRET MEEREEE > B AGE15. 2287 -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(a) as gorduras de porco ou de aves domésticas da posigéo 02.09;
(b) amanteiga, a gordura e o dleo de cacau (posi¢ao 18.04);
(c) as preparagdes alimenticias que contenham, em peso, mais de 15 % de produtos da posicéo 04.05 (geralmente Capitulo 21);
(d) os torresmos (posi¢éo 23.01) e os residuos das posicdes 23.04 a 23.06;
(e)

e) os &cidos gordos, as ceras preparadas, as matérias gordas transformadas em produtos farmacéuticos, em tintas, em vernizes, em
sabdes, em produtos de perfumaria ou de toucador preparados ou em preparagdes cosméticas, os 6leos sulfonados ou outros produtos

da Secgo VI; ou
(f) aborracha artificial derivada dos dleos (posigéo 40.02).

2. Aposigéo 15.09 ndo compreende os 6leos obtidos a partir de azeitonas por meio de solventes (posi¢éo 15.10).

3. Aposicao 15.18 ndo compreende as gorduras ou dleos, simplesmente desnaturados, que se classificam na posigdo em que se incluem as

gorduras e 6leos, ndo desnaturados, correspondentes e suas fracgoes.

15.22.
Notes

1. This Chapter does not cover :
a) Pig fat or poultry fat of heading 02.09;
b) Cocoa butter, fat or oil (heading 18.04);

(
(
(c) Edible preparations containing by weight more than 15 % of the products of heading 04.05 (generally Chapter 21);
(
(

d) Greaves (heading 23.01) or residues of headings 23.04 to 23.06;
)

e) Fatty acids, prepared waxes, medicaments, paints, varnishes, soap, perfumery, cosmetic or toilet preparations,

sulphonated oils or other goods of Section VI; or

As pastas de neutralizagao ("soap-stocks"), as borras de dleos, o breu estearico, o breu de suarda e o pez de glicerol incluem-se na posi¢ao
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(f) Factice derived from oils (heading 40.02).
2. Heading 15.09 does not apply to oils obtained from olives by solvent extraction (heading 15.10).

3. Heading 15.18 does not cover fats or oils or their fractions, merely denatured, which are to be classified in the heading
appropriate to the corresponding undenatured fats and oils and their fractions.

4. Soap-stocks, oil foots and dregs, stearin pitch, glycerol pitch and wool grease residues fall in heading 15.22.

1. Z51509.30 H AT “RIMERRIEN" /2 a P S nv iR A i URBEE T 10050 A E25e > i B AT AR BRR S ik S ATAE
5533 - 198145 LA S H A # MR H 1 o H G

2. IS4 11 KIS14.19B Pl BTt FRIE T BAEERTT TS B/ H02%H Y EEH -

Notas de Subposigoes

1. Para efeitos da subposicdo 1509.30, o azeite de oliveira virgem tem uma acidez livre, expressa em &cido oleico, n&o superior a 2,0 g/100 g
e pode ser distinguido das outras categorias de azeite de oliveira virgem de acordo com as caracteristicas indicadas na norma do Codex
Alimentarius 33-1981.

2. Para aplicagdo das subposi¢des 1514.11 e 1514.19, a expressédo "6leo de nabo silvestre ou de colza com baixo teor de acido ertcico"
significa 6leo fixo cujo teor em &cido ertcico € inferior a 2 % em peso.

Subheading Notes

. For the purposes of subheading 1509.30, virgin olive oil has a free acidity expressed as oleic acid not exceeding 2.0 g/
100 g and can be distinguished from the other virgin olive ol categories according to the characteristics indicated in the
Codex Alimentarius Standard 33-1981.

2. For the purposes of subheadings 1514.11 and 1514.19, the expression "low erucic acid rape or colza oil" means the fixed
oil which has an erucic acid content of less than 2 % by weight.

TR
CODIGO DA AT
NCEM/SH s ¥ & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1501 FEHSHE (BIEFEH ) &5 & | Gorduras de porco (incluindo a Pig fat (including lard) and
SRS » B5502.092%15.03 &7 banha) e gorduras de aves, excepto | poultry fat, other than that of
ERFIRIERSD ¢ as da posigdo 02.09 ou 15.03 : heading 02.09 or 15.03 :
10 00 —%&ih —Banha —Lard kg
20 00| — EAFEASH — Outras gorduras de porco — Other pig fat kg
90 00 — A — Outras — Other kg
1502 4o GREBRUIEASR 0 fHZE  Gorduras de animais das espécies Fats of bovine animals, sheep or
15. 03&RATaIERSD - bovina, ovina ou caprina, excepto as = goats, other than those of
da posicdo 15.03 : heading 15.03 :
10100 —4F ~ Fombs — Sebo — Tallow kg
90 00| — At — Outros — Other kg
1503 00| 00 Z&EMmEHs ~ WA REFEH ~ JitE Estearina solar, dleo de banha de Lard stearin, lard oil, oleostearin, | kg
B~ NEEMEEYES » & porco, 6leo-estearina, dleo- oleo-oil and tallow oil, not
KIAL ~ JRELLEA 5%  -margarina e 6leo de sebo, ndo emulsified or mixed or
sy emulsionados nem misturados, nem | Otherwise prepared
preparados de outro modo
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH =5 Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1504 B EKAEEABYAYE - B Gorduras e 6leos e respectivas Fats and oils and their fractions,
BEBSY 0 FH BB R fraccdes, de peixes ou de mamiferos | of fish or marine mammais,
W > {H R LR marinhos, mesmo refinados, mas whether or not refined, but not
nio quimicamente modificados : chemically modified :
10 00 — APl B e — Oleos de figados de peixes e — Fish-liver oils and their fractions = kg
respectivas fraccoes
20100 — fa0H ~ He R H8857%) > {5 — Gorduras e 6leos de peixes e — Fats and oils and their kg
RS respectivas fracgGes, excepto 6leos fractions, of fish, other than
de figados liver oils
30 00 — /KA:NEZLENIAYH - BS & — Gorduras e dleos de mamiferos — Fats and oils and their kg
Ak marinhos e respectivas fracgbes fractions, of marine mammals
1505 00 00| FEEH R EEI5IEHAYAS Suarda e substancias gordas dela Wool grease and fatty kg
BE (RiE4 20 3FF derivadas (incluindo a lanolina) substances derived therefrom
Bg) (including lanolin)
1506 00 00 EAih@h#Ayh ~ B5 K E 884> Outras gorduras e dleos animais e Other animal fats and oils and kg
Y R B BB - (HR4  respectivas fraccdes, mesmo their fractions, whether or not
=y refinados, mas ndo quimicamente refined, but not chemically
modificados modified
1507 KEH BRESEIY » FHe Oleo de soja e respectivas fracgées, | Soya-bean oil and its fractions,
P I Al mesmo refinados, mas nao whether or not refined, but not
quimicamente modificados : chemically modified :
1000 —sa®sE? > R 2 Ak — Oleoem bruto?, mesmo — Crude oil’, whether or not kg
= desengomado (degomado) degummed
90 00 — HAh — Outros — Other kg
1508 oA R Y KiiR | Oleo de amendoim e respectivas Ground-nut oil and its fractions,
50 - HRK RS - fracgdes, mesmo refinados, mas whether or not refined, but not
nao quimicamente modificados : chemically modified :
10100 —HH#LH — Oleo em bruto — Crude ol kg
90 00 — A — Outros — Other kg
1 “KEH XAEEM -
2 EEEYRH > i RAREERS - B S  WIS RABENT ~ BB E 0T > DU E RSt R E T - BR

JTEGEE LT TR T T B ol N BRI R AT e ~ S BT A B B BB 70 - B RfE e -
EZEEUAFTSATH » WHBAE -~ R - RIEBEBEVERTSAEEE - Ay St .

Oleos vegetais fixos, fluidos ou concretos, obtidos por presséo séo considerados "em bruto" quando n&o tenham sofrido outros tratamentos
que ndo sejam a decantagéo, a centrifugagéo ou a filtragéo, desde que, para separar o 6leo das suas particulas sélidas, apenas tenha sido
utilizada forca mecénica, como gravidade, presséo ou forca centrifuga, com excluséo de qualquer processo de filtragdo por adsorgao, de
fracionamento ou de qualquer outro processo fisico ou quimico. Se obtido por extracgéo, um 6leo também sera considerado em bruto desde
que néo tenha sofrido nenhuma modificagdo de cor, de odor ou de sabor relativamente ao éleo correspondente obtido por pressao.

Fixed vegetable oils, fluid or solid, obtained by pressure, shall be considered as "crude” if they have undergone no
processing other than decantation, centrifugation or filtration, provided that, in order to separate the oils from solid particles
only mechanical force, such as gravity, pressure or centrifugal force, has been employed, excluding any adsorption filtering
process, fractionation or any other physical or chemical process. If obtained by extraction an oil shall continue to be
considered as "crude’, provided it has undergone no change in colour, odour or taste when compared with the
corresponding oil obtained by pressure.
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F
CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1509 BiE R EESY) 0 Rige | Azeite de oliveira e respectivas Olive oil and its fractions,
N T B I=b A fracgdes, mesmo refinados, mas whether or not refined, but not
nio quimicamente modificados : chemically modified :
20 00 —‘FafivEfleh — Azeite de oliveira extra — Extra virgin olive oil kg
30100 — RMEMIE — Azeite de oliveira virgem — Virgin olive oil kg
40 00| — HArptetErEh — Outros azeites de oliveira virgens — Other virgin olive oils kg
90 00 — A — Outros — Other kg
1510 FERBIBIRE A ELfihH & | Outros dleos e respectivas fracgdes, | Other oils and their fractions,
HEESY) 0 FEEEREE 0 | obtidos exclusivamente a partir de obtained solely from olives,
HEKLER M - EEAELT azeitonas, mesmo refinados, mas whether or not refined, but not
H15515. 09 Gy AN > MYy ndo quimicamente modificados, chemically modified, including
EL incluindo misturas desses 6leos ou  Plends of these oils or fractions
fracg6es com dleos ou fracgbes da | With Oils or fractions of heading
posicao 15.09 : 15.09:
10 00| — fH HdAm e S — Oleo de bagaco de azeitona em — Crude olive pomace oil kg
bruto
90 00| — Hith — QOutros — Other kg
1511 R EESY - FE | Oleo de palma e respectivas Palm oil and its fractions,
N T S I= b A fracgdes, mesmo refinados, mas whether or not refined, but not
ndo quimicamente modificados : chemically modified :
10 00| — FHELH — Oleo em bruto — Crude oil kg
90 00 — HA — Outros — Other kg
1512 BT~ AT AT m K Oleo de girassol, de cartamo ou de Sunflower-seed, safflower or
H@WSY o FEEEREM > | algodao e respectivas fracgdes, cotton-seed oil and fractions
(HARZ S mesmo refinados, mas nao thereof, whether or not refined,
quimicamente modificados : but not chemically modified :
— BT R AL T R g4 — Oleo de girassol ou de cartamo e — Sunflower-seed or safflower oil
LU respectivas fracgdes : and fractions thereof :
11,00 — — fE®LH — — Oleo em bruto — —Crude ol kg
19 00 — — EHAh — —Outros — — Other kg
— Ml S B ) - — Oleo de algodao e respectivas — Cotton-seed oil and its
fracgdes : fractions :
21100 — —HHELE > FsmEEFAs | — — Oleo em bruto, mesmo — — Crude oil, whether or not kg
T desprovido de gossipol gossypol has been removed
29 00| — — HiAh — — Qutros — — Other kg
1513 BT (BHTH) - &8  Oleo de coco (6leo de copra), de Coconut (copra), palm kernel or
B 2 A B H By EL &4y | palmiste ou de babagu e respectivas = babassu oil and fractions
W R BB (B4  fracgdes, mesmo refinados, mas thereof, whether or not refined,
(EER M nio quimicamente modificados : but not chemically modified :
~ T (BERR A SR E%  — Oleo de coco (dleo de copra) e — Coconut (copra) oil and its
A/ respectivas fracgoes : fractions -
1100 — — FHELH — —Oleo em bruto — — Crude oil kg
19 00 — — EHAh — — QOutros — — Other kg
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— R SR =R . — Oleo de palmiste ou de babagu e — Palm kernel or babassu oil and
HEgY) respectivas fracgdes : fractions thereof :
151321 00 — —fHELH — — Oleos em bruto — — Crude ol kg
29 00 — — HiAth — — Outros — — Other kg
1514 ET R Tl & H %45 | Oleo de nabo silvestre, de colza ou Rape, colza or mustard oil and
Y AT BRE 0 (HAR4  de mostarda, e respectivas fractions thereof, whether or
BRI - fracgbes, mesmo refinados, mas not refined, but not chemically
nao quimicamente modificados : modified :
— (BT T3 Fm M H @845y — Oleo de nabo silvestre ou de colza — Low erucic acid rape or colza
Yy com baixo teor de &cido ertcico e oil and its fractions :
suas fracgdes :
11 00 — — sy — —Oleo em bruto — — Crude oil kg
19100 — — Hith — —Outros — — Other kg
— HAt —Outros : — Other :
9100 — — kS — —Oleo em bruto — —Crude ol kg
99 00 — — HiAth — — Outros — — Other kg
1515 H i E EE i 48 ~ | Outras gorduras e 6leos vegetais ou | Other fixed vegetable or
is (BiERREEMN) KEE microbiais (incluindo éleo de jojoba)  microbial fats and oils (including
S AHBERE - (H5 e respectivas fracgdes, fixos, jojoba oil) and their fractions,
SRS ERD M mesmo refinados, mas nio whether or not refined, but not
quimicamente modificados : chemically modified :
— ol R E ) - —Oleo de linhaga e respectivas — Linseed oil and its fractions :
fracgdes :
11,00 — — A% — — Oleo em bruto — — Crude oil kg
19 00 — — EHA — — Outros — — Other kg
— K R ) — Oleo de milho e respectivas fracgdes :| — Maize (corn) oil and its
fractions :
2100 — — kAHLH — —Oleo em bruto — —Crude ol kg
29 00 — — HiAth — — Outros — — Other kg
30100 — B R HEE ) — Oleo de ricino e respectivas fracgdes ~ — Castor oil and its fractions kg
50 00 — =i R EaE ) — Oleo de gergelim e respectivas — Sesame oil and its fractions kg
fraccbes
60 00 —f&sEYnm ~ B R E 85 — Gorduras e éleos microbiais e — Microbial fats and oils and their | kg
respectivas fraccoes fractions
90 — Htl, - —Outros : —Other :
10 — — — M gsssf ~ g 2l | — — — Ingredientes medicinais — — — Toxic traditional Chinese kg
N7 chineses toxicos, em porges materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
20 — — —mrhEEst - R Bl | — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
Hw) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
90 — — — Hitr — — —Outros — — — Other kg
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S
CODIGO DA B2AT
NCEM/SH T Y £ 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1516 Y - EHYEtREY)E - B5  Gorduras e 6leos animais, vegetais | Animal, vegetable or microbial
EEAESY) B4 ek ER4E  ou microbiais, e respectivas fats and oils and their fractions,
{b ~ Efs1L ~ EFs bz | fracgdes, parcial ou totalmente partly or wholly hydrogenated,
L - FEE B - {H  hidrogenados, interesterificados, inter-esterified, re-esterified or
KOs EEa reesterificados ou elaidinizados, elaidinised, whether or not
mesmo refinados, mas nio refined, but not further
preparados de outro modo : prepared :
10 00 —EhWIH ~ BS B =AY — Gorduras e 6leos animais e — Animal fats and oils and their kg
respectivas fracgdes fractions
20 00| —fE%Ym ~ A5 R EEE 5 — Gorduras e 6leos vegetais e — Vegetable fats and oils and kg
respectivas fracgdes their fractions
30 00 — 4= ~ Bs R HEE5Y) — Gorduras e 6leos microbiais e — Microbial fats and oils and their | kg
respectivas fracgdes fractions
1517 NiE4 . B - s Margarina; misturas ou preparagées = Margarine; edible mixtures or
£l - ISR AZ RN & fE alimenticias de gorduras ou de preparations of animal,
H - ISHUEE sk & B dleos animais, vegetais ou vegetable or microbial fats or
SEAYEsl > {H5515.168  microbiais de fracgdes das oils or of fractions of different
B9 - FEEE ARk diferentes gorduras ou dleos do fats or oils of this Chapter, other
b presente Capitulo, excepto as than edible fats and oils or their
gorduras e 6leos alimenticios ouas | fractions of heading 15.16:
respectivas fracgdes da posicdo
15.16 :
10 00 — Ao&4fi » FEFRERAE NG  —Margarina, excepto a margarina —Margarine, excluding liquid kg
2 liquida margarine
90 — HAth —Outros : — Other :
10| — — — Bk — — — Gorduras vegetais — — —Shortening kg
90 — — —HAt — — — Outros — — — Other kg
1518 00| 00 &% ~ HE I A YH ~ J5  Gorduras e 6leos animais, vegetais | Animal, vegetable or microbial kg
B EHESY) o & EE - 4, oumicrobiais e respectivas fats and oils and their fractions,
1B ~ BRK ~ BR1E - s#lsk7E  fraccdes, cozidos, oxidados, boiled, oxidised, dehydrated,
H7e - EHREb SIS desidratados, sulfurados, soprados, | Sulphurised, blown, polymerised
=B AR5 75 3 %0 » {5 | estandolizados ou modificados by heat in vacuum or in inert
FEFES15. 16&iFTEHy ; 8 quimicamente por qualquer outro | 9as or otherwise chemically
) - RIS A M - ik processo, com exclusdo dos da modified, excluding those of
A& RE - FSHYEN43 4y  Posicdo 15.16; misturas ou heading 15.16; inedible
R Sk 5B R F R &4y | Preparagdes néo alimenticias, de mixtures or preparations of -
R, gorduras ou de 6leos animais, animal, yegetable or. microbial
vegetais ou microbiais ou de fats or oils or of fractions of
fracgoes de diferentes gorduras ou ifferent fats or ails of this
6leos do presente Capitulo, ndo Chapter, nOF elsewhere
. . specified or included
especificadas nem compreendidas
em outras posigdes
1520 00| 00 FHEUH MW » HH/K R Hig Glicerol em bruto; aguas e lixivias, Glycerol, crude; glycerol waters kg
R glicéricas and glycerol lyes
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CODIGO DA EEfr
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1521 W ¥ (B h = B B k| Ceras vegetais (excepto Vegetable waxes (other than
Hh) - R - Hfth SR | triglicéridos) ceras de abelha, de triglycerides), beeswax, other
i > R BB IS  outros insectos e espermacete, insect waxes and spermaceti,
@ mesmo refinados ou corados : whether or not refined or
coloured :
10 — TP - — Ceras vegetais : — Vegetable waxes :
10 — — — FMhEEsf ~ BF BB | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
B chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
20 — — —FEPEERT - GUH BE | — — — Ingredientes medicinais — — —Common therapeutic kg
) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
0 ———Hih — — —Outros — — —Other kg
90 00 — Hfh — Outros — Other kg
1522 00| 00 ;HER[DURHS 5 JEPS®)'E =& Dégras; residuos provenientes do Degras; residues resulting from kg
IR Y & T B % T tratamento de matérias gordas ou the treatment of fatty
FlERHY A das ceras animais ou vegetais substances or animal or
vegetable waxes
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I
Secgdo IV
Section IV

PR A BB - TERES R R E R
ARERERANER  FiREEaEhT @ HMrEEh THES - ARSEL TRAAR
Produtos das industrias alimentares; bebidas, liquidos alcodlicos e vinagres; tabaco e seus sucedaneos manufacturados;
produtos, contendo ou néo nicotina, destinados a inalagdo sem combustéo;
outros produtos contendo nicotina, destinados a ingestao de nicotina no corpo humano

Prepared foodstuffs; beverages, spirits and vinegar; tobacco and manufactured tobacco substitutes;
products, whether or not containing nicoting, intended for inhalation without combustion;
other nicotine containing products intended for the intake of nicotine into the human body

L ES
1. AEFTE BN SR E BRI A DL AT PR i 30 RS S ER R4S T B EE i o
Nota

1. Na presente Secgdo, o termo "pellets” designa os produtos que se apresentem sob a forma cilindrica, esférica, etc., aglomerados, quer por
simples presséo, quer por adicdo de um aglutinante em proporgao n&o superior a 3 % em peso.

Note

1. Inthis Section the term "pellets” means products which have been agglomerated either directly by compression or by the
addition of a binder in a proportion not exceeding 3 % by weight.

FHRE
Capitulo 16
Chapter 16

A - A - FREY - WREsREMKE RS - RSN
Preparagdes de carnes, de peixes, de crustaceos, de moluscos ou de outros invertebrados aquaticos, ou de insectos
Preparations of meat, of fish, of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or of insects

B

1. AEAEERS _HEEE =5 - FIUEFECEEE05. 04FFT5 7 AR SR AR - R ~ #  HREY) - SR
SCHEHMOKAE TSR] ~ K g -

2. AEARHELOHASHDERHEE00ER - A - KR - 1 28 SEUTREY) - SRy s MoK R
FHEENY) - MRV EMES - EREE SN EH LRTES LR - B U E R R TR IR A
FANEAVHIEERSR A « AFHER B9, 02801 EAE S EEE21 . 038121 . 048y B -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende as carnes, miudezas, peixes, crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquaticos, e insectos
preparados ou conservados pelos processos enumerados no Capitulo 2 ou 3, na Nota 6 do Capitulo 4 ou na posigao 05.04.

2. As preparagdes alimenticias incluem-se no presente Capitulo, desde que contenham mais de 20 % em peso, de enchidos, carnes,
miudezas, sangue, insectos, peixes ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquaticos ou de uma combinagdo destes produtos.
Quando essas preparagbes contiverem dois ou mais dos produtos acima mencionados, incluem-se na posi¢do do Capitulo 16
correspondente ao componente ou ao componente predominante em peso. Estas disposi¢des néo se aplicam aos produtos recheados da
posicao 19.02, nem as preparagdes da posigdo 21.03 ou 21.04.

Notes

. This Chapter does not cover meat, meat offal, fish, crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, as well as insects,
prepared or preserved by the processes specified in Chapter 2 or 3, Note 6 to Chapter 4 or in heading 05.04.
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2. Food preparations fall in this Chapter provided that they contain more than 20 % by weight of sausage, meat, meat offal,
blood, insects, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination thereof. In cases where the
preparation contains two or more of the products mentioned above, it is classified in the heading of Chapter 16
corresponding to the component or components which predominate by weight. These provisions do not apply to the
stuffed products of heading 19.02 or to the preparations of heading 21.03 or 21.04.

B

1. Z51602. 100 FrfE “$ b8 BRI bRV AR « R - MRS > (FREGRARYENRREEER
fn > DUATEGFEAEE250CHI AR HEE B - BRI E I BRERY - (R B B ARl 8ok AT
Ay - RS ERT S A DB AR A AR - s R o BN - A EERNE16. 028V HA S H -

2. {EDEEATEYIAZE16.045416. 0565 HEY & ~ HEY) - HAEEIY) MUK Mgy - SLIERARIIASE =
EHH B mE -

Notas de subposigoes

1. Para os efeitos da subposicdo 1602.10, consideram-se "preparagdes homogeneizadas" as preparacdes de carne, miudezas, sangue ou
insectos, finamente homogeneizadas, acondicionadas para venda a retalho, como alimentos adequados para bebés e criangas pequenas
ou para usos dietéticos, em recipientes de peso liquido ndo superior a 250 g. Para aplicagdo desta definigdo, ndo se consideram as
pequenas quantidades de quaisquer ingredientes que possam ter sido adicionados a preparacéo para tempero, conservagéo ou outros fins.
Estas preparagdes podem conter em pequenas quantidades fragmentos visiveis de carne, miudezas ou insectos. Esta subposicdo tem
prioridade sobre todas as outras da posi¢édo 16.02.

2. Os peixes, crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos designados nas subposicdes da posicdo 16.04 ou 16.05 unicamente
pelos nomes vulgares pertencem as mesmas espécies mencionadas no Capitulo 3 sob as mesmas denominagdes.

Subheading Notes

1. For the purposes of subheading 1602.10, the expression "homogenised preparations” means preparations of meat, meat
offal, blood or insects, finely homogenised, put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic
purposes, in containers of a net weight content not exceeding 250 g. For the application of this definition no account is to
be taken of small quantities of any ingredients which may have been added to the preparation for seasoning, preservation
or other purposes. These preparations may contain a small quantity of visible pieces of meat, meat offal or insects. This
subheading takes precedence over all other subheadings of heading 16.02.

2. The fish, crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates specified in the subheadings of heading 16.04 or 16.05
under their common names only, are of the same species as those mentioned in Chapter 3 under the same name.

B4R
CODIGO DA EEfir
NCEM/SH 5 ¥ & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS =~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1601 BB EEUES > FHR%E - | Enchidos e produtos semelhantes, Sausages and similar products,
Hmpe - MBI ; Fi3E  de came, miudezas', sangue ou of meat, meat offal ', blood or
s H R SRR A insectos; preparagdes alimenticias a | insects; food preparations based
base de tais produtos : on these products :
00 40 — — — &G FEUE L » K | — — —Enchidos e produtos — — —Sausages and similar kg
IRIGAR Lo MEu B semelhantes, com invélucros products, with a natural
naturais casing

1 HRERET GREErMINE (Bl o0 EF MR E) K CBECHEBE
A expressdo "miudezas" compreende os orgdos internos (por exemplo, coragdes, linguas, figados, tripas, estdbmagos), peles, cabegas,
patas, rabos, etc. de animais.

The expression 'meat offal” includes viscera (e.g. hearts, tongues, livers, guts, stomachs|, skins, heads, feet, tails, etc. of
animais.
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SR
CODIGO DA BAr
NCEM/SH =t Y £ 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1601 00 50| — — — EHA &S S FEDUE — — — Outros enchidos e produtos — — — Other sausages and kg
semelhantes similar products
60 — — — & L IEDUE S8 | — — — PreparagGes alimenticias a — — — Food preparations based | kg
RIS e base de enchidos ou produtos on sausages and similar
semelhantes products
1602 Hir a8 s AV A2E - Z  Outras preparagdes e conservas de | Other prepared or preserved
%~ MeiEss - carne, miudezas, sangue ou meat, meat offal, blood or
insectos : insects :
10 00| — (& — Preparagdes homogeneizadas — Homogenised preparations kg
20 00| — {Efa[E¥AHIRT — De figados de quaisquer animais — Of liver of any animal kg
—2601. 058RS : — De aves da posi¢ao 01.05 : — Of poultry of heading 01.05 :
31 00 — — >k — —De peru — — Of turkeys kg
32 00 ——# (HRIZxEE) — —De galos e de galinhas — — Of fowls of the species kg
Gallus domesticus
39 00 — — HAr — —QOutras — — Other kg
—% - — Da espécie suina : —Of swine
41 00 — —FBE I OKER) KEPJA | — —Pernas (presunto) e respectivos — —Hams and cuts thereof kg
pedagos
42100 — - SR EETIA — — Pas e respectivos pedagos — — Shoulders and cuts thereof kg
49100 — —Hith » AR S — — Outras, incluindo as misturas — — Other, including mixtures kg
50 00 —4 — Da espécie bovina — Of bovine animals kg
90 00| — E:Afth » FEFE(EEIENAMmEL | — Outras, incluindo as preparagbes de = — Other, including preparations | kg
th sangue de quaisquer animais of blood of any animal

1603 00 00 py¥E -~ £ ~ HHERE)Y) ~ #kB&  Extractos e sucos de carne, peixes Extracts and juices of meat, fish kg

Bk E A /K 4= SR 45 HEBhYY | ou crustaceos, moluscos ou de or crustaceans, molluscs or
R R R outros invertebrados aquaticos other aquatic invertebrates
1604 BRIV A AT K Preparagoes e conservas de peixes; | Prepared or preserved fish;

AUl 8 ey fa 74 % {8 caviare seus sucedaneos preparados Caviar and caviar substitutes

th a partir de ovas de peixe : prepared from fish eggs :

— B EECT PR AY & {HIEZ | — Peixes inteiros ou em pedagos, mas | — Fish, whole or in pieces, but

W n&o picados : not minced :
1100 —— =3 — — Salmdes — —Salmon kg
12 00 — —fikfa — — Arenques — —Herrings kg
13 00| — — b ~ /Ny fa Ro/NgE | — — Sardinhas, sardinelas e — —Sardines, sardinella and kg
FEE P espadilhas brisling or sprats
14 00 ——&tafMm - 68 L5 YN | — — Atuns, atuns bonitos-listrados e — —Tunas, skipjack tuna and kg
bonitos (Sarda spp. ) bonito (Sarda 500. )

15 00 — —fiffa — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel kg
1600 — —fZfH — — Biqueirdes ou anchovas — — Anchovies kg
17 00 — —figf — —Enguias — —Eels kg
18 00 — —&ffig (4) — — Barbatanas de tubarao — —Shark fins kg
19 00 — — EHAh — — QOutros — — Other kg
20 00 — HEAfthHHlsl (R A — Outras preparagdes e conservas de =~ — Other prepared or preserved kg

peixes fish
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
- TR AT ERRLS — Caviar e seus sucedaneos : — Caviar and caviar substitutes :
1604 31 00 — — AT — — Caviar — — Caviar kg
32 00 — — AR — — Sucedéaneos de caviar — — Caviar substitutes kg
1605 HEY B ~ BRBEEN Y fe Eo At | Crustaceos, moluscos e outros Crustaceans, molluscs and other
KA ER Sy > 28U invertebrados aquaticos, aquatic invertebrates, prepared
R - preparados ou em conservas : or preserved :
1000 —%% — Caranguejos —Crab kg
— /N R B — Camardes : — Shrimps and prawns :
21 00| — — JRSEfEEE S RN — —Né&o em recipientes — —Not in airtight container kg
hermeticamente fechados
29 00 — —HA — — Outros — — Other kg
30 00 — el — Lavagantes — Lobster kg
40 — HAth FAREE ) — Outros crustaceos : — Other crustaceans :
10 — — = BRIK/INEEMR — — — Lagostins de agua doce — — — Freshwater crawfish kg
90 — — —HAfth — — —Outros — — —Other kg
— WESEY) — Moluscos : — Molluscs :
51100 — —4iF (65) — —Ostras — — Oysters kg
52 00| — - FH > BEEEREE — —Vieiras — —Scallops, including queen kg
scallops
53/ 00 ——H4p — —Mexilhdes — — Mussels kg
54 00 — - Efm KA — — Chocos, sepiolas, potas e lulas — — Cuttle fish and squid kg
55 00 — —fiEfh — —Polvos — — Octopus kg
56 00| — —44 ~ B R FHE — — Améijoas, berbigdes e arcas — —Clams, cockles and arkshells | kg
57 00 — —fiffh — —Haliote — — Abalone kg
58 00 — —U@E R ug > JBIREERAN — — Caracois, excepto do mar — —Snails, other than sea snails kg
59 00 — —HAtr — — QOutros — — Other kg
— HAtoK A SA HEENY) | — Outros invertebrados aquaticos : — Other aguatic invertebrates :
61 00 — /B — — Bicho-do mar — —Sea cucumbers kg
62 00 — —/EHE — — Ourigos-do-mar — —Sea urchins kg
63 00 — —/FE — —Medusas — — Jellyfish kg
69 00 — —Hfih — — Outros — — Other kg
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BTtE
Capitulo 17
Chapter 17

1 B MR B
Acucares e produtos de confeitaria
Sugars and sugar confectionery

=

1. AREFNEETYISE :
(a) &nralfERs, (5518.0667)
(b) (EEE&lfE (REME ~ ZLWE - 22008 - SA e R SRR AN ) B0EE29 . 408y A AL+ 5K
(o) 55=t=nEeysi Az -

Nota

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(a) os produtos de confeitaria que contenham cacau (posigéo 18.06);
(b) os aglcares quimicamente puros (excepto a sacarose, lactose, maltose, glicose e frutose (levulose)) ou os outros produtos da posi¢ao
29.40; ou
(c) os medicamentos ou outros produtos do Capitulo 30.

Note

. This Chapter does not cover :
(a) Sugar confectionery containing cocoa (heading 18.06);
(b) Chemically pure sugars (other than sucrose, lactose, maltose, glucose and fructose) or other products of heading 29.40;
or

(c) Medicaments or other products of Chapter 30.

B
1. Z51701.12~ 1701. 1351701 . 14 E Frfs “fHAE" 25 A Bt RENE S BAERRIRERH R HE fRiREE09. 5" HykE -

2. G701, 13 B{EEFEARKHE L MR I HRERE - DISE 85T RN & EAERZ IR AR E Rk B 69 " s DA _E(E KR
93" » REMEEHEARANER - AIRER RAVRIMUPMEEE - I il EE s KA E RER BE] -

Notas de subposigoes

1. Na acepgéo das subposi¢des 1701.12, 1701.13 e 1701.14, considera-se "agucar em bruto" o aglicar que contenha, em peso, no estado
seco, uma percentagem de sacarose que corresponda a uma leitura no polarimetro inferior a 99,5 °.

2. A subposicdo 1701.13 abrange somente o aglcar de cana, obtido sem centrifugacdo, que contenha, em peso, no estado seco, uma
percentagem de sacarose que corresponda a uma leitura no polarimetro igual ou superior a 69 ° mas inferior a 93 °. O produto contenha
apenas microcristais anédricos naturais de forma irregular, mas invisivel a olho nu, cercado de residuos de melagos e outros componentes
de agucar de cana.

Subheading Notes

. For the purposes of subheadings 1701.12, 1701.13 and 1701.14, "'raw sugar’" means sugar whose content of sucrose by
weight, in the dry state, corresponds to a polarimeter reading of less than 99.5 °.

2. Subheading 1701.13 covers only cane sugar obtained without centrifugation, whose content of sucrose by weight, in the
dry state, corresponds to a polarimeter reading of 69 ° or more but less than 93 °. The product contains only natural
anhedral microcrystals, of irregular shape, not visible to the naked eye, which are surrounded by residues of molasses and
other constituents of sugar cane.



N.°50 — 16-12-2021 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO 4589
B
CODIGO DA Ehr
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1701 HrERE - B3k (LB 408 | Aglcares de cana ou de beterrabae | Cane or beet sugar and
E > [ERER sacarose quimicamente pura, no chemically pure sucrose, in solid
estado sélido : form :
— RIIERIEE R | — Aclicares em bruto, sem adicdo de | — Raw sugar not containing
aromatizantes ou de corantes : added flavouring or colouring
matter :
12100 — — EHSZME — — Aglicar de beterraba — — Beet sugar kg
13 00 — - AZ=HR AT ENHE  — —Aclcar de cana, especificadona | — — Cane sugar specified in kg
i3 Nota 2 de Subposicéo do Subheading Note 2 to this
presente Capitulo Chapter
14100 — — HAHEEHE — — Outros aglcares de cana — — Other cane sugar kg
— HAt — Outros : — Other :
9100 - -JIEEHER — — Adicionados de aromatizantesou | — — Containing added kg
de corantes flavouring or colouring
matter
99 00 — —HiAtr — — Qutros — —Other kg
1702 Hitks > HfE{24i A8 - Outros aglcares, incluindo a Other sugars, including
FiEkE s HEBERERE lactose, maltose, glicose e frutose chemically pure lactose,
gauk ;s RIS RREENEE  (levulose), quimicamente puras,no | Maltose, glucose and fructose,
8 \OEER » FHRETR estado solido; xaropes de agucares, | in solid form: sugar syrups not
RN ; fahE sem adicdo de aromatizantes ou de = COntaining added flavouring or
corantes; sucedaneos do mel, colouring matter; artificial
mesmo misturados com mel natural; ONey. whether or not mixed
aglicares e melagos caramelizados : | Vith natural honey.
caramel :
— FUBE R AT — Lactose e xarope de lactose : — Lactose and lactose syrup :
11100 — - DLEEs Tz KA S — — Contendo, em peso, 99 % ou — — Containing by weight 99 % = kg
FEAE9Y%E LA mais de lactose, expressos em or more lactose, expressed
lactose anidra, calculado sobre a as anhydrous lactose,
matéria seca calculated on the dry matter
19 00 — — EHA — — Qutros — —Other kg
20 00| — el R BB — Aglicar e xarope, de bordo (acer) — Maple sugar and maple syrup | kg
30 00 —FjajfE ke AafEsE > R&%  — Glicose e xarope de glicose, ndo — Glucose and glucose syrup, kg
st E RS FEZ contendo frutose ou contendo no not containing fructose or
FEREEHEE20% L T estado seco, menos de 20 % em containing in the dry state less
peso de frutose than 20 % by weight of
fructose
40 00| — A& b f st » LIEE& | — Glicose e xarope de glicose — Glucose and glucose syrup, kg
e ES B S aIRAERS R | contendo no estado seco pelo containing in the dry state at
IDREED0%(E/DHA50% » A4S | menos 20 % mas inferior a 50 %, em least 20 % but less than 50 %
L peso de frutose, com excepgao do by weight of fructose,
aglcar invertido excluding invert sugar
50 00 — L2224l ot — Frutose quimicamente pura — Chemically pure fructose kg
60 00| — HAfthBlf & Skt » HIBEkE  — Outra frutose e xarope de frutose — Other fructose and fructose kg
el EEIEE EEREENRF | contendo no estado seco, superior a syrup, containing in the dry
FBHES50% > AN ELFEE L 50 % em peso de frutose, com state more than 50 % by
excepcao do aglicar invertido weight of fructose, excluding
invert sugar
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R
CODIGO DA By
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1702 90 00| — Eifth » EIFE#EE bk & E AL | — Outros, incluindo o agucar invertido — Other, including invert sugar kg
HETREESEEHZEEIREE e os outros aglcares e xaropes de and other sugar and sugar
13 B SO%HTHE BoflE B e acucares, contendo no estado seco, syrup blends containing in the
50 % em peso de frutose dry state 50 % by weight of
fructose
1703 SRS SO FrRIgUREEE © | Melagos resultantes da extracgdo ou = Molasses resulting from the
refinacéo do aglcar: extraction or refining of sugar :

10 00 - HEhEsE — Melagos de cana — Cane molasses kg

90 00 — A — Outros — Other kg
1704 RS (EEEf|I55E 1) » | Produtos de confeitaria (incluindo o | Sugar confectionery (including

K& chocolate branco), sem cacau : white chocolate), not
containing cocoa :
10 00 —FIOE » RamESSMaufER | —Goma de mascar, mesmo revestida | — Chewing gum, whether or not | kg
de aglcar sugar-coated
90 00| — HAth — Outros — Other kg
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BT/AE
Capitulo 18
Chapter 18

RV -GEE
Cacau e suas preparagdes
Cocoa and cocoa preparations

EE

1. AREAERE:
(@) MEEFSHEEE0IER - W - FEF - M &5 REFREY) - BEEBY e K A A RN » B bl
EfHENR R (BHAE)
(b) ££04.03 ~19.01 ~19.02~19.04 ~19.05 ~ 21.05 ~ 22.02 ~ 22.08 ~ 30.03=¢30. 0467 1Y# i -

2. E518.06EE EE T A RS, - RORERE I AN EA S A e ny s o
Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :

(a) as preparagdes alimenticias contendo mais de 20 % em peso, de enchidos, carne, miudezas, sangue, insectos, peixe ou crustaceos,
moluscos ou de outros invertebrados aquéticos, ou de uma combinagao destes produtos (Capitulo 16);

(b) as preparagdes das posi¢des 04.03, 19.01, 19.02, 19.04, 19.05, 21.05, 22.02, 22.08, 30.03 or 30.04.

2. A posigdo 18.06 compreende os produtos de confeitaria que contenham cacau, bem como, ressalvadas as disposicdes da Nota 1 do
presente Capitulo, as outras preparagdes alimenticias contendo cacau.

Notes

1. This Chapter does not cover :
(a) Food preparations containing more than 20 % by weight of sausage, meat, meat offal, blood, insects, fish or
crustaceans, molluscs or other aguatic invertebrates, or any combination thereof (Chapter 16);
(b) Preparations of headings 04.03, 19.01, 19.02, 19.04, 19.05, 21.05, 22.02, 22.08, 30.03 or 30.04.

2. Heading 18.06 includes sugar confectionery containing cocoa and, subject to Note 1 to this Chapter, other food
preparations containing cocoa.
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S
CODIGO DA i
NCEM/SH E Y & & DESIGNAQi\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1801 00 00| ®[H[ & - kst e » 42 8¢ Cacau inteiro ou partido, em bruto Cocoa beans, whaole or broken, kg
B2 ou torrado raw or roasted
1802 00 00| ||y &% -~ 3% - fZ e EH At mf =]  Cascas, peliculas e outros Cocoa shells, husks, skins and kg
ekl desperdicios de cacau other cocoa waste
1803 EE » FamEaiRis Pasta de cacau, mesmo Cocoa paste, whether or not
desengordurada : defatted :
10100 — ZRARHE — Nao desengordurada — Not defatted kg
20 00| — eE e orhihE — Total ou parcialmente — Wholly or partly defatted kg
desengordurada
1804 00 00 w=THTHS - KBy Bl Manteiga, gordura e dleo, de cacau Cocoa butter, fat and oil kg
1805 00 00 = ®|[¥y » FInkEskH M Esk Cacau em pd, sem adigdo de aguicar | Cocoa powder, not containing kg
1t ou de outros edulcorantes added sugar or other
sweetening matter
1806 IR REu a iy EAFEE  Chocolate e outras preparagdes Chocolate and other food
B alimenticias que contenham cacau: = preparations containing cocoa :
10 00 —=faEply - hkEerEfhE Tkl | — Cacau em pd, com adigdo de aglicar = — Cocoa powder, containing kg
ou de outros edulcorantes added sugar or other
sweetening matter
20 00 —H finE E 2/ T AYBE  — Outras preparagdes em blocos ou — Other preparations in blocks, kg
YR~ BE IREEIR®LS, > 87| em barras com peso superior a 2 kg, slabs or bars weighing more
ER SN EAESHSE | ouno estado liquido, em pasta, em than 2 kg or in liquid, paste,
EEBEIA TR F po, granulos ou formas povvcjer, granvular or other bulk
YR~ IR~ HrgRE Eqtr st | semelhantes, em recipientes ou form in containers or
TR B embalagens imediatas de contetido immediate packings, of a
superior a 2 kg content exceeding 2 kg
— HAth - BRAR ~ B REAE | — Outros, em blocos, barras e bastées : | — Other, in blocks, slabs or bars :
g
31 00 — —#&p,s — —Recheados — —Filled kg
32 00 — —JEHEL — — Né&o recheados — — Not filled kg
90 00| — At — Outros — Other kg
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Notas

1.

FTNE
Capitulo 19
Chapter 19

BY) ~ 4t ~ Bk o RESTRLL
Preparagoes a base de cereais, farinhas, amidos, féculas ou leite; produtos de pastelaria
Preparations of cereals, flour, starch or milk; pastrycooks' products

AREAERE THIEIA

(@) DIEERtSAEE00HIER - A - HEF - i - B - AEHRENY) - FREYsSULMUK A EENY) - s ik
EIHERE R CBHARE) - E5E19. 280V REEMERI

P4 BBt SR Bz e M B - B ERIER (3523, 006) 5 =

BT EREEY A A A

4519, LGRS :
(@) “BEH RIE SRR
(0) “4hy" R HEEY s
(1) S-Sy A R
() Bttt - R R (H507.1260) - Bas% (11.056) SUETMERE (511.06
i) 64K ) RIRIRSD -
519, 04T R EUETESE R AASTUAE T DL RS AT 7] & RO N 52 2 10 5 7
ATHERI T (818,066 -

F519. 046fiFTTE “HAM A" EfasR sl T2 S S RS T — R AR B REATA e R EE A

b
c

(b)
©)

S5 18 06BfHYH At & AT

O presente Capitulo ndo compreende :

(@) com exclusdo dos produtos recheados da posigédo 19.02, as preparagdes alimenticias que contenham mais de 20 %, em peso, de
enchidos, carne, miudezas, sangue, insectos, peixe ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquaticos, ou de uma
combinacéo destes produtos (Capitulo 16);

(b) os produtos a base de farinhas, amidos ou féculas (biscoitos, etc.), especialmente preparados para a alimentagao de animais (posi¢ao
23.09); ou

(c) os medicamentos ou outros produtos do Capitulo 30.

Para os fins da posicao 19.01, entendem-se por :
(@) "grumos", os grumos de cereais do Capitulo 11;
(b) "farinhas e sémolas" :
(1) as farinhas e sémolas de cereais do Capitulo 11, e
(2) as farinhas, as sémolas e os pds de origem vegetal de qualquer Capitulo, excepto as farinhas, as sémolas ou os pés de legumes
secos (posicéo 07.12), de batatas (posi¢ao 11.05) ou de legumes de vagem secos (posigéo 11.06).

A posicdo 19.04 ndo abrange as preparagbes contendo mais de 6 %, em peso, de cacau calculado sob uma base totalmente
desengordurada, nem as revestidas completamente de chocolate ou de outras preparagées alimenticias contendo cacau da posigao 18.06
(posicao 18.06).

Na acepgéo da posicdo 19.04, a expressdo "preparados de outro modo" significa que os cereais sofreram tratamento ou preparo mais
adiantados do que os previstos nas posicdes ou nas Notas dos Capitulos 10 ou 11.

Notes

I.

This Chapter does not cover :

(a) Except in the case of stuffed products of heading 19.02, food preparations containing more than 20 % by weight of
sausage, meat, meat offal, blood, insects, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any
combination thereof (Chapter 16);

(b) Biscuits or other articles made from flour or from starch, specially prepared for use in animal feeding (heading 23.09); or

(c) Medicaments or other products of Chapter 30.
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2. Forthe purposes of heading 19.01 :
(a) The term "groats” means cereal groats of Chapter 11;
(b) The terms "flour” and "'meal” mean :
(1) Cereal flour and meal of Chapter 11, and
(2] Flour, meal and powder of vegetable origin of any Chapter, other than flour, meal or powder of dried vegetables
(heading 07.12), of potatoes (heading 11.05) or of dried leguminous vegetables (heading 11.06).

3. Heading 19.04 does not cover preparations containing more than 6 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted
basis or completely coated with chocolate or other food preparations containing cocoa of heading 18.06 (heading 18.06).

4. For the purposes of heading 19.04, the expression "otherwise prepared” means prepared or processed to an extent beyond
that provided for in the headings of or Notes to Chapter 10 or 11.

BT
CODIGO DA Ry
NCEM/SH B Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1901 BIEKE 5 4%y - BfL ~ $H | Extractos de malte; preparagdes Malt extract; food preparations
o~ By ER RS AR R | alimenticias de farinhas, grumos, of flour, groats, meal, starch or
FIHAAM & & > A& A E 5 sémolas, amidos, féculas ou malt extract, not containing
ERE2BRISTEE T ES:E) extractos de malte, ndo contendo cocoa or containing less than
T H & &/ 40% ; 504,01 cacau ou contendo menos de 40 %, 40 % by weight of cocoa
04,046 &5 BRI 5B | em peso, de cacau calculado sob calculated on a totally defatted
FERlA s RS HE7ESS  uma base totalmente paSIS, not elsewhere spe_csﬁed or
S ISR T Dl E &=+ m  desengordurada, ndo especificadas  'NCluded; food preparations of
S Uk nem compreendidas noutras goods of headings 04.01 to
posicdes; preparagdes alimenticias 0404, not containing cocoa or
de produtos das posigdes 04.01 a containing less than 5 % Dy
04.04, nio contendo cacau ou weight of cocoa ca_lculated ona
contendo menos de 5 %, em peso, totally defatted _basns, npt
de cacau calculado sob uma base elsewhere specified or included :
totalmente desengordurada, ndo
especificadas nem compreendidas
noutras posigoes :
10 — SRR 4 E Y& B — Preparagdes para bebés ou criangas | — Preparations suitable for infants
o fERER pequenas, acondicionadas para a or young children, put up for
venda a retalho : retail sale :
— — — BRI — — —Formula para bebés, abase de = — — — Infant formula, milk-based :
leite :
31— — — — Bk ————Empo — — — — Powder kg
32 — — — — Bk — — — —Emliquido — — — —Lliquid kg
39 ————Hith — — — — Outros — — — —Other kg
- — —4hERC T — — —Formula de seguimento para — — —Follow-up formula for
criangas pequenas, a base de young children,
leite : milk-based :
41— — — ik ————Empo — — — — Powder kg
42 — - — —RESR — — — —Emliquido — — — —Liquid kg
49 ————HAt — — — — Outros — — — —Other kg
90 ———Hfth — — —Outras — — —Other kg
20 00 —@LEIEEE19. 056 & — Misturas e pastas para a preparagdo ~ — Mixes and doughs for the kg
FHRE Gt e Ji 5] de produtos de padaria, pastelaria e preparation of bakers' wares of
da indUstria de bolachas e biscoitos, heading 19.05
da posicdo 19.05
90 — HAth —Outras : — Other :
30 — — — TEAERY — — — Leite evaporado recombinado  — — — Evaporated filled milk kg




N.250 — 16-12-2021

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO

4595

B4R
CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1901 90|40 — — — HAMY) (FFE&EE-TJL — — — Outros tipos de leite em p6 (de | — — — Other milk powder kg
EERERENTHLE ) acordo com as regras da Nota [answering to descriptions
Explicativa do Capitulo 19) in explanatory notes of
Chapter 19)
0 ———Hflr — — — Outros — — — Other kg
1902 HE LRSS ZEESEE; Massas alimenticias, mesmo Pasta, whether or not cooked
(REREME ) K4&KH cozidas ou recheadas (de carne ou | or stuffed (with meat or other
fi 73R > 40 > B AF] | de outras substancias) ou substances) or otherwise
¥y~ LK - MR - 56 - preparadas de outro modo, tais prepared, such as spaghetti,
MWl - EAFEE - B Aim como esparguete, macarrdo, aletria, ~Macaroni, noodles, lasagne,
D EETEHTAE - A lasanha, nhoque, raviole, canelone;  gnocchi, ravioli, cannelloni;
HaEsl "cuscuz", mesmo preparado : couscous, whether or not
prepared :
— REAEAVM G - JERLAAER | —Massas alimenticias ndo cozidas, — Uncooked pasta, not stuffed or
SCHA 7 AT nem recheadas, nem preparadas de otherwise prepared :
outro modo :
1 - —5E: — — Contendo ovos : — —Containing eggs :
10| — — — HZZEEF — — —Massas de fita secas em rodelas  — — — Dried noodle cakes kg
90 - ——Hftr — — —Outros — — — Other kg
19 — — Al - — —Outras : — —Other:
20 - — —EZAmEt — — —Massas de fita secas em rodelas  — — — Dried noodle cakes kg
0 ———Hfth — — —Outros — — —Other kg
20 00 —EEAREE > FameE#s  — Massas alimenticias recheadas, — Stuffed pasta, whether or not | kg
ECHAh 77 AR mesmo cozidas ou preparadas de cooked or otherwise prepared
outro modo
30 - HAtrdi e — Outras massas alimenticias : — Other pasta :
20 - ——>KkpEz — — —Massas de arroz — — —Rice vermicelli kg
30 — — —BlEdms e — — —Massas de fita instantaneas — — —Instant noodles kg
40 — - — &k — — — Aletria — — —Bean vermicelli kg
0 ———Hfh — — —Outras — — — Other kg
40 00 | — S Hr T HTAR —"Cuscuz" — Couscous kg
1903 00 00| AZE Ry & FH iy Bk Ay Tapioca e seus sucedaneos Tapioca and substitutes therefor = kg
BRI EL ) BHEE R - preparados a partir de féculas, em prepared from starch, in the
Bk - BT - KEFRE  flocos, grumos, graos, pérolas ou form of flakes, grains, pearls,
AREZELIEAR formas semelhantes siftings or in similar forms
1904 RV E S &R R SHE | Produtos a base de cereais, obtidos | Prepared foods obtained by the
KRS s A S (40 > por expanséo ou por torrefacgdo swelling or roasting of cereals or
ERE)  RFIBHAPEIIR « | (por exemplo, flocos de milho); cereal products (for example,
SRR E M I THRIYR (45 cereais (excepto milho) em grios ou | corn flakes); cereals (other than
%y ~ RN R SRR 4N ) fyE: sobaforma de flocos ou de outros  Maize (corn)) in grain form or in
¥ (EKERAN) > FAE L grdos trabalhados (com excepgao  the form of flakes or other
HoA T LA da farinha, do grumo e da sémola), | \Vorked grains (except flour,
pré-cozidos ou preparados de outro 9roats and meal), pre-cooked, or
modo, no especificados nem otherwise prepared, not
compreendidos noutras posicoes : elsewhere specified or included :
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Er
CODIGO DA EEfy
NCEM/SH B Y % s DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1904 10 00| — ZeievaE SmaS i BEEE: | — Produtos a base de cereais, obtidos | — Prepared foods obtained by kg
JEFT R HTE R por expanso ou por torrefacgéo the swelling or roasting of
cereals or cereal products
20 00 — RLEHbRE S SUELAYHE  — Preparagdes alimenticias obtidasa | — Prepared foods obtained from | kg
BlE L B AR L) partir de flocos de cereais ndo unroasted cereal flakes or from
S B e F sk, | torrados, de misturas de flocos de mixtures of unroasted cereal
W REEL YR & Bk ySEslA  cereais ndo torrados com flocos de flakes and roasted cereal flakes
& cereais torrados ou expandidos or swelled cereals
30 00 —mErpHyRZ/ NS — Trigo burgol ("bulgur") — Bulgur wheat kg
90 00 — A — Outros — Other kg
1905 Wi - FEEE - B|BEE - §t%2 K | Produtos de padaria, pastelaria ou Bread, pastry, cakes, biscuits and
Hinga 5 A2 54 | daindustria de bolachas e biscoitos, | other bakers' wares, whether or
HH ; EEEfH - BREEEEYF]  mesmo contendo cacau; hdstias, not containing cocoa;
HYZ2 B - $F4R4% - SR4% R M5  capsulas vazias para medicamentos, Communion wafers, empty
I obreias, pastas secas de farinha, cachets of a lkind suitable for
amido ou de fécula, em folhas, e pharmaceutical use, sealing
produtos semelhantes : wafers, rice paper and similar
products :
10100 — ffEAi e — P#o crocante — Crispbread kg
20 00 —EEgFENL — Pao de especiarias — Gingerbread and the like kg
— THETES  WERS 8T K HAG | — Bolachas e biscoitos adicionados de | — Sweet biscuits; waffles and
& (Ebs) edulcorantes; "waffles" e "wafers" : wafers :
31100 — —EHEfEZ — — Bolachas e biscoitos adicionados | — — Sweet biscuits kg
de edulcorantes
32 00 ——4h &E M T 8F B SE HE 6 — — "Waffles" e "wafers” — — Waffles and wafers kg
(FUEBE)
40100 —RZZHE - JERIEL R BAEE | — Tostas, péo torrado e produtos — Rusks, toasted bread and kg
L semelhantes torrados similar toasted products
90 — HAth — Outros : — Other :
20 ---E& — — —Rolos de ovo — — —Eggrolls kg
30 — — — BFLER — — —Bolinhos de ananas (abacaxis) = — — — Pineapple cakes kg
40 — - —FH{EF — — —Bolachas de améndoa — — — Almond cakes kg
0 ———HAth — — —Outros — — —Other kg
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BoAE
Capitulo 20
Chapter 20

BRI ~ KR ~ BERERSUE Y EA R S H S
Preparagdes de produtos horticolas, de frutas ou de outras partes de plantas
Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants

1. z!iﬁ*a%?ﬂ%lﬁt
(@) H ~ SNBSS0 5 AT S s SR AR S ~ KSR
(b) *E_%EE);‘ZHE( EthE)
() MEESTEHEEB0MIER - 8 - FF - i - R SEUFRENY) - Y s AUKE e EEsy) - s ik
EMaEHREEaES (BHAE)
(d) Hoere s R EE19. 0SERNYH A 5 B
(e) 21 04§ﬁ5/]yj’ﬂ:/tb|:| ”@E‘ljﬂ °

2. ;%;28691))5220.08§ﬁ$@ﬁﬁﬁé)ﬂ22%*f§§%&'ﬁa’ﬂ7j<%ﬂ%“@ ~ R B (e EAME O (F517.0460) o 8 (5
.06f7) -

3. 2820.01 ~ 20.045220. OSE GBI E(E ELFE A REE L (@)ATt DA 2 J5 74 S8 siprimry 55 2 e85 1. 05841 1. 068y
FEm (H5\EEMILN - M R ARERIN) -

4.  FEEBETRERL_ERIESLTER ASE20. 026 -

5. 520.0760FFHE “ECRERMS RISTERREE I BORE TEITEIRER » BV /Ky B T AR I LIRS -

6. EE20.0080FTHE 0 REMEALTEN BHEUSENENERE (GBS 25T2) REI#E0. 5% -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(a) os produtos horticolas e frutas preparados ou conservados pelos processos referidos no Capitulo 7, 8 ou 11;
(b) gorduras e éleos vegetais (Capitulo 15);
(c) as preparacbes alimenticias que contenham mais de 20 %, em peso, de enchidos, carnes, miudezas, sangue, insectos, peixe ou
crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos ou de uma combinagao destes produtos (Capitulo 16) ;
(d) os produtos da indUstria de bolachas e biscoitos e os outros da posi¢éo 19.05; ou
(e) as preparagdes alimenticias compostas homogeneizadas, da posicéo 21.04.

2. Nao se incluem nas posigdes 20.07 e 20.08 as geleias e pastas de frutas, as améndoas confeitadas e produtos semelhantes, apresentados
sob a forma de produtos de confeitaria (posigéo 17.04), nem os produtos de chocolate (posi¢ao 18.06).

3. Incluem-se nas posigdes 20.01, 20.04 e 20.05, conforme o caso, apenas os produtos do Capitulo 7 ou das posi¢des 11.05 ou 11.06
(excepto as farinhas, sémolas e pds, dos produtos do Capitulo 8) que tenham sido preparados ou conservados por processos diferentes
dos mencionados na Nota 1 (a).

4. O sumo de tomate cujo teor de extracto seco, em peso, seja igual ou superior a 7 % esta incluido na posi¢ao 20.02.

5. Para os fins da posi¢do 20.07, a expressdo "obtidas por cozimento" significa obtidas por tratamento térmico a presséo atmosférica ou em
vacuo parcial para aumentar a viscosidade do produto pela redugéo de seu teor de agua ou por outros meios.

6.  Na acepgéo da posigdo 20.09, consideram-se "sumos ndo fermentados, sem adicéo de alcool", os sumos cujo teor alcodlico, em volume
(ver Nota 2 do Capitulo 22), ndo exceda 0,5 % vol.

Notes

1. This Chapter does not cover :
(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared or preserved by the processes specified in Chapter 7, 8 or 11;
(b) Vegetable fats and oils (Chapter 15);
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(c) Food preparations containing more than 20 % by weight of sausage, meat, meat offal, blood, insects, fish or
crustaceans, molluscs or other aguatic invertebrates, or any combination thereof (Chapter 16);

(d) Bakers" wares and other products of heading 19.05; or

(e) Homogenised composite food preparations of heading 21.04.

2. Headings 20.07 and 20.08 do not apply to fruit jellies, fruit pastes, sugar-coated almonds or the like in the form of sugar
confectionery (heading 17.04) or chocolate confectionery (heading 18.06).

3. Headings 20.01, 20.04 and 20.05 cover, as the case may be, only those products of Chapter 7 or of heading 11.05 or 11.06
(other than flour, meal and powder of the products of Chapter 8) which have been prepared or preserved by processes
other than those referred to in Note 1 (a).

4. Tomato juice the dry weight content of which is 7 % or more is to be classified in heading 20.02.

5 For the purposes of heading 20.07, the expression "obtained by cooking” means obtained by heat treatment at
atmospheric pressure or under reduced pressure to increase the viscosity of a product through reduction of water content
or other means.

6. For the purposes of heading 20.09, the expression ‘juices, unfermented and not containing added spirit” means juices of an
alcoholic strength by volume (see Note 2 to Chapter 22) not exceeding 0.5 % vol.

HE

1. 582005. 10EATiE “$9(LiR3E" RGOSR  FREGRISSENRLEEERML A ETWFE
FREE250TCH A A A E & - IRAILE R RN - O et B HY I AR E A /D ER0R A TEE - HLEH
BN RE S AV B AT RAVRFBREE - BRI > 552005, 10 BB 5620, 0SERTHAL A H -

2. 582007.10H FrfE s bSdin” EEEFAIEERKRREL > FHE SRR EN RMEEE R - DA FWHFE
A0V A SIS - SR ILE SR N ~ fRiEECH At B BV AR EA D ERCH A TG o
BN RE SV B AT RAVROKR - BRJERF > 552007, 10 HESeR 2620, 076V HAR & H -

1

3. E52009.12 ~ 2009.21 ~ 2009.31 ~ 2009.41 ~ 2009.6152009.71 HFifE “EOFMEEE" SIS105E BEEC20EN » Hir
HEEFIERACCLESTEI S > SNE BT TE I LU 2 2 E LTSRS > AR M E I EIE
BT EL R R B 20 R T 8L (E -

Notas de subposigoes

1. Na acepcdo da subposicdo 2005.10, consideram-se “produtos horticolas homogeneizados" as preparagbes de produtos horticolas
finamente homogeneizadas, acondicionadas para venda a retalho como alimentos adequados para bebés ou criangas pequenas ou para
usos dietéticos, em recipientes de conteudo ndo superior a 250 g. Para aplicagdo desta definigdo, ndo se consideram as pequenas
quantidades de ingredientes que possam ter sido adicionados a preparagéo para tempero, conservagao ou outros fins. Estas preparagdes
podem conter em pequenas quantidades fragmentos visiveis de produtos horticolas. A subposicdo 2005.10 tem prioridade sobre todas as
outras subposicdes da posigéo 20.05.

2. Na acepgao da subposicdo 2007.10, consideram-se "preparagdes homogeneizadas" as preparagdes de frutas finamente homogeneizadas,
acondicionadas para venda a retalho como alimentos adequados para bebés ou criangas pequenas ou para usos dietéticos, em recipientes
de contetdo nédo superior a 250 g. Para aplicagdo desta definicdo, ndo se consideram as pequenas quantidades de ingredientes que
possam ter sido adicionados a preparagdo para tempero, conservagdo ou outros fins. Estas preparagdes podem conter em pequenas
quantidades fragmentos visiveis de frutas. A subposicéo 2007.10 tem prioridade sobre todas as outras subposi¢des da posigao 20.07.

3. Paraos fins das subposigdes 2009.12, 2009.21, 2009.31, 2009.41, 2009.61 e 2009.71, a expressao "valor Brix" significa os graus Brix lidos
directamente na escala de um hidrémetro Brix ou o indice de refracgdo expresso em teor percentual de sacarose medido em um
refractémetro, a temperatura de 20 °C ou corrigido para a temperatura de 20 °C, se a medida é efectuada a uma temperatura diferente.
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Subheading Notes

I

For the purposes of subheading 2005.10, the expression "homogenised vegetables” means preparations of vegetables,
finely homogenised, put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in
containers of a net weight content not exceeding 250 g. For the application of this definition no account is to be taken of
small guantities of any ingredients which may have been added to the preparation for seasoning, preservation or other
purposes. These preparations may contain a small quantity of visible pieces of vegetables. Subheading 2005.10 takes
precedence over all other subheadings of heading 20.05.

2. For the purposes of subheading 2007.10, the expression "homogenised preparations” means preparations of fruit, finely
homogenised, put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a
net weight content not exceeding 250 g. For the application of this definition Nno account is to be taken of small quantities
of any ingredients which may have been added to the preparation for seasoning, preservation or other purposes. These
preparations may contain a small quantity of visible pieces of fruit. Subheading 2007.10 takes precedence over all other
subheadings of heading 20.07.

3. For the purposes of subheadings 2009.12, 2009.21, 2009.31, 2009.41, 2009.61 and 2009.71, the expression "Brix value”
means the direct reading of degrees Brix obtained from a Brix hydrometer or of refractive index expressed in terms of
percentage sucrose content obtained from a refractometer, at a temperature of 20 °C or corrected for 20 “C if the reading is
made at a different temperature.

WY
CODIGO DA B Ry
NCEM/SH E ¥ &4 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2001 Y~ KR - R K HEY) | Produtos horticolas, frutas e outras  Vegetables, fruit, nuts and other
B E & A4y > FIBE SR partes comestiveis de plantas, edible parts of plants, prepared
g YA preparados ou conservados em or preserved by vinegar or
vinagre ou em écido acético : acetic acid :
10 100 — &)/ i — Pepinos e pepinhos (cornichdes) — Cucumbers and gherkins kg
90 — HAth — Outros : — Other :
10 — — —%7ud — — —Alhos — — —@arlic kg
90 — — — HAfth — — —Outros — — — Other kg
2002 it 0 FIBE S EERE LISV E | Tomates preparados ou Tomatoes prepared or
5 5 A SR conservados, excepto em vinagre preserved otherwise than by
ou em acido acético : vinegar or acetic acid :
10 00 —&EHn > B&{E A 81 — Tomates, inteiros ou em pedagos — Tomatoes, whole or in pieces kg
90 00 — Atk — Outros — Other kg
2003 BEEGE R R - FHEEECEERE DL | Cogumelos e trufas, preparados ou | Mushrooms and truffles,
SN A T AR B e A conservados, excepto em vinagre prepared or preserved
ou em 4cido acético : otherwise than by vinegar or
acetic acid :
10100 — Zr B st — Cogumelos do género Agaricus — Mushrooms of the genus kg
Agaricus
90 00 — Atk — Outros — Other kg
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH ' Y £ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2004 HArEESE - FHEESCES S LL4N | Outros produtos horticolas Other vegetables prepared or
B EAth )5 A S BUER {75 » & preparados ou conservados, preserved otherwise than by
B [HE20.06 €09 ZE &g | excepto em vinagre ou em acido vinegar or acetic acid, frozen,
g acético, congelados, com excepgdo | Other than products of heading
dos produtos da posigo 20.06 : 20.06:
10 00 — E#=E — Batatas — Potatoes kg
90 00 — HAMFRFEFoREHE — QOutros produtos horticolas e — Other vegetables and mixtures | kg
misturas de produtos horticolas of vegetables
2005 HgkEsE - FBEECHEERE 2LS | Outros produtos horticolas Other vegetables prepared or
M E A T AT s s (&% > JE  preparados ou conservados, preserved otherwise than by
S > {HE520. 068y S excepto em vinagre ou em 4cido vinegar or acetic acid, not
45 acético, ndo congelados, com frozen, other than products of
excepgao dos produtos da posigdo | heading 20.06:
20.06 :
10100 —#9{biERsE — Produtos horticolas homogeneizados = — Homogenised vegetables kg
20100 — E#H=E — Batatas — Potatoes kg
40100 —wi — Envilhas (Pisum sativum ) — Peas (Fisum sativum) kg
-5 (VEE - ¥598) — Feijdes (Vigna Spp., Phaseolus — Beans | Vigna spp, Fhaseolus
Spp.) - op.)
51 00 — — &MY — —Feijoes em gréos — — Beans, shelled kg
59 00 — —Hfit — —Outros — — Other kg
60 00 — &%) — Espargos — Asparagus kg
70100 —fHEIfE — Azeitonas —Olives kg
80 00| —&fHEoK — Milho doce (Zea mays var. — Sweet corn (Zea mays var kg
saccharata) saccharala |
- HMEE S R &5 — Outros vegetais e misturas de — Other vegetables and mixtures
vegetais : of vegetables :
91 00 — 114 — —Rebentos de bambu — —Bamboo shoots kg
99 00 — — HAr — — Outros — — Other kg
2006 B~ KR - mEEEE - B Produtos horticolas, frutas, cascas ~ Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel
R R Y9 B 2R 4y 0 JEE  de frutas e outras partes de plantas, = and other parts of plants,
( BB - 7§ bl B 5 = & conservados em aglicar (passados | preserved by sugar (drained,
) por calda, glaceados ou glaceé or crystallised) :
cristalizados) :
00 20 ——-—-%&# — — —Jujubas — — —Jujubes kg
90 —— — Hith — — —Outros — — — Other kg
2007 BHigE . KEBEEE « ## L  Doces, geleias de frutas, Jams, fruit jellies, marmalades,
#2 . KRR EIE &K | "marmelades”, purés e pastas de fruit or nut purée and fruit or
HEER sl EEE 5 (R ALY | frutas, obtidos por cozimento, com | Nut pastes, obtained by
B R ESIES M | ou sem adigdo de agucar ou de cooking, whether or not
FIIE outros edulcorantes : containing added sugar or
other sweetening matter :
10 00| — (&L, — Preparagdes homogeneizadas — Homogenised preparations kg
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CODIGO DA B fir
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— HAh - — Qutros : — Other:
2007 91 00 — —fHfEEKE — — De citrinos — —Citrus fruit kg
99 00 — — Hifth — — Outros — — Other kg
2008 FFIEBH F E A 7 AT BUB %  Frutas e outras partes comestiveis Fruit, nuts and other edible
W KE ~ EFEERERHEYA | de plantas, preparadas ou parts of plants, otherwise
Hr& sy » RBEED conservadas de outro modo, comou | prepared or preserved, whether
S At B R BT sem adico de aglcar ou de outros | O Not containing added sugar
edulcorantes ou de alcool, ndo or other sweetening matter or
especificadas nem compreendidas  SPIrit, not elsewhere specified or
em outras posiges : included :
— WEFRER ~ fE4 R HoAfE - | — Frutas de casca rija, amendoins e — Nuts, ground-nuts and other
Nme & RGE L outras sementes, mesmo misturados | seeds, whether or not mixed
entre si: together :
1100 ——FE4 — — Amendoins — — Ground-nuts kg
19 00 — —EHAth » &FEES — — Outras, incluindo as misturas — — Other, including mixtures kg
20 00 —3ZE — Ananases (abacaxis) — Pineapples kg
30 00 —fiHf@E/EKE — Citrinos — Citrus fruit kg
40 00| —#U — Péras — Pears kg
50 00 —# — Damascos — Apricots kg
60 00 — ik — Cerejas — Cherries kg
70 00 —#k » BFEHEMR — Péssegos, incluindo os brugnons e — Peaches, including nectarines | kg
as nectarinas
8000 — Eizg! — Morangos — Strawberries kg
— HA » 5558 E - {H5E  — Outras, incluindo as misturas, com — Other, including mixtures other
2008. 195 FT#IHIERAb - excluséo das da subposigdo 2008.19:|  than those of subheading
2008.19 :
91 00 — —FEHELy — — Palmitos — — Palm hearts kg
93100 — — EikE ; MG — — Oxicoco (Vaccinium — — Cranberries ( Vaccinium kg
macrocarpon, Vaccinium macrocarnporn, Vaccinium
oxycoccos ); amoras alpinas oxycoccos); lingonberries
(Vaccinium vitis-idaea ) [ Vaccinium vitis-idaea |
97 00 — —{}¢85RE — — Misturas — — Mixtures kg
99 — — A — —Outros : — —Other:
20 - — - iR — — —Longans — — —longans kg
30 —— -7kt — — —Lichias — — —Lychees kg
— — —EEE R H A EERESLE, 0 — — — Algas e outras preparagdes de | — — — Preparations of seaweeds
algas : and other algae :
4 - — - — PR — — — — Nori condimentadas — — — —Seasoned laver kg
42 — — — — EEfEES — — — — Kombu salgadas — — — —Seatangle, salted kg
49 ————HA — — — —Outras — — — —Other kg
90 —— —Hfth — — —Outros — — —Other kg
1 EE NG -

2 CHEW N

o
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CODIGO DA =l
NCEM/SH B Y & & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2009 KESHEEE T (HFEEEE  Sumos de frutas (incluindo as de Fruit or nut juices (including
A& E T RMF/K) KiE cascarija) (incluindo os mostos de | grape must and coconut water)
Rt REBEERFRSHANE uvas e dgua de coco) e de produtos | and vegetable juices,
B R EBIEsSEAF  horticolas, ndo fermentados, sem unfermented and not
B adigao de alcool, com ou sem containing added spirit,
adicdo de agucar ou de outros whether or not containing
edulcorantes : added sugar or other
sweetening matter :
— & — Sumo de laranja : — Orange juice :
11100 —— 40 — — Congelado — —Frozen kg
1200 — —JE4HH > AFIMEZ{E~# — —Nao congelado, com valor Brix — —Not frozen, of a Brix value kg
#4520 ndo excedendo 20 not exceeding 20
19 00 — — EHAh — — QOutros — — Other kg
— &R M — Sumo de toranja; sumo de pomelos : | — Grapefruit juice; pomelo juice :
2100 — — 9FHEEEA 20 — — Com valor Brix ndo excedendo 20 = — — Of a Brix value not kg
exceeding 20
29 00 — — Ak — — Outros — — Other kg
— H i £ ] BE —fH 7% /& /K 52 — Sumo de qualquer outro citrino : — Juice of any other single citrus
o+ fruit:

31 - — ORI E R 820 — — Com valor Brix ndo excedendo — — Of a Brix value not
20: exceeding 20 :

10 — — —EEHt — — —Sumo de limao — — — Lemon juice kg
90 —— — Hif ~ — —Outros — _ _Other kg
39 — — EHA - — —Qutros : — —Other :
10 — — — &5t — — —Sumo de limao — — — Lemon juice kg
90 — — —HAft — — —Outros — — — Other kg
—HEET — Sumo de ananas (abacaxi) : — Pineapple juice -
41100 —— FFIHERS (EA 20 — — Com valor Brix ndo excedendo 20 = — — Of a Brix value not kg
exceeding 20
49 00 — — Hith — —Outros — — Other kg
50 00 — At — Sumo de tomate — Tomato juice kg
— %% (RSB RIAAG% | — Sumo de uva (incluindo os mostos | — Grape juice (including grape
DR de uvas) : must) -
6100 — — GFEREENEE30 — — Com valor Brix ndo excedendo 30 = — — Of a Brix value not kg
exceeding 30
69 00 — —HAftr — — Qutros — — Other kg
— BRI — Sumo de maga : — Apple juice :
71100 — — SFHEEEANEE0 — — Com valor Brix ndo excedendo 20 = — — Of a Brix value not kg
exceeding 20
79 00 — — HAr — — Outros — — Other kg
— H AT BE— 7K Bt ~ BESE | — Sumo de qualquer outra fruta, fruta | — Juice of any other single fruit,
BB - de casca rija ou produto horticola : nut or vegetable :

81 00| — — E#if&E 1 » #fE 1 — — Sumo de oxicoco (Vaccinium — — Cranberry (Vaccirium kg
macrocarpon, Vaccinium macrocanpon, vaccinium
0Xycoccos ); sumo de amora OX)COCCOs | juice;
alpina (Vaccinium vitis-idaea ) lingonberry ( Vaccinim

Vitis-idaea ) juice
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CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ' UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2009/ 89 — — HAthr : — —Outros : — —Other:
— = = KEA — — —Sumo de fruta ; — — — Fruit juice :
"M -5 — — — —Sumo de manga — — — —Mango juice kg
1B ————FOT — — — — Sumo de goiaba — — — —Guavajuice kg
19 —— —— Hith — — — —Outros — — — —Other kg
20 - - -t — — — Sumo de produto horticola — — — Vegetable juice kg
30| — — —EERAUT — — — Sumo de fruta de casca rija — — — Nut juice kg
90 —R&T — Mistura de sumos : — Mixtures of juices :
10 —— —KFH — — — Sumo de fruta — — —Fruitjuice kg
90 — — — HiAtr — — —Outros — — — Other kg
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Capitulo 21
Chapter 21

FEAR RS
Preparagdes alimenticias diversas
Miscellaneous edible preparations

1. AREFNEETYISE:

(a) 5507. 128 R GBI

(b) TRk s Ay A (5509.0167)

(o) houEkyZE (5509.02670)

(d) 2809.04Z09. 1086 AR B A E 5

(e) FAHUE S - (HEE21.038021 . 048 EE MRS N - DIE ST E 00N ERS - W5 - FErE - 1 - s - RelHRE)
Y~ SREE s oA K AR SR S Y o S BT ANV S (BBFARE)

() 24 04FHYES

(9) £530.038¢30. 04678E FH R RE A i 5 5

(h) 5535 07HIATEEELL, -

2. AEFE(O)JHEFTACE AR RYIEY |21 016 -

3. ZE21.0480F7f8 “UREEMEER" BIRESWEECL EEAEY - GIA1 - AR B BRSE  AKREEERR - &4UF
M LR > FREEBRENSENRLEERR D - AT EWFENEES0NESRETE | RALER
> WA RERER - R BRI AR EA D EEOR - IREER s ATRE A V& o] BRI -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :

) as misturas de produtos horticolas da posigéo 07.12;

) 0s sucedaneos torrados de café que contenham café em qualquer proporgéo (posi¢ao 09.01);
¢) o cha aromatizado (posicéo 09.02);

) as especiarias e outros produtos das posigdes 09.04 a 09.10;

) as preparagdes alimenticias, excepto os produtos descritos nas posicdes 21.03 ou 21.04, que contenham, em peso, mais de 20 % de enchidos,
carne, miudezas, sangue, insectos, peixe ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquaticos ou de uma combinagdo destes produtos
(Capitulo 16);

(f) os produtos da posicao 24.04;
(9) as leveduras acondicionadas como medicamentos ou os outros produtos da posi¢éo 30.03 ou 30.04; ou
(h) as enzimas preparadas da posigao 35.07.

2. Os extractos dos sucedaneos mencionados na Nota 1 (b) acima incluem-se na posigao 21.01.

3. Na acepcéo da posicao 21.04, consideram-se "preparagdes alimenticias compostas homogeneizadas" as preparacdes constituidas por uma mistura
finamente homogeneizada de duas ou mais substancias de base, como carne, peixe, produtos horticolas, frutas ou frutas de casca rija,
acondicionadas para venda a retalho, como alimentos adequados para bebés ou criangas pequenas ou para usos dietéticos, em recipientes de
contetdo néo superior a 250 g. Para aplicagdo desta definicdo, ndo se consideram as pequenas quantidades de ingredientes que possam ter sido
adicionados a mistura para tempero, conservagdo ou outros fins. Estas preparagbes podem conter em pequenas quantidades de fragmentos
visiveis.

Notes

1. This Chapter does not cover :
(a) Mixed vegetables of heading 07.12;
(b) Roasted coffee substitutes containing coffee in any proportion (heading 09.01);
(c) Flavoured tea (heading 09.02);
(d) Spices or other products of headings 09.04 to 09.10;
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thereof (Chapter 16);
(f)  Products of heading 24.04;

Prepared enzymes of heading 35.07.

Yeast put up as a medicament or other products of heading 30.03 or 30.04; or

Food preparations, other than the products described in heading 21.03 or 21.04, containing more than 20 % by weight of
sausage, meat, meat offal, blood, insects, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination

2. Extracts of the substitutes referred to in Note 1 (b) above are to be classified in heading 21.01.

3. For the purposes of heading 21.04, the expression "homogenised composite food preparations” means preparations consisting of
a finely homogenised mixture of two or more basic ingredients such as meat, fish, vegetables, fruit or nuts, put up for retail sale as
food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a net weight content not exceeding 250 g. For
the application of this definition, No account is to be taken of small quantities of any ingredients which may be added to the
mixture for seasoning, preservation or other purposes. Such preparations may contain a small quantity of visible pieces of
ingredients.

BWdmsk
CODIGO DA iy
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2101 e ~ RERIEEZE AR Extractos, esséncias e concentrados Extracts, essences and
B BEEE R A K DS de café, cha ou de mate e preparages  concentrates, of coffee, tea or
B R B B R BR 43 5% BL i a base destes produtos ou a base de mat_é and preparations with Ia
HE % EEXREARS café, cha ou denmate; chicéria torrada’ baSI_s of these products or ’vv1th a
B RS R B A e outros sucedaneos torrados do café | basis of coffee, tea or mate;
‘ N T e po | € respectivos extractos, essénciase | roasted chicory and other roasted
b 11’111 I & ﬁ om )5_2 HERm concentrados : coffee substitutes, and extracts,
V) - IR R - essences and concentrates
thereof :
—INYEER IR Yy ~ FE FE Ky 24 — Extractos, esséncias e concentrados — Extracts, essences and
B Ry DLiE EE L) ~ BEEE de café e preparagdes a base destes concentrates, o‘f coffee, and
B AEIE B B A R 4B extractos, esséncias ou concentrados Dr: eparations with a basis of
. . ou a base de café : these extracts, essences or
R EE AN ) B - concentrates or with a basis of
coffee :
1100 — —F20Y) ~ K55 KB4 — — Extractos, esséncias e — — Extracts, essences and kg
concentrados concentrates
12 — — DlnnER Y ~ kg EE R | — — Preparagdes a base de extractos, — — Preparations with a basis of
YEtVE By B A R 43 B DA esséncias ou concentrados ou @ extracts, essences or
W B e A 4 B base de café : concentrates or with a basis of
coffee :
10 — — — =&—HEmYElky — — — Café instantaneo em p6 3 em 1 — — —3in 1 instant coffee mix kg
powder
90 — — — HAfth — — —Outros — — — Other kg
20 00 —ZehESZSAVFEEY) ~ #5%E  — Extractos, esséncias e concentrados — Extracts, essences and kg
Remamdy o K DlisebiEyk de chaou de mate e preparagdes a concentrates, of tea or mate,
W)~ EETEB L GEY) R A | ase destes extractos, esséncias ou and preparations with a basis of
SYER D) SEE S EL ARy | concentrados ou & base de cha ou de these extracts, essences or
LYY, mate concentratgs or with a basis of
tea or mate
30 00| — g e & Hifth dbkznfiEs | — Chicdria torrada e outros sucedaneos | — Roasted chicory and other kg
AR R - ks, | torrados do café e respectivos roasted coffee substitutes, and
SELEY)) extractos, esséncias e concentrados extracts, essences and
concentrates thereof
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cODIGO DA iy
NCEM/SH E Y &£ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2102 B (GEMEERIEFEM: )  H | Leveduras (vivas ou mortas); outros Yeasts (active or inactive); other
f B 4H B 4 ) - BE23E (oK | microrganismos monocelulares single-cell micro-organisms, dead
AFEES0.2EHEY) & mortos (excepto as vacinas da posigdo | (but not including vaccines of
SEBRIETELY 30.02); pos para levedar preparados : heading 30.02); prepared baking
powders :
10 00 — EMEEERE — Leveduras vivas — Active yeasts kg
20 00| —JEsEikmEr) » HAth BE4HAEf%  — Leveduras mortas; outros — Inactive yeasts; other single-cell kg
AW B3 microrganismos monocelulares mortos micro-organisms, dead
30 00| — gK=maLA oy — Pés para levedar preparados — Prepared baking powders kg
2103 ST R HEE ; JREFInk  Molhos e as suas preparagdes; Sauces and preparations therefor;
mESEAEE ; FRF 4K K | condimentos e temperos compostos; mixed condiments and mixed
SR R SR SRR farinha e sémola de mostarda e seasonings; mustard flour and
mostarda preparada : meal and prepared mustard :
10 00| — G5 — Molho de soja (sutate) — Soya sauce kg
20 00| — it R HAME e — "Ketchup" e outros molhos de tomate — Tomato ketchup and other kg
tomato sauces
30 00| —FFR4hy Bkl R 4% 2 Ely | — Farinha e sémola de mostarda e — Mustard flour and meal and kg
IR mostarda preparada prepared mustard
90 — HA - — Outros : — Other :
10 — — — 5 — — —Molho de ostra — — — Oyster sauce kg
20 — — — Rk — — — Glutamato de monossédio — — — Monosodium glutamate kg
30 — — —HERH (EEE=&F » X — — —Amargo aromético (apenas para = — — — Aromatic bitters (for kg
WEEE) cozinhar, impréprio para beber) cooking only, not suitable
for drinking)
40 — - - Fips — — — Molho picante de feijao — — — Chill bean sauce kg
fermentado
90| — — — Hfthr — — —Outros — — — Other kg
2104 B RELSEESY ;. 54LIE  Caldos e sopas e as suas Soups and broths and
EPEse, preparagdes; preparagdes alimenticias = preparations therefor;
compostas homogeneizadas : homogenised composite food
preparations :
1000 —35 -~ &5 R EBL — Caldos e sopas e as suas preparagdes = — Soups and broths and kg
preparations therefor
20 00 —LRETEEE — Preparagdes alimenticias compostas — Homogenised composite food kg
homogeneizadas preparations
2105 00 00| Skt & HoAth/kSI& 5 » REm  Sorvetes e outros produtos Ice cream and other edible ice, kg
BEEETH alimenticios de gelados, mesmo whether or not containing cocoa
contendo cacau
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cODIGO DA i
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2106 Pl E e Preparagdes alimenticias nao Food preparations not elsewhere
especificadas nem compreendidas em | specified or included :
outras posigoes :
10100 —E4EdE /8 RaHARIRE T | — Concentrados de proteinas e — Protein concentrates and kg
g substéncias proteicas texturizadas textured protein substances
90 — HAt - — Outras : — Other:
20 — — —fEREE R — — — Goma de mascar sem agucar — — — Sugar-free chewing gum kg
30 — — — BLERRFEEURIAYELEY) | — — — Concentradas para fazer bebidas | — — — Concentrates for making kg
gaseificadas aerated beverages
0 —— —(REEL — — — Produtos alimenticios para a — — — Health food kg
manutengao da salde
90| — — — Hfth — — —Outros — — — Other kg
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BoTIE
Capitulo 22
Chapter 22

Bkt ~ R
Bebidas, liquidos alcodlicos e vinagres
Beverages, spirits and vinegar

X2

1. AREFNEETYISE :

a) ARFEAVES (F522.096IFFIMERSN) FEUEZFAM AN EEEBERE (—EE AZE21.0367)
b) JE/K (E825.0160)

C) FRE/KEEE K EM A RER/K (5528.5361)

d) DIEEEEEE M09S (5529, 1565)

e) 5530.038¢30. 04ERIVEEY) 5 B

f) wKEMEAS (== -

2. AEREEAE BRI CDIAERNEERE BRI 20ERE -

3. EB22.0280FTHE N EEREEOR” RIS DE RSB0, SPHIEE o REEUEHE Y iR A %522, 03222 068
B5522. 0867 ©

—_~ e~~~ — —

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) os produtos deste Capitulo (excepto os da posi¢do 22.09) preparados para fins culinrios e tornados assim impréprios para consumo
como bebida (posicdo 21.03 geralmente);
a agua do mar (posi¢ao 25.01);
c) as aguas destiladas ou de condutibilidade ou agua de igual grau de pureza (posigéo 28.53);

(b

(

(d) as solugdes aquosas que contenham, em peso, mais de 10 % de acido acético (posigao 29.15);
(

(

_= ==

e) os medicamentos da posigao 30.03 ou 30.04; ou
f) os produtos de perfumaria ou de toucador (Capitulo 33).

2. Naacepgéo do presente Capitulo e dos Capitulos 20 e 21, o "teor alcoolico em volume" determina-se a temperatura de 20 °C.

3. Naacepcéo da posicdo 22.02, consideram-se "bebidas n&o alcodlicas" as bebidas cujo teor alcodlico em volume ndo exceda 0,5 % vol. As
bebidas alcodlicas classificam-se, conforme o caso, nas posigdes 22.03 a 22.06 ou na posigéao 22.08.

Notes

I. This Chapter does not cover :
(a) Products of this Chapter (other than those of heading 22.09) prepared for culinary purposes and thereby rendered
unsuitable for consumption as beverages (generally heading 21.03);
(b) Sea water (heading 25.01);
(c) Distilled or conductivity water or water of similar purity (heading 28.53);
(d) Acetic acid of a concentration exceeding 10 % by weight of acetic acid (heading 29.15);
(e) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or
(f] Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).

2. For the purposes of this Chapter and of Chapters 20 and 21, the "alcoholic strength by volume” shall be determined at a
temperature of 20 °C.

3. For the purposes of heading 22.02, the term "non-alcoholic beverages' means beverages of an alcoholic strength by
volume not exceeding 0.5 % vol.. Alcoholic beverages are classified in headings 22.03 to 22.06 or heading 22.08 as
appropriate.
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H=E
1. 582204 . 10HATE R RAREERI0EIFEEEE ST - ZHNBIIAR/DTE3EATE -

Nota de subposigao

1. Na acepgdo da subposi¢do 2204.10 consideram-se "vinhos espumantes e vinhos espumosos" os vinhos que apresentem, quando
conservados a temperatura de 20 °C em recipientes fechados, uma sobrepressao néo inferior a 3 bares.

Subheading Note

. For the purposes of subheading 2204.10, the expression "sparkling wine" means wine which, when kept at a temperature
of 20 *Cin closed containers, has an excess pressure of not less than 3 bars.

EYIRSR
CODIGO DA T
NCEM/SH © b & R DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS =~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2201 K > BRERMARRAERE S K | Aguas, incluindo as aguas minerais, = Waters, including natural or
EARAK (BEEAK) » RinkE naturais ou artificiais, e as aguas artificial mineral waters and
B E BRI EE R} 5 KK | gaseificadas, ndo adicionadas de aerated waters, not containing
= aglicar ou de outros edulcorantes added sugar or other
nem aromatizadas; gelo e neve : sweetening matter nor
flavoured; ice and snow :
10 — B R AKRR/K Chiglig 7K ) — Aguas minerais e aguas — Mineral waters and aerated
gaseificadas : waters
10 — — —FEEK — — — Aguas minerais — — — Mineral waters kg |
200 — — — 5K (RRfEZK) — — — Aguas gaseificadas — — _ Aerated waters kg |
%0 — HiAth — Outros : — Other:
40 — - —JFK — — —Aguabruta — — — Raw water kg K
50 — - — KT — — —Gelo e neve — — —lce and snow kg .
90 — — — A — — —Outras — — — Other kg | |
2202 K > BREBEKRESEK (B Aguas, incluindo as dguas minerais  Waters, including mineral
B/K) » hnbEsRE M EH sk} e as aguas gaseificadas, waters and aerated waters,
HKER » REM RS HEEEek adicionadas de aglicar ou de outros | containing added sugar or
¥ (EREFEE0. 0985897k | edulcorantes ou aromatizadas e other sweetening matter or
Hib LSRR EEE ¢ outras bebidas no alcodlicas, flavoured, and other non-
excepto sumos de frutas (incluindo = alcoholic beverages, not
as de casca rija) ou de produtos including fruit, nut or vegetable
horticolas da posigao 20.09 : Juices of heading 20.09 :
10 — K R EKREK (B — Aguas, incluindo as 4guas minerais | — Waters, including mineral
fis7K ) hkE e EA R e as aguas gaseificadas, waters and aerated waters,
gER adicionadas de aglicar ou de outros containing added sugar or
edulcorantes ou aromatizadas : other sweetening matter or
flavoured :
60 ———JR/K (hixEE/K) — — — Aguas gaseificadas — — — Aerated waters kg |
90 — — — HAth — — —QOutras — — — Other kg | |
— HA - — QOutras : — Other :
91 00 — — 4 s — — Cerveja nao-alcodlica — — Non-alcoholic beer kg |
9900 — — Hfth — — Outros — — Other kg |
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CODIGO DA EEfy
NCEM/SH E Y & & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2203 R Cerveja de malte : Beer made from mailt :
00 10 — — —H#EFE2FDL FAIZFE8 — — —Emrecipientes de capacidade  — — — In containers holding kg |
superiora 2 | more than 21
90 — — —HEfE2FFER DL T HYZS S8 | — — — Em recipientes de capacidade | — — — In containers holding 2 | kg | |
N igual ou inferior a 2 | or less
2204 REE A IEENE » A¥EII5 | Vinho de uvas frescas, incluindo os | Wine of fresh grapes, including
SERSHY s BEE & - 22 | vinhos enriquecidos com alcool; fortified wines; grape must
20. 09N FTFIHIERAD mostos de uvas, excluidos os da other than that of heading
posicao 20.09 : 20.09:
10 =5 — Vinho espumante e vinho espumoso : | — Sparkling wine :
10 —— —FH& — — — Champanhe — — —Champagne kg |
90 — — —HAftr — — —Outros — — — Other kg @ |
— HAE 5 HAGERS PABK 1B | — Outros vinhos; mostos de uvas cuja | — Other wine; grape must with
G AEEO IE ieTErpy fermentagéo tenha sido impedida ou fermentation prevented or
interrompida por adig&o de alcool : arrested by the addition of
alcohol :
21 - —HEFE2FFI L AR 28 — — Emrecipientes de capacidade — —In containers holding 2 I or
R igual ou inferiora 21 : less :
10 ———H — — —Vinho branco — — — White wine kg |
20 ———40H — — —Vinho tinto — — —Red wine kg |
30 —— A — — —Vinho rosado ("rosé") — — — Rose wine kg |
40 —— - — — —Vinho do Porto — — —Port wine kg |
90 — — —HAfir — — —QOutros — — — Other kg | |
22 00 — —HEAEE#2THE A 10 — —Em recipientes de capacidade — —In containers holding more | kg | |
PARIDES I superior a 2 | mas n&o superior a than 2 I but not more than
101 101
29 00| — — HAh — —Outros — — Other kg |
30 00 — HArEEA& &t — Outros mostos de uvas — Other grape must kg |
2205 ZE U ERINEYESEY)  Vermute e outros vinhos de uvas Vermouth and other wine of
B 0 P e 4 %) I ¥ 1Yy B i, | frescas preparados com plantas ou | fresh grapes flavoured with
i substancias aromaticas : plants or aromatic substances :
10 00 —ZEfE2F DL THYA 23 — Em recipientes de capacidade igual = —In containers holding 2 lor less | kg |
ou inferiora 2|
90 00| — Hith — Outros — Other kg |
2206 HarSEEa0r (#l40 - $§5E  Outras bebidas fermentadas (por Other fermented beverages (for
- BUH - WEZ5H - HASE  exemplo, sidra, perada, hidromel, example, cider, perry, mead,
) RFBHEELACRIE S | saké); misturas de bebidas saké); mixtures of fermented
W) R B BE BRI B R & kg | fermentadas e misturas de bebidas | beverages and mixtures of
BREY : fermentadas com bebidas nao ferment.ed beverages and non-
alcodlicas, ndo especificadas nem  alconolic beverages, not
compreendidas noutras posigoes : elsewhere specified or included :
00 20| ———>RKiH — — — Vinho de arroz — — — Rice wine kg @ |
90 — — —HAft — — —QOutras — — — Other kg @ |
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CODIGO DA BEAr
NCEM/SH =T ¥ & % DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2207 Rl ZE > DUAEEHER | Alcool etilico ndo desnaturado, com  Undenatured ethyl alcohol of
BEEESONELL L ; B ZEE | um teor alcodlico em volume igual an alcohoalic strength by volume
o BTSSR ou superior a 80 % vol.; alcool of 80 % vol. or higher; ethyl
etilico e outros aguardentes, alcohol and other spirits,
desnaturados', com qualquer teor denatured ', of any strength :
alcodlico :
10100 — Rt ZmE > DisgstiEEs  — Alcool etilico ndo desnaturado, com | — Undenatured ethyl alconol of kg | |
SEREFERO%E L um teor alcodlico em volume igual an alcohalic strength by
ou superior a 80 % vol. volume of 80 % vol. or higher
20 00 — Mk Z B R HLAES - (F{a] — Alcool etilico e outros aguardentes, | — Ethyl alcohol and other spirits, | kg |
TS desnaturados, com qualquer teor denatured, of any strength
alcodlico
2208 KM ZE » DEEEHERE | Alcool etilico ndo desnaturado, com | Undenatured ethyl alcohol of
SERE/DHA80% 5 FUE ~ FCISE  um teor alcodlico em volume inferior | an alcoholic strength by volume
EE b amEEeoR | a 80 % vol.; aguardentes, licores e of less than 80 % vol.; spirits,
outras bebidas espirituosas : liqueurs and other spirituous
beverages :
20 — JER A A B TSR — Aguardentes de vinho ou de bagago | — Spirits obtained by distiling
PV de uvas : grape wine or grape marc :
10 — - - A -~ & ~ J£E | — — —Brandy, conhaque e — — —Brandy, cognac, kg |
S bt armanhagque armagnac
90 ———Hfth — — — Qutros — — —Other kg |
30 00 — gt =l — Uisques — Whiskies kg |
40 00 — FRIPH R 26 B8 I H RE 28 S0P — Rum e outras aguardentes obtidas — Rum and other spirits obtained | kg | |
FFHYEASR por destilagdo, apds fermentacéo de by distilling fermented
cana-de-agucar sugar-cane products
50 00 — EERALAATE —Gin e genebra —Ginand Geneva kg @ |
60 00 —fRFEFIIE —Vodka — Vodka kg |
70 00| — Rl R Al 3l 7R — Licores — Liqueurs and cordials kg | |
90 — HAt — Outros : — Other :
20 — — —BEEHEEE — — — Tequila, mezcal — — —Tequila, mezcal kg |
0 ———H2 — — — Aguardentes chinesas — — — Chinese distilled spirits kg |
90 ———Hftr — — —Outros — — —Other kg |
2209 00 00 @5 FAREEERIRRAVEER LM | Vinagres e seus sucedaneos Vinegar and substitutes for kg |
obtidos a partir do acido acético vinegar obtained from acetic
acid
1 “EECBEEREAERE RIS A MR (SERD RN EGE o AR T ERI AR -

A expressao "alcool etilico e as aguardentes desnaturados” s@o produtos que foram adicionados intencionalmente de certas substancias,

que os tornam impréprios para consumo humano, mas néo prejudicam o seu uso industrial.

The expression "ethyl alcohol and other spirits, denatured” are spiritis mixed with substances (denaturants) to render them

unfit for drinking but not to prevent their use for industrial purposes.
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Capitulo 23
Chapter 23

R TRIVER MR HEEYeER

Residuos e desperdicios das industrias alimentares; alimentos preparados para animais
Residues and waste from the food industries; prepared animal fodder

E X

1. 2523 00E B IR ARSI EBN Y IR A i+ 3% S5 o R T EREN AR i Bl B ELAR R IRAOR R E A 1 - B
INTAERE T HITEY) R ~ HEYNE S REIE SRS -

Nota

1. Incluem-se na posi¢do 23.09 os produtos dos tipos utilizados para alimentagdo de animais, ndo especificados nem compreendidos em
outras posigdes, obtidos pelo tratamento de matérias vegetais ou animais de tal forma que perderam as caracteristicas essenciais da
matéria de origem, excluindo os desperdicios vegetais, residuos e subprodutos vegetais resultantes desse tratamento.

Note

Heading 23.09 includes products of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified or included, obtained by
processing vegetable or animal materials to such an extent that they have lost the essential characteristics of the original
material, other than vegetable waste, vegetable residues and by-products of such processing.

&t
1. £82306.41 Hpll “BIFTROHSE T BieE T "= HEE I rERET -
Nota de Subposig¢ao

1. Para aplicagdo da subposicdo 2306.41, a expressdo "sementes de nabo silvestre ou de colza com baixo teor de &cido ertcico" significa
sementes tal como definidas na Nota 1 de Subposi¢ao do Capitulo 12.

Subheading Note

For the purposes of subheading 2306.41, the expression ‘low erucic acid rape or cloza seeds” means seeds as defined in
Subheading Note 1 to Chapter 12.



4613

N.°50 — 16-12-2021 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO
SR
CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2301 A -~ BB - /A - HHEEE) | Farinhas, sémolas e "pellets"”, de Flours, meals and pellets, of
) - kBB /K 42 4%  carnes, miudezas, peixes ou meat or meat offal, of fish or of
LRSI 4hE  BLRY KB | crustaceos, moluscos ou outros crustaceans, molluscs or other
B FESH AJE& R ; 5 invertebrados aquaticos, impréprios | aquatic invertebrates, unfit for
D para a alimentagao humana; human consumption; greaves :
torresmos :
10 — RSEECEERA 4k ~ fEks B2 — Farinhas, sémolas e "pellets", de — Flours, meals and pellets, of
ks BEE - carnes ou de miudezas; torresmos : meat or meat offal; greaves :
10 —— -4 — — — Torresmos — — — Greaves kg
90 — — —HAh — — — Outros — — — Other kg
20 00 —fa ~ HEEENY) ~ wiiEEnY)s,  — Farinhas, sémolas e "pellets”, de — Flours, meals and pellets, of kg
Hofth K A A HEF Y Y 4l | peixes ou crustaceos, moluscos ou fish or of crustaceans, molluscs
Ho ~ Rk R outros invertebrados aquéticos or other aquatic invertebrates
2302 B BRHMAERE  RimE Sémeas, farelos e outros residuos Bran, sharps and other residues,
ERERIR - &34 - TEEE  da peneiragdo, moagem ou de whether or not in the form of
REM D T2 S EME ) | outros tratamentos de gréos de pellets, derived from the sifting,
FfE : cereais ou de leguminosas, mesmo | Milling or other working of
em "pellets" : cereals or of leguminous plants :
10 00 — EK — De milho — Of maize (corn) kg
30 00 —/N\Z&¢ — De trigo — Of wheat kg
40 00| — HAEY) — De outros cereais — Of other cereals kg
50 00 - SHtEY) — De leguminosas — Of legquminous plants kg
2303 B EE Ay E 2 &%  Residuos da fabricagdo do amido ou | Residues of starch manufacture
IR » BH3EE - HEAE K | dafécula e residuos semelhantes, and similar residues, beet-pulp,
ke 3 72 o g EL L EE > B | polpas de beterraba, bagago de bagasse and other waste of
SRRk & B8kl » R | cana-de-agucar e outros sugar manufacture, brewing or
e BB ERIIR desperdicios da industria do agucar, |~ distilling dregs and waste,
borras e desperdicios da indistria | Whether or not in the form of
da cerveja e das destilarias, mesmo ~ PEllELs
em "pellets" :
10100 — H=LE B 2 P Ay E s K8 — Residuos da fabricagdo do amido ou | — Residues of starch kg
(PNiveS da fécula e residuos semelhantes manufacture and similar
residues
20 00 —EH5ZdE - HEed B olsiEfE | — Polpas de beterraba, bagago de — Beet-pulp, bagasse and other kg
Hh YAt B cana-de-aglicar e outros waste of sugar manufacture
desperdicios da industria do agucar
30 00| — el 2R emr ki & BEfh — Borras e desperdicios da industria — Brewing or distilling dregs and | kg
da cerveja e das destilarias waste
2304 00 00 JH/EgF R EHfhEREAERE » ~ Bagagos e outros residuos sélidos, | Oil-cake and other solid kg
HEEERR R ERE > #& | mesmo triturados ou em "pellets”, residues, whether or not
B A S HETE da extracgéo do 6leo de soja ground or in the form of pellets,
resulting from the extraction of
soyabean oil
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH E Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2305 00 00 HEBEGNEHMEREESE » KX Bagacos e outros residuos sélidos, = Oil-cake and other solid kg
SHETEERERERGR - £ mesmo triturados ou em "pellets”, residues, whether or not
BIRTE A T da extracgéo do 6leo de amendoim | ground or in the form of pellets,
resulting from the extraction of
ground-nut oil
2306 THE S B H A [E P& K SE 0 K Bagagos e outros residuos solidos, | Oil-cake and other solid

HETERERERGIR » £ mesmo triturados ou em "pellets”, residues, whether or not

B Y s i 4 W sm ek Bs B da extracgdo de gorduras ou 6leos | ground or in the form of pellets,

B > {B5523.04 523,058 F7 vegetais ou microbiais, excepto os  resulting from the extraction of

FIHIRERAN da posigao 23.04 ou 23.05 : vegetable or microbial fats or

oils, other than those of
heading 23.04 or 23.05:
1000 — fif+ — De sementes de algodao — Of cotton seeds kg
2000 — EHfffT — De sementes de linho (linhaga) — Of linseed kg
30 00 —&(tEF — De sementes de girassol — Of sunflower seeds kg
—H¥ET — De sementes de nabo silvestre ou — Of rape or colza seeds :
de colza :
41 00 — — &I e+ — — De sementes de nabo silvestre ou | — — Of low erucic acid rape or kg
de colza com baixo teor de acido Colza seeds
erucico
49 00| — — HiAh — — Outros — — Other kg
50 00 — Mi+sHzfil+Al — De coco ou de copra — Of coconut or copra kg
60 00| — fEfESR ez — De nozes ou de améndoas de — Of palm nuts or kernels kg
palmiste
90 00 — HAh — Outros — Other kg
2307 HEWEZL  BEG - Borras de vinho; tartaro em bruto : Wine lees; argol :
00 10 — - —f#&EEE — — —Borras de vinho — — —Wine lees kg
20 — - —EE — — —Tartaro em bruto — — —Argol kg
2308 00 00| k%I BHE 18 97 #1 fl Bz #8477 B8 | Matérias vegetais e desperdicios Vegetable materials and kg

Bl B REIE S 0 & | vegetais, residuos e subprodutos vegetable waste, vegetable

B R E RN > fESY&T  vegetais, mesmo em "pellets”, dos  residues and by-products,

e tipos utilizados na alimentagéo de whether or not in the form of
animais, ndo especificados nem pellets, of a kind used in animal
compreendidos em outras posigdes | eeding, not elsewhere specified

or included
2309 TEEhRR AR B Preparagdes dos tipos utilizados na  Preparations of a kind used in
alimentacéo de animais : animal feeding :
10 —S$iEnn o (ERER — Alimentos para caes e gatos, — Dog or cat food, put up for
acondicionados para a venda a retail sale :
retalho :
20 — — — EEWEME S — — — Contendo ingredientes — — — Containing animal origin kg
derivados de origem animal ingredients
90 ——— Hith — — —Outros — — —Other kg
90 00 — EAh — Outras — Other kg
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B_TUE
Capitulo 24
Chapter 24

EE R HRHERRNRML - ARNERERANER - FwESEEET + HtaEh TWESR - ARKES TRAAR

Tabaco e seus sucedaneos manufacturados;
produtos, contendo ou nao nicotina, destinados a inalagdo sem combustéo;
outros produtos contendo nicotina, destinados a ingestéo de nicotina no corpo humano

Tobacco and manufactured tobacco substitutes;
products, whether or not containing nicotine, intended for inhalation without combustion;
other nicotine containing products intended for the intake of nicotine into the human body

1. AEAEEEAEE (B=1F) -

2. AR 5524 . 048 R AT A ol At B SR A (L (] S T A 5524 . 0487 -

3. EB24.0AERFTRE “FEPABER A" BHEEENIEVEASEM TR A - (HIZHEREE o

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende os cigarros medicamentosos (Capitulo 30).

2. Quaisquer produtos classificados na posi¢éo 24.04 e qualquer outra posi¢éo do Capitulo devem ser classificados na posicéo 24.04.

3. Para efeitos da posi¢do 24.04, a expresséo "inalagdo sem combustéo
sem combust&o.

significa a inalagdo por meio de liberagdo aquecida ou outro meio,

Notes
1. This Chapter does not cover medicinal cigarettes (Chapter 30).
2. Any products classifiable in heading 24.04 and any other heading of the Chapter are to be classified in heading 24.04.

3. For the purposes of heading 24.04, the expression ‘inhalation without combustion” means inhalation through heated
delivery or other means, without combustion.

B

1. ZB2403. 11 HFfl “/KEEE" ZAEHEHUKER R FAES - S AR SYIER - TamER & AT &k
FEIRY) ~ M - TR R A P KRR o [ EEAUKIERI I R S SR A E e N EEEARE ZA -

Nota de Subposig¢ao

1. Na acepgéo da subposicao 2403.11, o termo "tabaco para cachimbo de agua" significa tabaco para fumar cachimbo de agua, e constituido
de uma mistura de tabaco e glicerol, contendo ou néo dleos e extractos aromaticos, melagos ou agucar, mesmo com aroma de frutas.
Todavia, os produtos de tabaco-livre para fumar cachimbo de agua s&o excluidos na presente subposicéo.

Subheading Note

1. For the purposes of subheading 2403.11, the expression "water pipe tobacco” means tobacco intended for smoking in a
water pipe and which consists of a mixture of tobacco and glycerol, whether or not containing aromatic oils and extracts,
molasses or sugar, and whether or not flavoured with fruit. However, tobacco-free products intended for smoking in a
water pipe are excluded from this subheading.
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S
CODIGO DA ERy
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNA(}Z\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2401 EORNEES ; EEEER Tabaco nao manufacturado; Unmanufactured tobacco;
desperdicios de tabaco : tobacco refuse :
10100 —yE > KA — Tabaco néo destalado — Tobacco, not kg
stemmed/stripped
20 00| —YEEL > Hiorei e E g — Tabaco total ou parcialmente — Tobacco, partly or wholly kg
destalado stemnmed/stripped
30 00 —YEEESR — Desperdicios de tabaco — Tobacco refuse kg
2402 |H ~ FEZEH ~ /NEH K Charutos, cigarrilhas e cigarros, de | Cigars, cheroots, cigarillos and
FIE > P W B B 5 4L 5 | tabaco ou dos seus sucedaneos : cigarettes, of tobacco or of
LU tobacco substitutes :
10100 — =40~ HUESE AT/ NEHG > — Charutos e cigarrilhas, contendo — Cigars, cheroots and cigarillos, kg = 100
ErfEEs tabaco containing tobacco
20100 — SJEEEHYEE — Cigarros contendo tabaco — Cigarettes containing tobacco | kg | 10*
90 00 — HAh — Outros — Other kg
2403 HA 0 T B E R M ES#54L | Outros produtos de tabaco, e seus  Other manufactured tobacco
S “HMR” Bt “EigE” fE sucedaneos, manufacturados; and manufactured tobacco
Bl Y R R tabaco "homoge1ne|zado" ou fubstltut.es; h(ﬂ)mogems?d or
"reconstituido” '; extractos e reconstituted” tobacco ;
molhos, de tabaco : tobacco extracts and essences :
— IR RimE B2 A — Tabaco para fumar, mesmo — Smoking tobacco, whether or
ol EL IR B A contendo sucedaneos de tabaco em not containing tobacco
qualquer proporgao : substitutes in any proportion :
1100 — — A= HEE1FT#ER/KfE  — —Tabaco para cachimbo de agua | — — Water pipe tobacco kg
JEEL especificado na Nota 1 de specified in Subheading
Subposigdo do presente Capitulo Note 1 to this Chapter
19 00 — — EHAh — — QOutros — — Other kg
— HAth — Qutros : — Other:
91 00 —— “¥{E” = “FEi&” fEE  — —Tabaco "homogeneizado" ou — —"Homogenised" or kg
"reconstituido” ‘reconstituted" tobacco
99 00 — —FHAth — — Qutros — — Other kg

1o “ELEEER" BAERHEATIENEE « RS R UR S8 Fame GAME (B0 - R aaE
ZREWE) - EEREIVRIREER - 78R ((FRIMEEE) Sl R - PIRVINE (MFRIEEEE) -
A expressdo "tabaco homegeneizado ou reconstituido”, obtidos por aglomeragéo de particulas provenientes de folhas, desperdicios ou
poeira de tabaco, mesmo com suporte (por exemplo, uma folha de celulose extraida dos talos do tabaco). Estes tabacos apresentam-se,
em geral, em folhas rectangulares ou em tiras. Podem ser utilizados quer sob esta forma (como capas), quer picados ou cortados (para
constituir o interior dos charutos ou dos cigarros).

The expression "homogenised or reconstituted tobacco” made by agglomerating finely divided tobacco from tobacco
leaves, tobacco refuse or dust, whether or not on a backing (for example, sheets of cellulose from tobacco stems), generally
put up in the form of rectagular sheets or strip. It can be either used in the sheet form (as a wrapper| or shredded/chopped
(as a filler).
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ERR
CODIGO DA Bfir
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2404 SWEE - HiEBEE - B  Produtos contendo tabaco, tabaco Products containing tobacco,
T~ REESRE ST &5  reconstituido, nicotina ou os reconstituted tobacco, nicotine,
BYEE S BN ERRIER A ; | sucedaneos do tabaco ou da or tobacco or nicotine
HE& B THES » B nicotina, destinados a inalagdo sem | substitutes, intended for
EEETEANG combustéo; outros produtos inhalation without combustion;
contendo nicotina destinados a other nicotine containing
ingestio de nicotina no corpo products intended for the intake
humano : of nicotine into the human
body :
— FRA ISR B AR S — Produtos destinados a inalagdo sem | — Products intended for
combustdo : inhalation without
combustion :
11 00| — — &JE el S — — Contendo tabaco ou tabaco — — Containing tobacco or kg
reconstituido reconstituted tobacco
12 00 ——HAM > &EEHT — — Outros, contendo nicotina — — Other, containing nicotine kg
19 00 — — EHAh — — Outros — — Other kg
— HAth — Outros : — Other :
91 00 — -k — — Para aplicagéo oral — — For oral application kg
92 00| — — 3B 7z — — Para aplicag&o transdérmica — — For transdermal application kg
99 00 — —HAth — — Outros — —Other kg
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BHHE
Seccao V
Section V

EE S
Produtos minerais
Mineral products

E+HE
Capitulo 25
Chapter 25

B ok B EAR AER - AREKE
Sal; enxofre; terras e pedras; gesso, cal e cimento
Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, lime and cement

X2
1. BRASCEAFEFASARESS - AR S EE EEFERRIIIRE & - S0 &0k (RSB EACSRME A > HR
OB ESLAVEEE ) BRIE - JERE ~ WP ~ JEUR - Bfio  BIE 0 DUR R~ BESESCHAREEE T A (SERARR

Hh) FEEEBHYE S - (AT « JREE  JREEEEIFTIESNTEINL - AN EREEARENA -
AEENZE A ] AP RER - B FTAIARE A o] DUGERZ 22 s B e — A A - T R B P A SRR R AR

2. ARERWHETFFIEHE :

(a) FEERRS ~ OB fm s BAERTRS (5528.0267)

(b) +kl > DiEEF = E(b A ET0%EL . (5528 2187)

(o) =t EEY e H A E

(d) &K~ biesmsitEE S (B2

(e) AEMIBEIRSY) (5538, 16H)

() EHIA - BEAEREa (5568.0161) & $BEILTHE (BEET) ML (5568.0281) + fHETH - fifSmsk
B EICE (5568.0361)

(0) B Er A (5571.028471.0360)

(h) 538 248 E(EsNEE BB MAE (B LIRS - BEEE AN, 557 + S/EiNaiE R e
(90.0167)

(i) SERFRIEE (5595.0460) ok

(k) ErrodE AnEdiEeg iy (5596.0961)

3. HIEIREER ASE2S . 1 T8 R A BT ] HA BN S (A 2 S fERR AZ525. 176 -

4. 25 306/MELE  HEG - BERE RARES 0 RIAR - RER FRmEDRESRRS - RAEZHE(EHE  BEa OF
ame BRS¢ BRI REEROBEA KA o BR IR - FRIR - BIREIEEURIR - REBRORETIN T ¢ R 8T
g e drise) - HEARIEERIL © Faes » EEORAETAVIRR -

Notas

1. Salvo disposi¢des em contrério e sob reserva da Nota 4 abaixo, apenas se incluem nas posi¢des do presente Capitulo os produtos em
estado bruto ou os produtos lavados (mesmo por meio de substancias quimicas que eliminem as impurezas sem modificarem a estrutura do
produto), partidos, triturados, pulverizados, submetidos a levigag&o, crivados, peneirados, enriquecidos por flotacdo, separagdo magnética
ou outros processos mecénicos ou fisicos (excepto cristalizagdo). Nao estdo, porém, incluidos os produtos ustulados, calcinados,
resultantes de uma mistura ou que tenham recebido tratamento mais adiantado do que os indicados em cada uma das posigdes.

Os produtos do presente Capitulo podem estar adicionados de uma substancia antipoeira, desde que essa adigdo nao torne o produto
particularmente apto para usos especificos de preferéncia & sua aplicagéo geral.

2. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) o enxofre sublimado, precipitado e coloidal (posi¢éo 28.02);
(b) as terras corantes contendo, em peso, 70 % ou mais de ferro combinado, expresso em Fe ,05 (posi¢éo 28.21);
(c) os medicamentos e outros produtos do Capitulo 30;
(d) os produtos de perfumaria ou de toucador preparados e as preparagdes cosméticas (Capitulo 33);
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(e) as misturas calcadas de dolomita (posi¢é&o 38.16);

(f) as pedras para calcetar, lancis e placas ou lajes para pavimentacéo (posicao 68.01); os cubos, pastilhas e artigos semelhantes, para
mosaicos (posi¢éo 68.02); as ardoésias para telhados ou para revestimento de construgdes (posi¢éo 68.03);

(9) as pedras preciosas e semipreciosas (posi¢des 71.02 ou 71.03);

(h) os cristais cultivados de cloreto de sddio ou de 6xido de magnésio (excepto elementos de Optica) de peso unitério igual ou superior a
2,5 g, da posigéo 38.24; os elementos de o6ptica de cloreto de sddio ou de dxido de magnésio (posi¢ao 90.01);

(i) os gizes de bilhar (posi¢éo 95.04); ou

) 0s gizes para escrever ou desenhar e os de alfaiate (posi¢ao 96.09).

3. Qualquer produto susceptivel de se incluir na posi¢éo 25.17 e em outra posi¢o deste Capitulo, classifica-se na posi¢éo 25.17.

4. Aposicdo 25.30 compreende, entre outros, os seguintes produtos : a vermiculite, a perlite e as clorites, ndo expandidas; as terras corantes,
mesmo calcinadas ou misturadas entre si; os dxidos de ferro micaceos naturais; a espuma do mar, mesmo em pedagos polidos; 0 ambar; a
espuma do mar e o ambar reconstituidos, em plaquetas, varetas, barras e formas semelhantes, simplesmente moldados; o azeviche; o
carbonato de estroncio (estroncianite), mesmo calcinado, excepto o dxido de estroncio; os residuos e fragmentos de ceramica e os pedagos
de tijolos e blocos de concreto quebrados.

Notes

1. Except where their context or Note 4 to this Chapter otherwise reqguires, the headings of this Chapter cover only products
which are in the crude state or which have been washed (even with chemical substances eliminating the impurities
without changing the structure of the product), crushed, ground, powdered, levigated, sifted, screened, concentrated by
flotation, magnetic separation or other mechanical or physical processes (except crystallisation), but not products which
have been roasted, calcined, obtained by mixing or subjected to processing beyond that mentioned in each heading.

The products of this Chapter may contain an added anti-dusting agent, provided that such addition does not render the
product particularly suitable for specific use rather than for general use.

2. This Chapter does not cover :

(a) Sublimed sulphur, precipitated sulphur or colloidal sulphur (heading 28.02);
(b) Earth colours containing 70 % or more by weight of combined iron evaluated as Fe ,O5 (heading 28.21);
(c) Medicaments or other products of Chapter 30;
(d) Perfumery, cosmetic or toilet preparations (Chapter 33);
(e) Dolomite ramming mix (heading 38.16);
(f) Setts, curbstones or flagstones (heading 68.01); mosaic cubes or the like (heading 68.02); roofing, facing or damp
course slates (heading 68.03);
(g) Precious or semi-precious stones (heading 71.02 or 71.03);
(h) Cultured crystals (other than optical elements) weighing not less than 2.5 g each, of sodium chloride or of magnesium
oxide, of heading 38.24; optical elements of sodium chloride or of magnesium oxide (heading 90.01);
(ij) Billiard chalks (heading 95.04); or
(k) Writing or drawing chalks or tailors' chalks (heading 96.09).
3. Any products classifiable in heading 25.17 and any other heading of the Chapter are to be classified in heading 25.17.
4. Heading 25.30 applies, /niter ala, to : vermiculite, perlite and chlorites, unexpanded; earth colours, whether or not calcined

or mixed together; natural micaceous iron oxides; meerschaum (whether or not in polished pieces); amber; agglomerated
meerschaum and agglomerated amber, in plates, rods, sticks or similar forms, not worked after moulding; jet; strontianite
(whether or not calcined), other than strontium oxide; broken pieces of pottery, brick or concrete.
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH 2 ¥ &£ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2501 B (iRl R iy S E8 ) | Sal (incluindo o sal de mesae osal  Salt (including table salt and
RS 0 Ry 2 E B7K  desnaturado) e cloreto de sodio denatured salt) and pure
BB BRI 4E B =% | puro, mesmo em solugdo aquosa ou | sodium chloride, whether or
WS s EK . adicionados de agentes not in aqueous solution or
antiaglomerantes ou de agentes que | containing added anti-caking or
assegurem uma boa fluidez; agua | free-flowing agents; sea water :
do mar:
00 20 ——— &k — — — Sal comestivel — — — Edible salt kg
90 - - —Hfi — — — Qutros — — — Other kg
2502 00 00 RRziEHy=EmE Pirites de ferro nao ustuladas Unroasted iron pyrites kg
2503 00 00 X fEWitE » HEZERE - )L Enxofre de qualquer espécie, Sulphur of all kinds, other than kg
TR N R AR R A excepto o enxofre sublimado, sublimed sulphur, precipitated
precipitado e coloidal sulphur and colloidal sulphur
2504 KAROE Grafite natural : Natural graphite :
1000 —fyoRRESH H Ik —Em p6 ou em escamas —In powder or in flakes kg
90 00 — HiA —Qutra — Other kg
2505 BERAW » R 2B &  Areias naturais de qualquer espécie, = Natural sands of all kinds,
B HE -+ ANENSEE mesmo coradas, excepto areias whether or not coloured, other
TEROERSD - metaliferas do Capitulo 26 : than metal-bearing sands of
Chapter 26 :
10100 — EERD S otwD — Areias siliciosas e areias quartzosas | — Silica sands and quartz sands kg
90 — HAtl - — Outras areias : — Other:
10| — — — FEAERBEETHE — — —Dos tipos utilizados — — —Of the kind mainly used in | kg
principalmente em aterros land reclamation
900 ———Hh — — —Outras — — —Other kg
2506 FHE (RABDERSM)  HIE  Quartzo (excepto areias naturais); Quartz (other than natural
B RS EHESREM T quartzites, mesmo desbastadas ou | sands); quartzite, whether or
ERS BRI E R E 5 | simplesmente cortadas a serra ou not roughly trimmed or merely
(BEEFK) HJEEE  por outro meio, em blocos ou placas | CUL Dy sawing or otherwise,
B de forma rectangular (incluindo into blocks or slabs of a
quadrada) : rectangular (including square)
shape :
10 00 — A — Quartzo — Quartz kg
20100 — @S — Quartzites — Quartzite kg
2507 00 00 =48+ B Hfh =48 + B %L Caulino e outras argilas caulinicas, Kaolin and other kaalinic clays, kg
+ RS mesmo calcinados whether or not calcined
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NCEM/HS UNIT
CODE
2508 Hitgk+ (RaEZE68.0687 Outras argilas (excepto argilas Other clays (not including
W BESE 1) ~ 4I4EH ~ B | expandidas da posigéo 68.06), expanded clays of heading
EEEBESE » FH-2 B andaluzite, cianite, silimanite, 6_8_.06), gndalusite, kyanite and
B EERATHEA - KJEEEE  mesmo calcinadas; mulita; barro sillimanite, whether or not
WL cozido em p6 (terra de "chamotte") e CalCined; mullite; chamotte or
terra de "dinas" : dinas earths :
10100 — KBt — Bentonite — Bentonite kg
30 00 — KA+ — Argilas refractérias — Fire-clay kg
40 00| — HAzE+ — Outras argilas — Other clays kg
50 00| —4[# A ~ BEES A R hESR A — Andaluzite, cianite e silimanite — Andalusite, kyanite and kg
sillimanite
60 00 — F#4lfEf — Mulita — Mullite kg
70 00 | — KJESELNHT 1 — Barro cozido em pé (terra de — Chamotte or dinas earths kg
"chamotte") e terra de "dinas"
2509 00 00 HEE Cré Chalk kg
2510 KIRGERL S5 ~ KIRMERESESE  Fosfatos de calcio naturais, fosfatos | Natural calcium phosphates,
F B EeEE 52 aluminocalcicos naturais e cré natural aluminium calcium
fosfatado : phosphates and phosphatic
chalk:
10 00 — SREERE — Nao moidos — Unground kg
20 00 — EfEnE — Moidos — Ground kg
2511 KAWEESH (E&EA) X | Sulfato de bario natural (baritina); Natural barium sulphate
SRIRlESH (FEE A ) » Rim  carbonato de bario natural (barytes); natural barium
ERIEE - H5528. 16864 | ("witherite"), mesmo calcinado, carbonate (witherite), whether
1ESRERSD excepto o 6xido de bario da posigdo | Or not calcined, other than
28.16 : barium oxide of heading 28.16 :
10100 — RAWEA (E&SH) — Sulfato de bario natural (baritina) — Natural barium sulphate kg
(Darytes)
20 00| — KRmRLSH (FHEAH) — Carbonato de bério natural — Natural barium carbonate kg
("witherite") (witherite)
2512 00 00 mEE b AMEK (Hl4n » £FE  Farinhas siliciosas fosseis (por Siliceous fossil meals (for kg
BEL) BEEOSEES - exemplo, "kieselguhr", tripolite, example, kieselguhr, tripolite
X EBIEBE > =B LS diatomite) e outras terras siliciosas  and diatomite) and similar
BIMLT analogas, mesmo calcinadas, de siliceous earths, whether or not
densidade aparente igual ou inferior | Calcined, of an apparent specific
a1 gravity of 1 or less
2513 A £RiRD s RERMIE - | Pedra-pomes; esmeril; corindo Pumice stone; emery; natural
KRG A K H fih R 4R BE | natural, granada natural e outros corundum, natural garnet and
Bl RS QBT abrasivos naturais, mesmo tratados | other natural abrasives,
termicamente : whether or not heat-treated :
10 00 —J%H — Pedra-pomes — Pumice stone kg
20 00| — &b ~ REZRMIE ~ KR4 — Esmeril, corindo natural, granada — Emery, natural corundum, kg
FeEA Ry HAth R AR ) natural e outros abrasivos naturais natural garnet and other
natural abrasives
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CODIGO DA Ry
NCEM/SH B Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2514/ 00 00 7 » A= B FHSEECEH M Arddsia, mesmo desbastada ou Slate, whether or not roughly kg
FiEEE BRI E K E S simplesmente cortada a serra ou por | trimmed or merely cut, by
% (RFEEHF) BB E  outro meio em blocos ou placas de  sawing or otherwise, into blocks
A forma rectangular (incluindo or slabs of a rectangular
quadrada) (including square) shape
2515 REA -~ ARE - R A K  Marmores, travertinos, granitos Marble, travertine, ecaussine
HirFE L E 2. 53¢, _F#Y | belgas e outras pedras calcarias de | and other calcareous
FARBMAEESEHA A » & cantaria ou de construgéo, de monumental or building stone
h o FsmESAES A densidade aparente igual ou of an apparent specific gravity
J5 RS B s B Sy E| L £ 75 superior a 2,5, e alabastro, mesmo | Of 2.5 or more, and alabaster,
% (GIEEHK) fymE desbastados ou simplesmente whether or not roughly
E: cortados & serra ou por outro meio, | 1MMed or merely cut, by
em blocos ou placas de forma sawing or otherwise, into blocks
rectangular (incluindo quadrada) : or slabs of a rectangular
(including square) shape :
— KRG B A EE — Marmores e travertinos : — Marble and travertine :
11 00 — — FARECES AisE — — Em bruto ou desbastados — — Crude or roughly trimmed kg
12 00 — — R A 777A08 By ))& — — Simplesmente cortados a serraou | — — Merely cut, by sawing or kg
KREHE (BFEIEHE) por outro meio, em blocos ou otherwise, into blocks or
HYBREE R placas de forma rectangular slabs of a rectangular
(incluindo quadrada) (including square] shape
20 00| — EEpf R HoAth B RE FH el | — Granitos belgas e outras pedras — Ecaussine and other kg
BENA  HA calcérias de cantaria ou de calcareous monumental or
construgao; alabastro building stone; alabaster
2516 ftEa -2 - ZRAE - #)  Granito, porfiro, basalto, arenito e Granite, porphyry, basalt,
ERHMB ARG »  outras pedras de cantaria ou de sandstone and other
X BB HER EMh /73ERE  construgdo, mesmo desbastados ou | monumental or building stone,
BEERYIERE T (4 simplesmente cortados aserraou  Whether or not roughly
ETFHR) BERER : por outro meio, em blocos ou placas ~ tfimmed or merely cut, by
de forma rectangular (incluindo sawing or otherwise, into blocks
quadrada) : or slabs of a rectangular
(including square) shape :
—fEfs - — Granito : — Granite :
11100 — — JERES A ER — — Em bruto ou desbastado — — Crude or roughly trimmed kg
12 00 — — B At 777A08 By 1)%] - — — Simplesmente cortado a serraou | — — Merely cut, by sawing or kg
KA (BREIERE) por outro meio, em blocos ou otherwise, into blocks or
HIBREE R placas de forma rectangular slabs of a rectangular
(incluindo quadrada) (including square] shape
20 00 —wheE — Arenito — Sandstone kg
90 00 — H AR AEGEERA — Outras pedras de cantaria ou de — Other monumental or building | kg
construgéo stone
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NCEM/HS UNIT
CODE
2517 UVA ~ B¢ A - BEAE A » | Calhaus, cascalho, pedras britadas, | Pebbles, gravel, broken or
BEERRE ISR -« 8K  dos tipos geralmente usados em crushed stone, of a kind
R R IR R E MR E R » | concreto (betdo) ou para commonly used for concrete
EWERXE (BF) » K empedramento de estradas, de vias = aggregates, for road metalling
B R EE T Y e férreas ou outros balastros, seixos  OF for railway or other ballast,
G RBEE T % Bk - rolados e silex, mesmo tratados shingle and flint, whether or
R B ARG AES—5s termicamente; macadame de not heat-treated; macadam of
FRBIHIM Rl ; BB REA ; &  escorias de altos-fornos, de outras slag, dross or similar industrial
25.15525. 16 ik « |2 escorias ou de residuos industriais | YVaSte. whether or not -
EEkk  FEEEeg semelhantes, mesmo contendo incorporating the materials
B : matérias incluidas na primeira parte  C't€d N the first part of the.
do texto desta posicio; heading; tar.red.macadam,
tarmacadame; granulos, lascas e granules, chippings and .
pos, das pedras da posigdo 25.15 ou powder, of stones of heading
25.16, mesmo tratados 25.15 or 25. 1.6, whether or not
. heat-treated :
termicamente :

10 00 —UNf > # ~ ipAEiAE » | — Calhaus, cascalho, pedras britadas, | — Pebbles, gravel, broken or kg
WEE BR R AR - §Eg  dos tipos geralmente usados em crushed stone, of a kind
BUSRIR P LB M PR EL concreto (bet&o) ou para commonly used for concrete
BIUIE KA (5) » & | empedramento de estradas, de vias aggregates, for road metalling
S LRSS R T férreas ou outros balastros, seixos or for railway or other ballast,

rolados e silex, mesmo tratados shingle and flint, whether or
termicamente not heat-treated

20 00 —y&EREA ~ JEEELL T 2% | —Macadame de escorias de altos- — Macadam of slag, dross or kg
BERl > R EEEAFE  -fornos, de outras escorias ou de similar industrial waste,

2517. 105 FrFl eyt residuos industriais semelhantes, whether or not incorporating
mesmo contendo matérias incluidas the materials cited in
na subposicdo 2517.10 subheading 2517.10

30 00 —EEwA — Tarmacadame — Tarred macadam kg
— 5525158025 1680y Ak ~ | — Granulos, lascas e pos, das pedras  — Granules, chippings and
F I8 REEER » FimREma&Eh | daposigdo 25.15 ou 25.16, mesmo powder, of stones of heading
BRI - tratados termicamente : 25.15 or 25.16, whether or not
heat-treated :
4100 —— K¥A — — De méarmore — — Of marble kg
49 00 — —HAth — —Outros — — Other kg
2518 HEARG > FHmEaBEESE Dolomita, mesmo calcinada ou Dolomite, whether or not
& > EIEF$ESE M 7748 | sinterizada, incluindo a dolomita calcined or sintered, including
EBBERE K ESFE (& desbastada ou simplesmente dolomite roughly trimmed or
EEFK) HREL : cortada a serra ou por outro meio, | Merely cut, by sawing or
em blocos ou em placas de forma otherwise, into blocks or slabs
rectangular (incluindo quadrada): ~ Of @ rectangular (including
square) shape :

10 00 — HEA » RSB EEss — Dolomita n&o calcinada nem — Dolomite, not calcined or kg

sinterizada sintered

20100 —H=EA > ElEEsES — Dolomita calcinada ou sinterizada — Calcined or sintered dolomite | kg
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CODIGO DA EEfr
NCEM/SH B Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2519 KIRTREEEE (ZEEEHE ) Y& | Carbonato de magnésio natural Natural magnesium carbonate
REESTE . BXE (J#4&) £ (magnesite); magnésia (magnesite); fused magnesia;
S > FHIEBEEFIEED electrofundida; magnésia calcinada | dead-burned (sintered)
AV EHEME(LY ; Hfh4g afundo (sinterizada), mesmo magnesia, whether or not
(B8 » FHEBHS : contendo pequenas quantidades de  CONtaining smail quantities of
outros éxidos adicionados antes da | Other oxides added before
sinterizago; outro 6xido de sintering; other magnesium
magnésio, mesmo puro : oxide, whether or not pure :
10100 — RoAbIEE: (ZERENR) — Carbonato de magnésio natural — Natural magnesium carbonate | kg
(magnesite) (magnesite)
90 00 — A — Outros — Other kg
2520 0B BAE OB Gipsita; anidrita; gesso (constituido | Gypsum; anhydrite; plasters
(&5 4 5B 5 B por gipsite calcinada ou sulfato de (consisting of calcined gypsum
$E) » KR BE ML/ calcio) mesmo corado, ou or calcium sulphate) whether or
Eﬁﬁﬁuﬁggﬁﬁu : adicionado de pequenas not coloured, with or without
quantidades de aceleradores oude | small quantities of accelerators
retardadores : or retarders :
10 -4HE AR — Gipsita; anidrita : — Gypsum; anhydrite :
10 — — — B} — — — Desperdicios — — —Waste kg
900 ———Hith — — —Outros — — —Other kg
20 - HAE —Gesso ; — Plasters :
10 —— — Rkt — — — Desperdicios — _ _\Waste kg
90 —— —Hith — — —Outros — — —Other kg
2521 00 00 ARABISH ; 835 ke | Castinas; pedras calcarias utilizadas | Limestone flux; limestone and kg
KR ERAEREMEEE L | nafabricagdo de cal ou de cimento | Other calcareous stone, of a
kind used for the manufacture
of lime or cement
2522 EHRK -~ A K E/KEE A Calviva, cal apagada e cal Quicklime, slaked lime and
Ko (E5528. 258 E (45K | hidraulica, com exclusdo do oxido e | hydraulic lime, other than
FEALEBRRS ¢ do hidréxido de calcio da posigéo calcium oxide and hydroxide of
28.25: heading 28.25 :
10 00 —4AFHK —Cal viva — Quicklime kg
20100 —#EFK — Cal apagada — Slaked lime kg
30 00 —7KEEFE K — Cal hidraulica — Hydraulic lime kg
2523 FHASEEKIE (EJE) -~ =2 Cimentos "Portland"”, cimentos Portland cement, aluminous
JKIE ~ BEE /KR ~ BEEEES  aluminosos, cimentos de escorias cement, slag cement,
KB RIEPI/KEE KR » R de altos-fornos, cimentos supersulphate cement and
BERESERRARIE supersulfatados e cimentos similar hydraulic cements,
hidraulicos semelhantes, mesmo whether or not coloured or in
corados ou em forma de cimentos  the form of clinkers :
nao pulverizados, "clinkers" :
10 00 —7KJEShvfe} — Cimentos néo pulverizados, — Cement clinkers kg
"clinkers"
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—EREACRE (FR) — Cimentos "Portland” : — Portland cement :
2523121 00 — - H/KJE » FamEd AT 3%E — — Cimentos brancos, mesmo — — White cement, whether or kg
ft corados artificialmente not artificially coloured
29 00 — — Hfth — — Outros — — Other kg
30 00 —=8E/K0E — Cimentos aluminosos — Aluminous cement kg
90 00 - HAfrA%EKJE — Outros cimentos hidraulicos — Other hydraulic cements kg
2524 o Amianto (asbesto) : Asbestos :
10 - r=liik — Crocidolite : — Crocidolite :
10 —— & At (K EE K 4 — — —Desperdicios de crocidolite — — — Crocidolite waste (dust kg
) (poeiras e fibras) and fibre)
90 — — — HiAt — — —Outros — — — Other kg
90 — HAth - — Outros : — Other:
50 — — — SRl (REE R A4 — — — Desperdicios (poeiras e fibras) = — — — Waste (dust and fibre) kg
— — — HA - — — —Outros : — — —Other:
91 — — — —BEAR — — — —Acnolita — — — —Actinolite kg
92 - - - -H9EAR — — — — Antofilita — — — — Anthophyllite kg
9 - — - — o — — — — Amosita — — — —Amosite kg
U — - - —FEEAER — — — —Tremolita — — — —Tremolite kg
95| - — - =GR — — — — Crisotilo (amianto crisotila) — — — — Chrysotile kg
99 — — — — HAh — — — —Outros — — — —Other kg
2525 ER > AEEFINZER) 5 | Mica, incluindo a mica clivada em Mica, including splittings; mica
ERIEER lamelas irregulares ("splittings"); waste :
desperdicios de mica :
10 00 —JEAREERE ~ EBAHH 5B%FH  — Mica em bruto e clivada em folhas — Crude mica and mica rifted kg
HIEERER ou lamelas irregulares into sheets or splittings
20 00 —ZEREHA —Mica em p6 — Mica powder kg
30 00 —==LFEERL — Desperdicios de mica — Mica waste kg
2526 KIRKEA > Fin BB H#ES Esteatite natural, mesmo Natural steatite, whether or not
o 77 AN B g8 et E 5K desbastada ou simplesmente roughly trimmed or merely cut,
EF¥ (GHEIEHT) s cortada a serra ou por outro meio, by sawing or otherwise, into
RNER BA em blocos ou placas de forma blocks or slabs of a rectangular
rectangular (incluindo quadrada); (including square] shape; talc :
talco :
10 — JEBERE ~ JEWHED — Nao triturados nem em po : — Not crushed, not powdered :
10 ———RIAHH — — — Esteatite natural — — — Natural steatite kg
20 ---FH — — —Talco - — —Talc kg
20 — R G — Triturados ou em po : — Crushed or powdered :
10 —— - RAWA — — — Esteatite natural — — — Natural steatite kg
20 ———FhAa — — —Talco ———Talc kg
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NCEM/SH T Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2528 KR IE S i ELR5E & (R Em  Boratos naturais e seus Natural borates and
EEIBE) - B EFERR | concentrados (calcinados ou néo), concentrates thereof (whether
SREE G R AT ER Ay WIEEEE 5 DL excepto boratos extraidos de or not calcined), but not
B EEEE S B R #EiE85% salmouras naturais; acido bérico including borates separated
HYRSANRTE natural com um teor maximo de 85 % @ from natural brine; natural boric
de H;B0;, em produto seco : acid containing not more than
85 % of H 3BO; calculated on
the dry weight :
00 20| — — — RIRHPWD Fz HofshE — — — Bdrax naturais e seus — — — Natural sodium borates kg
concentrados and concentrates thereof
90 —— —Hfth — — —Outros — — — Other kg
2529 BA AA s EANERA Feldspato; leucite; nefelina e Feldspar; leucite; nepheline and
EFEE ®H: nefelino-sienite; espatofitior : nepheline syenite; fluorspar :
10 00 —-&H — Feldspato — Feldspar kg
—EA — Espatofltior : — Fluorspar :
21 00 —-DIEE:HEI/E§5 3221 — — Contendo, em peso, 97 % ou — — Containing by weight 97 % | kg
97%E AT menos de fluoreto de calcio or less of calcium fluoride
22 00 —-PlEEIH/L55 S8/ — —Contendo, em peso, mais de 97 % = — — Containing by weight more | kg
97%LA de fluoreto de calcio than 97 % of calcium
fluoride
30 00 —f8A » EBEAMERAIERS | —Leucite; nefelina e nefelina-sienite — Leucite; nepheline and kg
nepheline syenite
2530 RIHEE Matérias minerais ndo especificadas =~ Mineral substances not
nem compreendidas em outras elsewhere specified or
posigoes : included :
10 00 —4%4 ~ A KAEJEA » & — Vermiculite, perlite e clorites, ndo — Vermiculite, perlite and kg
K AR expandidas chlorites, unexpanded
20100 — TRy - JBEENE (KZATR | — Quieserite, epsomite (sulfatos de — Kieserite, epsomite (natural kg
%) magnésio naturais) magnesium sulphates)
90 — HAtl, - —Outras : —Other :
10 — — — BEeEed — — — Desperdicios de tijolos de — — — Waste of magnesia bricks | kg
magnésio
20 — — —FEMEREER -~ fF B — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
EpE7)| chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
30 — — —3LIEhEERS ~ BH EPe | — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
H) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
90 —— —Hftr — — —Outras — — —Other kg
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E_TAE
Capitulo 26
Chapter 26

TR ~ HEE R ER
Minérios, escdrias e cinzas
Ores, slag and ash

=

1. ARENERETYIEE:

(@) TERFa RIS AR TR (5525, 176)

(b) REABRERSE (ZEEER) - i O (5525, 1960)

(o) FUHIEEFIENYE - EEESA LM (527, 1067)

(d) B="1—EHEIEEE

(e) WA - A AaEEEEIIRE (5568, 066)

() E+E=EEsBENEE Kt s EsENEe@EESYIEREREE - TEAREKRESE (571,125
85.496f) ; =

(9) FIEMMEETTARE ARSI - $REREEER (S5 18) -

2. 5826.01F26. 1761 "B EHBHUEYIESIVEYIE e & LE P AIAREREOR (UKER) - 5528 4480y B EEE
+0U -~ AN > IETMEEIEaS - E526.01226. 1TEIRINEREDLGE TEIEET I T AR EIY & &
W -

3. 55262080 E AN TYIEIE
(@) 7R3 GRS EUE AEE S E O YERFRIARE ~ Bk Fotis » (HR B RS BEY) A E AR HY B

R (5526 .2161) 5 K

(b) SRHYAE - KRS  Rime G aa e » H M= e B s H L&Y -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :

(a) as escdrias de altos-fornos e desperdicios industriais semelhantes preparados sob a forma de macadame (posi¢ao 25.17);

(b) o carbonato de magnésio natural (magnesite), mesmo calcinado (posigdo 25.19);

(c) as lamas provenientes dos reservatorios de estocagem de dleos de petréleo, constituidas principalmente por éleos desse tipo (posi¢ao
27.10);

(d) as escdrias de desfosforagdo do Capitulo 31;

(e) as las de escoria de altos-fornos, de outras escorias, de rocha ou as las minerais semelhantes (posi¢ao 68.06);

(f) os desperdicios e residuos de metais preciosos ou de metais folheados ou chapeados de metais preciosos; os outros desperdicios e
residuos contendo metais preciosos ou compostos de metais preciosos do tipo dos utilizados principalmente para a recuperagéo de
metais preciosos (posicdes 71.12 ou 85.49); ou

(9) os mates de cobre, de niquel ou de cobalto obtidos por fusdo dos minérios (Secgéo XV).

2. Na acepgéo das posicdes 26.01 a 26.17, consideram-se "minérios" os minérios das espécies mineraldgicas efectivamente utilizados em
metalurgia para a extracgdo de mercurio, dos metais da posicéo 28.44 ou dos metais da Secgéo XIV ou XV, mesmo que se destinem a fins
ndo metallrgicos, mas desde que ndo tenham sido submetidos a preparagdes diferentes das normalmente reservadas aos minérios da
industria metalUrgica.

3. Aposigéo 26.20 abrange apenas :

(a) as escorias, as cinzas e os residuos dos tipos utilizados na industria para extraccdo de metais ou para fabricagdo de compostos
quimicos metalicos, com excluséo das cinzas e residuos provenientes da incineragao de lixos municipais (posicéo 26.21); e

(b) as escorias, as cinzas e os residuos contendo arsénico, contendo ou ndo metais, dos tipos utilizados para extracgéo de arsénio ou de
metais ou para fabricagdo de seus compostos quimicos.

Notes

I

This Chapter does not cover :

(a) Slag or similar industrial waste prepared as macadam (heading 25.17);

(b) Natural magnesium carbonate (magnesite), whether or not calcined (heading 25.19);

(c) Sludges from the storage tanks of petroleum oils, consisting mainly of such olls (heading 27.10);
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(d) Basic slag of Chapter 31;

(e) Slag wool, rock wool or similar mineral wools (heading 68.06);

(f] Waste or scrap of precious metal or of metal clad with precious metal;, other waste or scrap containing precious metal
or precious metal compounds, of a kind used principally for the recovery of precious metal (heading 71.12 or 85.49); or

(g) Copper, nickel or cobalt mattes produced by any process of smelting (Section XV).

2. For the purposes of headings 26.01 to 26.17, the term "ores” means minerals of mineralogical species actually used in the
metallurgical industry for the extraction of mercury, of the metals of heading 28.44 or of the metals of Section XIV or XV,
even if they are intended for non-metallurgical purposes. Headings 26.01 to 26.17 do not, however, include minerals which
have been submitted to processes not normal to the metallurgical industry.

3. Heading 26.20 applies only to :

(a) Slag, ash and residues of a kind used in industry either for the extraction of metals or as a basis for the manufacture of
chemical compounds of metals, excluding ash and residues from the incineration of municipal waste (heading 26.21);
and

(b) Slag, ash and residues containing arsenic, whether or not containing metals, of a kind used either for the extraction of
arsenic or metals or for the manufacture of their chemical compounds.

Hi

1. 5262021 HFfE “BEUTHRRSHIIMELTR RIEEANTIR SHEURLAY (B0 > TIZHEH) G
BV > EBEHH - BLEMREA(E -

2. &l ok OKIR) -~ SEsREIRGYINEE ~ BRI ORI - AR AU 2 F 2 B iE AL &) - B A 55262060
H -

Notas de Subposigoes

1. Para os fins da subposigao 2620.21, "lamas de gasolina ao chumbo e lamas de compostos antidetonantes contendo chumbo" s&o as lamas
provenientes de reservatorios de estocagem de gasolina ao chumbo e de compostos antidetonantes contendo chumbo (chumbo tetraetila,
por exemplo), que s&o constituidas principalmente por chumbo, compostos de chumbo e 6xido de ferro.

2. As escorias, as cinzas e os residuos contendo arsénico, mercurio, talico ou suas misturas, dos tipos utilizados para extracgdo de arsénico
ou desses metais ou para fabricacdo de seus compostos quimicos, séo classificados na subposigao 2620.60.

Subheading Notes

. For the purposes of subheading 2620.21, 'leaded gasoline sludges and leaded anti-knock compound sludges” mean
sludges obtained from storage tanks of leaded gasoline and leaded anti-knock compounds (for example, tetraethyl lead),
and consisting essentially of lead, lead compounds and iron oxide.

2. Slag, ash and residues containing arsenic, mercury, thallium or their mixtures, of a kind used for the extraction of arsenic or
those metals or for the manufacture of their chemical compounds, are to be classified in subheading 2620.60.
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CODIGO DA BAr
NCEM/SH E Y & B DESIGNAQi\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2601 SRR B EAETR - HIEEE | Minérios de ferro e seus Iron ores and concentrates,
R concentrados, incluindo as pirites de | including roasted iron pyrites :
ferro ustuladas (cinzas de pirites) :
— SRERD & EOEE o (HR%EEEE — Minérios de ferro e seus — Iron ores and concentrates,
FERAELRAD - concentrados, excepto pirites de other than roasted iron
ferro ustuladas (cinzas de pirites) : pyrites :
11100 — —JEZkss — — Né&o aglomerados — — Non-agglomerated kg
12 00 — —ZkaE — — Aglomerados — — Agglomerated kg
20 00| — Jorjeeas s — Pirites de ferro ustuladas (cinzas de | —Roasted iron pyrites kg
pirites)
2602 00 00 $ZmEwD K EA50E > A¥ELLEZ | Minérios de manganés e seus Manganese ores and kg
EEMESETE20%2 L HY  concentrados, incluindo os minérios | concentrates, including
SEERE & ERETE de manganés ferruginosos e seus ferruginous manganese ores
concentrados de teor em manganés | @nd concentrates with a
de 20 % ou mais, em peso, sobre o | Manganese content of 20 % or
produto seco more, calculated on the dry
weight
2603 00 00 gEEERD K EiH0E Minérios de cobre e seus Copper ores and concentrates kg
concentrados
2604 00 00 $EA=RD K EH SR Minérios de niquel e seus Nickel ores and concentrates kg
concentrados
2605 00 00 $huEwRD R EiE0E Minérios de cobalto e seus Cobalt ores and concentrates kg
concentrados
2606 00 00 SEAERD K EHIETR Minérios de aluminio e seus Aluminium ores and kg
concentrados concentrates
2607 00 00 #fSH=RD K E iR Minérios de chumbo e seus Lead ores and concentrates kg
concentrados
2608 00 00 #rhEnd R EkEnE Minérios de zinco e seus Zinc ores and concentrates kg
concentrados
2609 00 00 $5HERD Kz EOREHE Minérios de estanho e seus Tin ores and concentrates kg
concentrados
2610 00 00 #RE=RD K EHIESTE Minérios de cromo e seus Chromium ores and kg
concentrados concentrates
2611 00 | 00 $BRERD Kz HOREHE Minérios de tungsténio e seus Tungsten ores and concentrates | kg
concentrados
2612 ST RERRD f EORETR ¢ Minérios de uranio ou de tério, e Uranium or thorium ores and
seus concentrados : concentrates :
10 00 — s B kSN — Minérios de uranio e seus — Uranium ores and kg
concentrados concentrates
20 00| — ghmEnD R ELkS R — Minérios de torio e seus — Thorium ores and kg
concentrados concentrates
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SR
CODIGO DA BEfr
NCEM/SH ‘' ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2613 SERERD K EOREE - Minérios de molibdénio e seus Molybdenum ores and
concentrados : concentrates :
10100 — )Rzl — Ustulados — Roasted kg
90 00 — HAth — Outros — Other kg
2614 00 00 $KHERD Kz EbEHE Minérios de titanio e seus Titanium ores and concentrates | kg
concentrados
2615 # -~ #8 - SN EisEERD ;. HE | Minérios de nidbio, tantalo, vanadio  Niobium, tantalum, vanadium
- ou de zirconio e seus concentrados : = Or zirconium ores and
concentrates :
10100 — pEuEmD K HoRSTE — Minérios de zirconio e seus — Zirconium ores and kg
concentrados concentrates
90 00 — HAh — Outros — Other kg
2616 EEEEY RIEERE Minérios de metais preciosos e seus = Precious metal ores and
concentrados : concentrates :
10 00 — $EmEND K HokEnE — Minérios de prata e seus — Silver ores and concentrates kg
concentrados
90 00 — A — Outros — Other kg
2617 HAMERD & ELRETE ¢ Outros minérios e seus Other ores and concentrates :
concentrados :
1000 — $ipmahD f Hofs e — Minérios de antiménio e seus — Antimony ores and kg
concentrados concentrates
90 — HAth - — Outros : —Other :
10— —Rib URED) — — —Cinabrio — — —Cinnabar kg
90 — — — HAtr — — —Outros — — —Other kg
2618 00 00 & ok #ff 53 Bl BE AE WYKL IRIB & | Escoria de altos-fornos granulada Granulated slag (slag sand) kg
(BB (areia de escéria) proveniente da from the manufacture of iron or
fabricagdo do ferro fundido, do ferro  steel
ou do ago
2619 00 00  &WR#skFrE £ MIEE - 7% Escorias (excepto escoria de altos- | Slag, dross (other than kg
A (RRBEERSIN) - &84k -fornos granulada) e outros granulated slag), scalings and
Fe R Eo At Bkt desperdicios da fabricacdo do ferro | Other waste from the
fundido, do ferro ou do ago manufacture of iron or steel
2620 4B - HEH(L&YHYIE  Escorias, cinzas e residuos (excepto = Slag, ash and residues (other
A R EERE (4R os provenientes da fabricagdo do than from the manufacture of
FRE&ERISN) ferro fundido, do ferro ou do aco) iron or steel) containing metals,
contendo metais, arsénico ou seus | arsenic or their compounds :
compostos :
- FEEH — Contendo principalmente zinco : — Containing mainly zinc :
11 00 —— ShfgE — — Mates de galvanizagéo — —Hard zinc spelter kg
19 00 — — EHAfh — — Outros — — Other kg
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B
CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
- EEEH — Contendo principalmente chumbo: ~ — Containing mainly lead :
2620 21 00 — — &S50 E & #bPilE(E | — — Lamas de gasolina ao chumbo e — — Leaded gasoline sludges kg
“lk lamas de compostos and leaded anti-knock
antidetonantes contendo chumbo compound sludges
29 00 — —EHAk — — Outros — — Other kg
30 00 — FEEEEH — Contendo principalmente cobre — Containing mainly copper kg
40 00 — FFES4R — Contendo principalmente aluminio — Containing mainly aluminium | kg
60 00 —&h ~ % (/KEE) - #g=kd | — Contendo arsénico, mercurio, talio — Containing arsenic, mercury, kg
SRAY) o FARIEERE S ou suas misturas, dos tipos thallium or their mixtures, of a
SBEREEHALEY) utilizados para extracgéo do kind used for the extraction of
arsénico ou desses metais ou para arsenic or those metals or for
fabricagdo de seus compostos the manufacture of their
quimicos chemical compounds
— HAth —Qutros : — Other
91 00 ——&4%F - 87 ~ $8 ~ $8=kHJE  — — Contendo antimdnio, berilio, — — Containing antimony, kg
=7 cadmio, cromo ou suas misturas beryllium, cadmium,
chromium or their mixtures
99 00 — —HAk — — Outros — — Other kg
2621 HARE KK - BiE¥EE | Outras escorias e cinzas, incluindo  Other slag and ash, including
& (GBER) ; LT EE as cinzas de algas; cinzas e seaweed ash (kelp); ash and
YIFREE AR IR R A E - residuos provenientes da residues from the incineration
incineragéo de lixos municipais : of municipal waste :
10 00 —AE{bisr Egs e AenunE k| — Cinzas e residuos provenientes da — Ash and residues from the kg
Bt incinerago de lixos municipais incineration of municipal
waste
90 00 — Hifh — Outros — Other kg
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F+tE
Capitulo 27
Chapter 27

YR - B R EHARER S 2REYE B
Combustiveis minerais, 6leos minerais e produtos da sua destilagdo; matérias betuminosas; ceras minerais
Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; bituminous substances; mineral waxes

1. AERNEHE:
(@) [EFCHELEEENEREEY - (B5EASE27. 11 EnI4l P K bR
(b) #30.038%30. 04K7HIEEY) 5 B
() #33.01 ~ 33.028(38. 0SEHAYAR BFIIR R &

2. F2T.1080FTHE W MAOCEE YRR NME OIS M E AR R o BRI o DU TR T
VAR E S B R B AIRCRE AV - (HEIES RS I E B NVERB R EH I R T E R -
SR » AYERE N EIE DU ZE A A R TR B 1, 0132 2 1% » PR 300/ I AT S0 & DUBSFES T/ D 6 0% iR BE &
B (BE=+1E) -

3. FE27.1060FTHE “EEMT RAEEESHE O RICESEYERAH (AR AR FaRETEORS - &
i
(@) FFFEEERIEERACH (10 RAEEEEN - AR 5 S r g )
(b) REFMEEFEREMN - ERE S A ol R A SR A b O PR B R BRI (B0 - (BE8n) R
(¢) 1E/KP R AL BHRRESELCREHH - G0 » R ~ BIEGEFERTSI - SUEEEESCE R UIHmAE A2/ -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) os produtos organicos de constituicdo quimica definida apresentados isoladamente, esta exclusdo ndo se aplica a0 metano nem ao
propano, puros, que se classificam pela posigéo 27.11;
(b) os medicamentos da posi¢éo 30.03 ou 30.04; ou
(c) as misturas de hidrocarbonetos ndo saturados das posi¢des 33.01, 33.02 ou 38.05.

2. Aexpressao "leos de petréleo e de minerais betuminosos", empregada no texto da posicéo 27.10, aplica-se, néo s6 aos 6leos de petréleo e
de minerais betuminosos, mas também aos dleos analogos, bem como aos constituidos principalmente por misturas de hidrocarbonetos ndo
saturados nos quais os constituintes ndo aromaticos predominem em peso, relativamente aos constituintes aromaticos, seja qual for o
processo de obtengao.

Todavia, a expresséo ndo se aplica as poliolefinas sintéticas liquidas que destilem uma fracgéo inferior a 60 %, em volume, a 300 °C e &
pressao de 1.013 milibares, por aplicagédo de um método de destilagéo a baixa presséo (Capitulo 39).

3. Para os fins da posicdo 27.10, consideram-se "desperdicios de dleos" os desperdicios contendo principalmente 6leos de petréleo e de

minerais betuminosos (tais como descritos na Nota 2 do presente Capitulo), misturados ou ndo com agua. Esses incluem :

(@) os oleos improprios para sua utilizagdo original (dleos lubrificantes usados, 6leos hidraulicos usados, dleos para transformadores
usados, por exemplo);

(b) as lamas de 6leo provenientes de reservatérios de produtos petroliferos, contendo principalmente dleos desse tipo e uma forte
concentragdo de aditivos (produtos quimicos, por exemplo) utilizadas na fabricagao de produtos primarios; e

(c) os oleos apresentados na forma de emulsdes em agua ou de misturas com agua, tais como os resultantes do transbordamento de
cisternas e de reservatérios, de lavagem de cisternas ou de reservatérios de estocagem ou da utilizagdo de 6leos de corte nas
operagdes industrais.

Notes

1. This Chapter does not cover :
(a) Separate chemically defined organic compounds, other than pure methane and propane which are to be classified in
heading 27.11;
(b) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or
(c) Mixed unsaturated hydrocarbons of heading 33.01, 33.02 or 38.05.
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References in heading 27.10 to "petroleum oils and olls obtained from bituminous minerals” include not only petroleum oils
and oils obtained from bituminous minerals but also similar oils, as well as those consisting mainly of mixed unsaturated
hydrocarbons, obtained by any process, provided that the weight of the non-aromatic constituents exceeds that of the
aromatic constituents.

However, the references do not include liquid synthetic polyolefins of which less than 60 % by volume distils at 300 °C, after
conversion to 1,013 millibars when a reduced-pressure distillation method is used (Chapter 39).

For the purposes of heading 27.10, "waste oils" means waste containing mainly petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals (as described in Note 2 to this Chapter), whether or not mixed with water. These include :

(a) Such oils no longer fit for use as primary products (for example, used lubricating oils, used hydraulic oils and used
transformer oils);

(b) Sludge oils from the storage tanks of petroleum oils, mainly containing such oils and a high concentration of additives
(for example, chemicals) used in the manufacture of the primary products; and

(c) Such oils in the form of emulsions in water or mixtures with water, such as those resulting form oils spills, storage tank
washings, or from the use of cutting olls for machining operations.

2701 11 HFTE "M ZISSERYIRE (D2 - SRV BT R) N 4% -

2701 12HFrfl " BAESIREYIIRE (DIFZRE « SRRV E AR TR Bl 140 AVEIRE (DURIR ~ SEmRYrE
BT E) HEREEE TS, 833 T RESHATL -

552707.10 ~ 2707.20 ~ 2707.302707 .40 HFrfg “HEA" () -~ “HERE" (HZFE) ~ “HIHE (ZHX) K&
2R OYHIFEDAERETI « IR - CHIRSEEN A B A S0%ME L -

F2710. 12H il O f B B BB B TT7R (180) 3405 (FHE IR S=EIM R BREEAE 7 7A (ASTM)
D 86) - fEMRIR210/ERFZABH R LIRS RAGT (BFEIRAE) fEO0%ELL ERYAE M

27 106R0Y HFTRE "SR AR R EOREH RSB B RRNS - (R ERES W E AVENY) - A sRSEY I - fs
$EHL ©

Notas de subposigdes

1.

Na acepgéo da subposicéo 2701.11, considera-se "antracite” uma hulha de teor limite em matérias volateis (calculado sobre o produto seco,
sem matérias minerais) ndo superior a 14 %.

Na acepgéo da subposicdo 2701.12, considera-se "hulha betuminosa" uma hulha de teor limite em matérias volateis (calculado sobre o
produto seco, sem matérias minerais) superior a 14 % e cujo valor calorifico limite (calculado sobre o produto humido, sem matérias
minerais) seja igual ou superior a 5.833 kcal/kg.

Na acepgdo das subposi¢des 2707.10, 2707.20, 2707.30 e 2707.40 consideram-se "benzol (benzeno)", "totuol (tolueno)”, "xilol (xilenos)" e
"naftaleno" os produtos que contém, respectivamente, mais de 50 % em peso, de benzeno, de tolueno, de xilenos e de naftaleno.

Na acepgéo da subposicdo 2710.12, "éleos leves e preparagdes” sdo aqueles que destilam em volume, incluindo as perdas, 90 % ou mais a
210 °C, segundo o método 3405 da ISO (equivalente ao método ASTM D 86).

Na acepgao das subposicdes da posicdo 27.10, o termo "biodiesel" significa os ésteres monoalquilicos de acidos graxos, do tipo utilizado
como combustivel, derivados de gorduras e 6leos de animais, vegetais ou microbiais mesmo usados.

Subheading Notes

.

For the purposes of subheading 2701.11, "anthracite” means coal having a volatile matter limit (on a dry, mineral-matter-free
basis) not exceeding 14 %.

For the purposes of subheading 2701.12, "bituminous coal” means coal having a volatile matter limit (on a dry, mineral-
matter-free basis] exceeding 14 % and a calorific value limit (on a moist, mineral-matter-free basis) equal to or greater than
5,833 kcal/kg.
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3. For the purposes of subheadings 2707.10, 2707.20, 2707.30 and 2707.40 the terms "benzol (benzene)', "toluol (toluene)”,

xylol (xylenes)" and "naphthalene” apply to products which contain more than 50 % by weight of benzene, toluene, xylenes
or naphthalene, respectively.

4. For the purposes of subheading 2710.12, "light oils and preparations” are those of which 90 % or more by volume

(including losses) distil at 210 “C according to the ISO 3405 method (equivalent to the ASTM D 86 method).

5. For the purposes of the subheadings of heading 27.10, the term "biodiesel” means mono-alkyl esters of fatty acids of a kind

used as a fuel, derived from animal, vegetable or microbial fats and oils whether or not used.

B
CODIGO DA Ea
NCEM/SH B Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2701 Y R S IR R IEMCIAIME | Hulhas; briquetes, ovoides Coal; briquettes, ovoids and
BUREIBEE - aglomerados e combustiveis sélidos = similar solid fuels manufactured
semelhantes, obtidos a partir da from coal :
hulha :
— Bt R E AL 0 (HAZE | — Hulhas, mesmo em pd, mas néo — Coal, whether or not
& - aglomeradas : pulverised, but not
agglomerated :
1100 — — feefapt — — Antracite — — Anthracite kg
1200 — — fE — — Hulha betuminosa — — Bituminous coal kg
19 00 — — HAEE — — Outras hulhas — — Other coal kg
20 00 — ffhE ~ KRR ROl 8UE ~ — Briquetes, ovoides e combustiveis  — Briquettes, ovoids and similar | kg
Rk solidos semelhantes obtidos a partir solid fuels manufactured from
da hulha coal
2702 B R 2 B34S - fHR  Linhites, mesmo aglomeradas, Lignite, whether or not
BERE excepto azeviche : agglomerated, excluding jet :
10 00 — 481 » R Bk {E » (HR — Linhites, mesmo em pd, mas ndo — Lignite, whether or not kg
Fhad aglomeradas pulverised, but not
agglomerated
20 00 —Zh45ATHEIE — Linhites aglomeradas — Agglomerated lignite kg
2703 00 00 JEXE (HEHURIFEJEH ) > Turfa(incluindo a turfa para cama Peat (including peat litter), kg
R ERE de animais), mesmo aglomerada whether or not agglomerated
2704 00 00 fFEME R MefaE - FHIE - 183 Coques e semicoques, de hulha, de | Coke and semi-coke of coal, of kg
NIEEBIEL - R EEEE linhite ou de turfa, mesmo lignite or of peat, whether or
45 5 kR aglomerados; carvéo de retorta not agglomerated; retort
carbon
2705 00 00 ¥R ~ KER ~ B R &I Gas de hulha, gas de agua, gas Coal gas, water gas, producer kg
LIRE  BEARBREEMSE pobre (gas de ar) e gases gas and similar gases, other
FE S{EFYN semelhantes, excepto gases de than petroleum gases and
petréleo e outros hidrocarbonetos | Other gaseous hydrocarbons
gasosos
2706 00 00 #E¥E ~ #EEEEML 7R85 FT74S  Alcatrdes de hulha, de linhite ou de | Tar distilled from coal, from kg
YRS - REMBEY S o turfa e outros alcatrdes minerais, lignite or from peat, and other
R EBMRAKRE 47588 »  mesmo desidratados ou mineral tars, whether or not
SRS parcialmente destilados, incluindo = dehydrated or partially distilled,
os alcatrées reconstituidos including reconstituted tars
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CODIGO DA B
NCEM/SH e Y &4 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2707 RS BT ER R Oleos e outros produtos Oils and other products of the
HinE S SERSEER provenientes da destilagdo dos distillation of high temperature
WIEFBER S EBWELE alcatroes de hulha a alta coal tar; similar products in
LT temperatura; produtos analogos em = Which the weight of the
que os constituintes aromaticos aromatic constituents exceeds
predominem em peso relativamente  that of the non-aromatic
aos constituintes ndo aromaticos : | CONSHtUENts :
10 00 —HHZE () — Benzol (benzeno) — Benzol (benzene) kg
20 00 —fHEEZE (HHZ) — Toluol (tolueno) — Toluol (toluene) kg
30 00 —FH—HHZE (ZHZ) — Xilol (xilenos) — Xylol (xylenes) kg
40 00 —Z% — Naftaleno — Naphthalene kg
50 00 — HArERCEEY) » BRFHEIFE  — Outras misturas de hidrocarbonetos = — Other aromatic hydrocarbon kg
R (EAH A 7734 (1S0) 3405 aromaticos que destilem 65 % ou mixtures of which 65 % or
(HE R ZEBEMRERIEXE  mais do seu volume (incluindo as more by}vo!ume (including
J57% (ASTM) D 86) - 7Ef#%  perdas) a 250 °C, segundo o losses) distils at 250 °C py the
[C2S0REHS 25 A HH B35 18 & método 3405 da ISO (equivalente ao |~ 15O 3405 method (equivalent
BB (AR 11 método ASTM D 86) to the ASTM D 86 method)
65%C LA
— HA — Qutros ; — Other:
9100 — — el — — Oleos de creosoto — — Creosote oils kg
99 00 — — Ef — — Outros — _ Other kg
2708 BEERBEETER » 88N Breue coque de breu obtidos a Pitch and pitch coke, obtained
EREA IR A R EY - partir do alcatrdo de hulha ou de from coal tar or from other
outros alcatrées minerais : mineral tars :
10 00 —J#& —Breu — Pitch kg
20 00 — et — Coque de breu — Pitch coke kg
2709 00 00 738 E m R ESEYIREL Oleos brutos de petréleo e de Petroleum oils and oils obtained | kg
B EH minerais betuminosos from bituminous minerals,
crude
2710 GHERESEY IR Oleos de petrdleo e de minerais Petroleum oils and oils obtained
S EUHERSS 5 BLEiiEysE  betuminosos, excepto dleos brutos; | from bituminous minerals, other
BEARSHIRSIIHSEL S - preparagdes ndo especificadas nem | than crude; preparations not
DlEEE2T0%RL F A e,  compreendidas em outras posigées, ~elsewhere specified or included,
Ye S MR ALAY M 5 B8 contendo, em peso, 70 % ou mais de  containing by weight 70 % or
S 6leos de petréleo ou de minerais more of petroleum oils or of oils
betuminosos, os quais devem obtained from bituminous
constituir o seu elemento de base; minerals, these oils being the
desperdicios de 6leos : basic constituents of the
preparations; waste oils :
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Bk
CODIGO DA BE{ir
NCEM/SH E Y &% & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— EH AR TR AL — Oleos de petroleo e de minerais — Petroleum oils and oils
(ECHERSN) R DL uliagsd - betuminosos (excepto 6leos brutos) obtained from bituminous
B EEAR R S B AR BHEL L, e preparagdes nao especificadas minerals {other than crude)
PIEEE&T0% L F A0 | nem compreendidas em outras and preparations not
SR AFEYIRALH - {5 posicdes, contendoem peso70% | Clsewnere specified or
L S ) R SRR A ou mais de 6leos de petrdleo ou de included, containing by
minerais betuminosos, os quais weight /0 9% or more of
devem constituir o seu elemento de petroleum oils or of Oils
base, excepto o0s que contenham obtained from bituminous
biodiesel e os desperdicios : minerals, these oils being the
basic constituents of the
preparations, other than those
containing biodiesel and other
than waste oils :
2710 12 — — WO e H B — — Oleos leves e preparagdes — — Light oils and preparations :
— — — HEEETYSIH > A8LE R — — — Gasolina para motor, contendo | — — — Motor spirit, with lead
HESE e F chumbo n&o superior a 5 content not more than
mgllitro : 5mg/l:
51 — — — —3ffH (%84 ) K | — — — —Com um nimero de pequisa ~ — — — — Having a research kg |
/DIR95 de octano néo inferior a 95 octane number not less
than 95
59 — — — — HAil — — — —Outros — — — —Other kg |
60 — — — HEEESH 0 8L R | — — — Gasolina para motor, contendo | — — — Motor spirit, with lead kg |
SRS T chumbo superior a 5 mg/litro content more than 5 mg/!
90| — — —Hfth — — —Qutros — — —Other kg |
19 — — At — —Outros : — —Other:
—— =l koK) FHAMrS | — — — Querosene e outros 6leos — — —Kerosene and other
M médios : medium oils :
M == — = LEEH — — — — Querosene normal — — — — Ordinary kerosene kg |
12 — — — = Bl R 0Rt — — — —Querosene para — — — — Kerosene type jet fuel kg |
carboreactores
19 — — — — Hftr g — — — —Outros 6leos médios — — — — Other medium oils kg |
- -l — — —Gasodleos : — — —Diesel oils :
51 — — — — Q8 > DIEEEFE  — — — — Gasoleos leves, contendo — — — —Light diesel o, kg |
Tt & i 50, 001% em peso de enxofre ndo containing not more
superior a 0,001 % than 0.001 % by weight
of sulphur
52 — — — —#QEEH > DIEREFE  — — — — Gasoleos leves, contendo — — — —Light diesel oil, kg |
i #0.001% em peso de enxofre superior containing more than
a 0,001 % 0.001 % by weight of
sulphur
57 — ———Hifth » DIEEEFEH  — — — — Outros, contendo em peso — — — — Other, containing not kg |
FARHEIE0.05% de enxofre ndo superior more than 0.05 % by
0,05 % weight of sulphur
58 — — — — HAfth > LIEESTEHi — — — — Outros, contendo em peso — — — — Other, containing more | kg | |
i AH0. 05% de enxofre superior 0,05 % than 0.05 % by weight
of sulphur
60 — — — HAthHAHH — — — Outros fuel 6leos — — — Other fuel oils kg | |
— — —EVEH  BVEMIES B E | — — — Oleos lubrificantes, graxas — — — Lubricating oils, lubricating
fthEEH lubrificantes e outros 6leos greases and other heavy
pesados : oils :




4637

N.°50 — 16-12-2021 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO
R
CODIGO DA By
NCEM/SH E Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2710 19 71 — — — — BB BB HAS — — — — Oleos lubrificantes e graxas = — — — — Lubricating oils and kg |
lubrificantes lubricating greases
79 ——— - Hit — — — —Outros — — — —Other kg |
20 00 — M ESIEYEEETTH  — Oleos de petroleo e de minerais — Petroleumn oils and oils kg |
(JESHBRSN ) R Ll Fafergsm  betuminosos (excepto Oleos brutos) obtained from bituminous
=% N Ry O Al EE T e preparagdes ndo especificadas minerals {other than crude)
DLEEEE70%8¢ 0L - AH | nem compreendidas em outras and preparations not
LS TEYEREE 0 & posigBes, contendo em peso 70 % elsewhere specified or
A o (HEEHERSN ou mais de 6leos de petrleo ou de included, containing by
minerais betuminosos, os quais weight 70 % or more of
devem constituir o seu elemento de petroleum oils or of oils
base, contendo biodiesel, excepto optamed from bi.tummous
L minerals, these oils being the
os desperdicios : i
basic constituents of the
preparations, containing
biodiesel, other than waste oils
— & - — Desperdicios de dleos : — Waste oils :
91 00 — -&%&FFA(P(Bs) ~ 2%, — — Contendo bifenilas policloradas — — Containing polychlorinated | kg
=T (PCTs ) 34 26 B B (PCBs), terfenilas policloradas biphenyls (PCBs),
(PBBs) (PCTs) ou bifenilas polibromadas polychlorinated terphenyls
(PBBs) (PCTs] or polybrominated
biphenyls (PBBs)
99 00 — — HAfh — — Outros — — Other kg
211 FHRAREMEER Gas de petrdleo e outros Petroleum gases and other
hidrocarbonetos gasosos : gaseous hydrocarbons :
-1k : — Liquefeitos : — Liquefied :
1100 — — KRIRE — — Gas natural — —Natural gas kg
12 00 — — Ak — — Propano — — Propane kg
13 00 — — T — — Butanos — — Butanes kg
14 00 ——Z20% ~ Nk ~ TY# 1T — — —Etileno, propileno, butileno e — — Ethylene, propylene, kg
& butadieno butylene and butadiene
19 00 — — EHAfh — — Outros — — Other kg
— AFE - — No estado gasoso : —In gaseous state :
2100 — —RAR — — Gés natural — — Natural gas kg
29 00 — — HAfh — — Outros — — Other kg
2712 ML A8 - fF AN - Vaselina; parafina, cera de petrdleo  Petroleum jelly; paraffin wax,
mEE AR - M - {28 - | microcristalina, "slack wax", micro-crystalline petroleum wax,
JEEE - E M AEYiE - K ozocerite, cera de linhite, cera de slack wax, ozokerite, lignite wax,
ERERE A T A BUE Ay  turfa, outras ceras minerais e peat wax, other mineral waxes,
DES » FAREER produtos semelhantes obtidos por  and similar products obtained
sintese ou por outros processos, by synthesis or by other
mesmo corados : processes, whether or not
coloured :
10 00 — fLE#HK — Vaselina — Petroleum jelly kg
20 00 — i > DLESEEEHE/DY  — Parafina contendo, em peso, menos  — Paraffin wax containing by kg
0.75% de 0,75 % de ¢6leo weight less than 0.75 % of ol
90 00 — HAtr — Outros — Other kg
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s
CODIGO DA Bfr
NCEM/SH E Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS |  DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2713 FOHER - AHES REHAM | Coque de petréleo, betume de Petroleum coke, petroleum
FAHE RS E S TE YR petroleo e outros residuos dos bitumen and other residues of
B e 6leos de petréleo ou de minerais petroleum oils or of oils
betuminosos : obtained from bituminous
minerals :
— Pl — Coque de petroleo : — Petroleum coke :
11 00 — — FJEiE — — Né&o calcinado — — Not calcined kg
12100 — — EfEDee — — Calcinado — — Calcined kg
20 00| — S — Betume de petréleo — Petroleum bitumen kg
90 00| — HAth A A Ee (e IE S 1Y) - — Outros residuos dos éleos de — Other residues of petroleum kg
FREHAT A A petroleo ou de minerais betuminosos | Oils or of oils obtained from
bituminous minerals
2714 KIRBEE B RN ; JEFS  Betumes e asfaltos, naturais; xistos | Bitumen and asphalt, natural;
HE - HEEKEMP 5 # e areias betuminosos; asfaltites e bituminous or oil shale and tar
BEORBEEGD rochas asfalticas : sands; asphaltites and asphailtic
rocks :
10 00 —FEEAESCHE AR RED | — Xistos e areias betuminosos — Bituminous or oil shale and tar | kg
sands
90 00| — HAth — Outros — Other kg
2715 00 00 DARZRMM ~ RIAES - &4  Misturas betuminosas a base de Bituminous mixtures based on kg
HIES - BYE SR | asfalto ou betume naturais, de natural asphalt, on natural
HIES BEARK S IESE  petroleo, de alcatrdo mineral ou de bitumen, on petroleum
& (Fl4n » FES BT - | breu de alcatrdo mineral (por bitumen, on mineral tar or on
BERS) exemplo, mastiques betuminosos e Mineral tar pitch (for example,
"cut-backs") bituminous mastics, cut-backs)
2716 00 00| BB Sy Energia eléctrica Electrical energy .. 'MWh
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BANE
Secgao VI
Section VI

glwt=-=7 2] e S
Produtos das industrias quimicas ou das indUstrias conexas
Products of the chemical or allied industries

ek
1. (A) NFFE5528. 445028  ASEIRUERTE S (BURTERRIOERS N ) FIERR AL F6 - IR HRMATHALE -
(B) Bk HA(AESEHESS - NAFEHE28.43 ~ 28.462428 . 5264 E AV & St FERT A% 6 MIEAEAN AT ARET -

2. BRI SAERESS - FLDLE AL 8 o S ple 288 a0 248 5 3 i B AU55.30.04 ~ 30.05 ~ 30.06 ~ 32,12 ~ 33.03 ~
33.04 ~33.05~33.06 ~ 33.07 ~ 35.06 ~ 37.075¢38 . 08EHVEY) » MFERT A% S EIMIEAR SR N EAET -

3. EHWEER LA ER T HEREN GRS - HEeRe ko R ASEE - WHEER SRR SN HEEE T E S
i - MEZOR SR AR AMHIEAVER - (HEEREST AT S FEIERT ©
(a) HAHGP = IR tpy /R SR B R TR ey
(b) —FEHIRHY ¢ K
() FamENHAESRHREF SRR - e LIS p s R BRI -

4. EFEMTBE LR SThRE IR IR & 5B N —(E Ll EESRAVRRE - FEIRINMT S 38 2T E - MR ENSR e
FE AR 4 TH BT RE R A BT e A 838, 276 -

Notas

1. (A) Qualquer produto (excepto minérios de metais radioactivos) que corresponda as especificagdes dos textos de uma das posicoes 28.44
ou 28.45 devera classificar-se por uma destas posi¢des e ndo por qualquer outra posi¢do da Nomenclatura.
(B) Ressalvado o disposto na alinea (A) acima, qualquer produto que corresponda as especificagdes dos textos de uma das posicoes
28.43, 28.46 ou 28.52 devera classificar-se por uma destas posigdes e ndo por qualquer outra posigao da presente Secgéo.

2. Ressalvadas as disposi¢cdes da Nota 1 acima, qualquer produto que, em raz&o da sua apresentacdo em doses ou do seu acondicionamento
para venda a retalho, se inclua numa das posigdes 30.04, 30.05, 30.06, 32.12, 33.03, 33.04, 33.05, 33.06, 33.07, 35.06, 37.07 ou 38.08,
devera classificar-se por uma destas posigdes e nao por qualquer outra posi¢do da Nomenclatura.

3. Os produtos apresentados em sortidos compostos de diversos elementos constitutivos distintos, classificaveis, no todo ou em parte, pela
presente Secgéo e reconheciveis como destinados, depois de misturados, a constituir um produto das Secgdes VI ou VII, devem classificar-
-se pela posicéo correspondente a este ultimo produto, desde que esses elementos constitutivos sejam :
(a) em razdo do seu acondicionamento, nitidamente reconheciveis como destinados a serem utilizados conjuntamente sem prévio
reacondicionamento;
(b) apresentados ao mesmo tempo; e
(c) reconheciveis, dada a sua natureza ou quantidades respectivas, como complementares uns dos outros.

4. Quando um produto responde a uma descrigdo de uma ou mais das posi¢des da Secgao VI em virtude de ser descrito por nome ou fungéo
e também da posigao 38.27, ¢ classificado em uma posigéo que faz referéncia ao produto por nome ou fungéo e ndo em posigéo 38.27.

Notes

1. [A) Goods (other than radioactive ores) answering to a description in heading 28.44 or 28.45 are to be classified in those
headings and in no other heading of the Nomenclature.
(B) Subject to paragraph (A] above, goods answering to a description in heading 28.43, 28.46 or 28.52 are to be classified
in those headings and in no other heading of this Section.

2. Subject to Note 1 above, goods classifiable in heading 30.04, 30.05, 30.06, 32.12, 33.03, 33.04, 33.05, 33.06, 33.07, 35.06,
37.07 or 38.08 by reason of being put up in measured doses or for retail sale are to be classified in those headings and in
no other heading of the Nomenclature.
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3. Goods put up in sets consisting of two or more separate constituents, some or all of which fall in this Section and are
intended to be mixed together to obtain a product of Section VI or VI, are to be classified in the heading appropriate to
that product, provided that the constituents are :

(a) Having regard to the manner in which they are put up, clearly identifiable as being intended to be used together
without first being repacked;

(b) Presented together; and

(c) Identifiable, whether by their nature or by the relative proportions in which they are present, as being complementary
one to another.

4. Where a product answers to a description in one or more of the headings in Section VI by virtue of being described by
name or function and also to heading 38.27, then it is classifiable in a heading that references the product by name or
function and not under heading 38.27.

BoTAE
Capitulo 28
Chapter 28

FRLES BB - HL1eE - RETETEREENENAEREERLEEY
Produtos quimicos inorganicos;
compostos organicos ou inorganicos de metais preciosos, de metais das terras raras, de elementos radioactivos ou de is6topos

Inorganic chemicals;
organic or inorganic compounds of precious metals, of rare-earth metals, of radioactive elements or of isotopes

1. BREECOSAMESN  AESEEEAN TYIEH

(@) fERENEE TR REEALEERNILEY) - FamEhEiHE |

(b) _Lli(@)BFTHE A B 7K A i

(¢) Lili(a)HRFTE S I HMA BRI fh - ERFZE S BR R 58 S i B 2 s BB S i PR FHEVIE B AL S50k - BoAn
FRETARINGA & 3% E G R AR - A B SR SRR AR

(d) _Eii(a) ~ (b)S(C)HFTHERVEE SR » By T ORfFECGERMAIARER (GfEPEEmA)

(e) Lifi(a) ~ (b) ~ (c)B(d)FTHERYE M - DIABIEERIE A T Bk Brap Bk 2e = H M INAE Gl - {EFTINEIERE A &
[EZE B AR - T UE SRR R

2. BRLIAHYETEERE TR R IR (5528 316 ) - IEHEERAYTREL B R OBIREAED (55283661 ) - TR

Sy - EEUEREEEY (5528.3761) - RIS - SR i mR e (5528.426(1) -~ 5528.43%28.46

i R 508 . S2ENFT BT A A T R Y (5528 .4960) Z4h » (& TN LY il bs AR E

(a) BRMVEILD) ~ BULE L ERE - BEEE - WiEls A E AR SR (528 1187)

(b) BRAVEREIEY) (5528, 1261)

(c) Zifbhi (ZE28.1360)

(d) BRICHRIZES - T(CBR IR - TirfRERIRES - (RS REE - TR ENEEE - DUSIRE: AR IR N H M i iinss & &
il (5528, 42611)

(e) ARZREEAVEEIEE (5528.4761) ~ &l bl « FHREREY - & WER - EESLESBETEY (5
28.5361) - A AalFREESRI (B=1—F) -

3. BREBNEGEISSAERUESN  ARAERE FYIRIH
(@) AfbsfE(bsE (NamBdals) s A HAE D |
(b) _EAEE2FTALLISNY AT - LAY
(€) H=—4—%k2 ~ 3 - 4BUSPTIAYE S ;
(d) 3532, 068 F#CRIM RIS+ 5532 OTERATEZRIRIL S BAMIR ~ RIRE R ARAYERERH |
(e) Nk (5538.016) : 5538, 13RI LURCK S84t BOOK SIE UL SR ZE i © 5538 . 248 Z B L EFREEA © 25
38. 248V A B - B e LR R R OS2k - BEEER /D2, 5%
() EAEFEA (R GREdES) BGatE o -~ FE ORISR (5571.02271.0567) » e+ —2E1E

EEREEESE
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4. EBEBISENIEEEIE RS VoSS B B B E A e ER: ASE28 . 116 -
5. BE28.26%F28 MEHEHEANEEE - SR AR
BRIGSC S A RIESS » REEEAE EINERTE A 5528 . 4267 -
6. B8 AAENMEEEFN TYIETE ¢
(a) 8 (JFFPEd3) ~ 8 (EFFE6l) ~ & (FFFE84) REFRFERNSINFTAE TR
(b) RIRBNERSSEENT R (BIEE USRS S E RSB EETE) - NiaedEs
() bacEEMNRZIVARSERLEY) > FmetA B2 EENERES
(d) &F baoc R R HER A EEYN &S s (EREeERE) -~ MEELFCEEY)  HiEHE

sRfEERE 74 A7 (0.0020M/EH,7)
(e) IEHCFETE (EEER) Mkt CBRuTil)
(f) em2 A RABCR TR -
REEFE R 28 . 445028 ASEFTE “FIr R 215 ¢
- HBHIE - EAEREAE B R LB E A FIRREFAERY
- BRE—TENEMZREEY) - B E i R TR - B THSCE T 2T R EL R B MR -

7. 28 S3ENEFELIEET SRS ST LR (W) -

8. KUSMERINET THREAEEITR (Pl BERAN) - MREIRE AR T RSB FREATIR - FEER AAE © 40
REVIRERSR ~ 5H5 SFREIIR - RIERAZE38. 186 -

Notas

1. Ressalvadas as disposices em contrario, as posicées do presente Capitulo compreendem apenas :

(a) os elementos quimicos isolados ou os compostos de constituigo quimica definida apresentados isoladamente, mesmo contendo
impurezas;

(b) as solucdes aquosas dos produtos da alinea (a) acima;

(c) as outras solugdes dos produtos da alinea (a) acima, desde que essas solugdes constituam um modo de acondicionamento usual e
indispensavel, determinado exclusivamente por razdes de seguranga ou por necessidades de transporte, e que o solvente ndo torne o
produto particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagao geral;

(d) os produtos da alinea (a), (b) ou (c) acima, adicionados de um estabilizante (incluindo de um agente antiaglomerante) indispensavel a
sua conservagao ou transporte;

(e) os produtos da alinea (a), (b), (c) ou (d) acima, adicionados de uma substancia antipoeira ou de um corante, com a finalidade de facilitar
a sua identificagdo ou por razées de seguranga, desde que essas adigbes ndo tornem o produto particularmente apto para usos
especificos de preferéncia a sua aplicacdo geral.

2. Além das ditionitos e dos sulfoxilatos, estabilizados por matérias organicas (posi¢éo 28.31), dos carbonatos e peroxocarbonatos de bases
inorganicas (posigao 28.36), dos cianetos, oxicianetos e cianetos complexos de bases inorganicas (posi¢do 28.37), dos fulminatos, cianatos
e tiocianatos de bases inorganicas (posi¢do 28.42), dos produtos organicos compreendidos nas posi¢des 28.43 a 28.46 e 28.52 e dos
carbonetos (posigao 28.49), apenas se classificam no presente Capitulo os seguintes compostos de carbono :

(a) os oxidos de carbono, o cianeto de hidrogénio e os &cidos fulminico, isocianico, tiocianico e outros acidos cianogénicos simples ou
complexos (posi¢éo 28.11);

(b) os oxialogenetos de carbono (posicéo 28.12);

(c) odissulfureto de carbono (posicéo 28.13);

(d) os tiocarbonatos, os selenocarbonatos e telurocarbonatos, os selenocianatos e telurocianatos, os tetratiocianodiaminocromatos
(reineckatos) e outros cianatos complexos de bases inorganicas (posi¢éo 28.42);

(e) o perodxido de hidrogénio, solidificado com ureia (posi¢ao 28.47), o oxissulfureto de carbono, os halogenetos de tiocarbonilo, cianogénio
e seus halogenetos e a cianamida e seus derivados metalicos (posi¢do 28.53), excepto cianamida calcica, mesmo pura (Capitulo 31).

3. Ressalvadas as disposigdes da Nota 1 da Secgao VI, o presente Capitulo ndo compreende :

(a) o cloreto de sédio ou 0 6xido de magnésio, mesmo puros, € os outros produtos da Secgéo V;

(b) os compostos organo-inorganicos, excepto os indicados na Nota 2 acima;

(c) os produtos indicados nas Notas 2, 3, 4 ou 5 do Capitulo 31;

(d) os produtos inorganicos dos tipos utilizados como luminéforos, da posi¢ao 32.06; as fritas de vidro e outros vidros na forma de pd, de
granulos, de lamelas ou de flocos, da posigdo 32.07;

(e) a grafite artificial (posicdo 38.01); os produtos extintores apresentados como cargas para aparelhos extintores ou em granadas ou
bombas extintoras da posicao 38.13; os produtos safa-tintas acondicionados em embalagens para venda a retalho, da posicdo 38.24;
os cristais cultivados (excepto elementos de 6ptica) de sais halogenados de metais alcalinos ou alcalino-terrosos, de peso unitério ndo
inferior a 2,5 g, da posigéo 38.24;
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(f) as pedras preciosas ou semipreciosas (naturais, sintéticas ou reconstituidas) ou os pds de pedras preciosas ou semipreciosas, ou de
pedras sintéticas (posicdes 71.02 a 71.05), bem como os metais preciosos e suas ligas do Capitulo 71;

(9) os metais, mesmo puros, as ligas metalicas ou os ceramais ("cermets") (incluindo os carbonetos metalicos sinterizados, isto €, os
carbonetos metalicos sinterizados com um metal) da Secgédo XV; ou

(h) os elementos de dptica, por exemplo, os de sais halogenados de metais alcalinos ou alcalino-terrosos (posi¢éo 90.01).

4. Os acidos complexos de constituicdo quimica definida, constituidos por um &cido de elemento ndo metalico do Subcapitulo Il e um &cido

contendo um elemento metalico do Subcapitulo IV classificam-se na posicéo 28.11.

5. As posigdes 28.26 a 28.42 compreendem apenas 0s sais e peroxossais de metais e os de amonio.
Ressalvadas as disposi¢des em contrario, os sais duplos ou complexos classificam-se na posigéo 28.42.

6.  Aposigdo 28.44 compreende apenas :
(@) o tecnécio (numero atémico 43), o promécio (nimero atémico 61), o polénio (nimero atémico 84) e todos os elementos de nimero
atomico superior a 84;
(b) os is6topos radioactivos naturais ou artificiais (incluidos os de metais preciosos ou de metais comuns das Secgdes XIV e XV), mesmo
misturados entre si;
(c) os compostos, inorganicos ou organicos, desses elementos ou is6topos, quer sejam ou ndo de constituigdo quimica definida, mesmo
misturados entre si;
(d) as ligas, as dispersdes (incluindo os ceramais ("cermets")), os produtos ceramicos e as misturas que contenham esses elementos ou
esses is6topos ou seus compostos inorganicos ou organicos € com uma radioactividade especifica superior a 74 Bqg/g (0,002 pCi/g);
(e) os elementos combustiveis (cartuchos) usados (irradiados) de reactores nucleares;
(f) os produtos radioactivos residuais utilizaveis ou néo.
Na acepgao da presente Nota e das posicoes 28.44 e 28.45, consideram-se "isdtopos" :
- os nuclideos isolados, excepto, todavia, os elementos existentes na natureza no estado monoisotopico;
— as misturas de isétopos de um mesmo elemento, enriquecidas com um ou mais dos seus isétopos, isto é, os elementos cuja
composigao isotdpica natural foi modificada artificialmente.

7. Incluem-se na posicao 28.53 as combinaces de fésforo e de cobre (fosforetos de cobre) contendo mais de 15 %, em peso, de fésforo.

8.  Os elementos quimicos, tais como o silicio e o selénio, impurificados ("dopés"), para utilizagdo em electronica, incluem-se no presente
Capitulo, desde que se apresentem nas formas brutas de fabricagdo, em cilindros ou em barras. Cortados em forma de discos, de
plaquetas ou em formas analogas, classificam-se na posicéo 38.18.

Notes

. Except where the context otherwise requires, the headings of this Chapter apply only to :
(a) Separate chemical elements and separate chemically defined compounds, whether or not containing impurities;
(b) The products mentioned in (a) above dissolved in water;
(c) The products mentioned in (a) above dissolved in other solvents provided that the solution constitutes a normal and
necessary method of putting up these products adopted solely for reasons of safety or for transport and that the solvent
does not render the product particularly suitable for specific use rather than for general use;

(d) The products mentioned in (a), (b) or (¢) above with an added stabiliser (including an anti-caking agent) necessary for
their preservation or transport;

(e) The products mentioned in (a), (b), (¢) or (d) above with an added anti-dusting agent or a colouring substance added
to facilitate their identification or for safety reasons, provided that the additions do not render the product particularly
suitable for specific use rather than for general use.

2. In addition to dithionites and sulphoxylates, stabilised with organic substances (heading 28.31), carbonates and
peroxocarbonates of inorganic bases (heading 28.36), cyanides, cyanide oxides and complex cyanides of inorganic bases
(heading 28.37), fulminates, cyanates and thiocyanates, of inorganic bases (heading 28.42), organic products included in
heading 2843 to 28.46 and 28.52 and carbides (heading 28.49), only the following compounds of carbon are to be
classified in this Chapter :

(a) Oxides of carbon, hydrogen cyanide and fulminic, isocyanic, thiocyanic and other simple or complex cyanogen acids
(heading 28.11);

(b) Halide oxides of carbon (heading 28.12);

(c) Carbon disulphide (heading 28.13);

(d) Thiocarbonates, selenocarbonates, tellurocarbonates, selenocyanates, tellurocyanates, tetrathiocyanatodiammino-
chromates (reineckates) and other complex cyanates, of inorganic bases (heading 28.42);
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(e) Hydrogen peroxide, solidified with urea (heading 28.47), carbon oxysulphide, thiocarbonyl halides, cyanogen,
cyanogen halides and cyanamide and its metal derivatives (heading 28.53) other than calcium cyanamide, whether or
not pure (Chapter 31).

3. Subject to the provisions of Note 1 to Section VI, this Chapter does not cover :

(a) Sodium chloride or magnesium oxide, whether or not pure, or other products of Section V;

(b) Organo-inorganic compounds other than those mentioned in Note 2 above;

(c) Products mentioned in Note 2, 3, 4 or 5 to Chapter 31,

(d) Inorganic products of a kind used as luminophores, of heading 32.06; glass frit and other glass in the form of powder,
granules or flakes, of heading 32.07;

(e) Artificial graphite (heading 38.01); products put up as charges for fire-extinguishers or put up in fire-extinguishing
grenades, of heading 38.13; ink removers put up in packings for retail sale, of heading 38.24; cultured crystals (other
than optical elements) weighing not less than 2.5 g each, of the halides of the alkali or alkaline-earth metals, of heading
38.24;

(f] Precious or semi-precious stones (natural, synthetic or reconstructed) or dust or powder of such stones (headings 71.02
to 71.05), or precious metals or precious metal alloys of Chapter 71,

(g) The metals, whether or not pure, metal alloys or cermets, including sintered metal carbides (metal carbides sintered with
a metal), of Section XV, or

(h) Optical elements, for example, of the halides of the alkali or alkaline-earth metals (heading 90.01).

4. Chemically defined complex acids consisting of a non-metal acid of sub-Chapter Il and a metal acid of sub-Chapter IV are to
be classified in heading 28.11.

5. Headings 28.26 to 28.42 apply only to metal or ammonium salts or peroxysalts.
Except where the context otherwise requires, double or complex salts are to be classified in heading 28.42.

6. Heading 28.44 applies only to :
(a) Technetium (atomic No. 43), promethium (atomic No. 61), polonium (atomic No. 84) and all elements with an atomic
number greater than 84,
(b) Natural or artificial radioactive isotopes (including those of the precious metals or of the base metals of Sections XIV and
XV|, whether or not mixed together;
(c) Compounds, inorganic or organic, of these elements or isotopes, whether or not chemically defined, whether or not
mixed together;
(d) Alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and mixtures containing these elements or isotopes or
inorganic or organic compounds thereof and having a specific radioactivity exceeding 74 Bq/g (0.002 uCi/g);
(e) Spent (irradiated) fuel elements (cartridges) of nuclear reactors;
(f] Radioactive residues whether or not usable.
The term "isotopes’, for the purposes of this Note and of the wording of headings 28.44 and 28.45, refers to :
- Individual nuclides, excluding, however, those existing in nature in the monoisotopic state;
- Mixtures of isotopes of one and the same element, enriched in one or several of the said isotopes, that is, elements
of which the natural isotopic composition has been artificially modified.

7. Heading 28.53 includes copper phosphide (phosphor copper) containing more than 15 % by weight of phosphorus.

8. Chemical elements (for example, silicon and selenium) doped for use in electronics are to be classified in this Chapter,
provided that they are in forms unworked as drawn, or in the form of cylinders or rods. When cut in the form of discs,
wafers or similar forms, they fall in heading 38.18.

H&

1. 2852 10HATHE "EAEEER" BENEE T/ EEE1()F()HEEE — T L EEE (a) £ h)HATYI ZRHIZR
(K$R) HyE=E AR S -

Nota de Subposicao

1. Na acepgéo da subposi¢do 2852.10, considera-se "de constituicdo quimica definida" todos os compostos, orgénicos ou inorganicos de
mercurio que se reunem as condigdes dos paragrafos (a) a (e) da Nota 1 do Capitulo 28 ou dos paragrafos (a) a (h) da Nota 1 do Capitulo
29.
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Subheading Note

. Forthe purposes of subheading 2852.10, the expression "chemically defined” means all organic or inorganic compounds of
mercury meeting the requirements of paragraphs (a) to (e) of Note 1 to Chapter 28 or paragraphs (a) to (h) of Note 1 to

Chapter 29.
B
CODIGO DA T
NCEM/SH 5 Y &% B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
I. {eBxT&R I.  ELEMENTOS QUiMICOS . CHEMICAL ELEMENTS
2801 & & R Fluor, cloro, bromo e iodo : Fluorine, chlorine, bromine and
iodine :
10 00 —& — Cloro — Chlorine kg
20 00 — it — lodo —lodine kg
30 00 —% ;)8 — Flaor; bromo — Fluorine; bromine kg
2802 00 00 H-FEmGmEslIREIitE > BRE Enxofre sublimado ou precipitado; Sulphur, sublimed or kg
Wik enxofre coloidal precipitated; colloidal sulphur
2803 00 00 R (ERE R FIBHHA M FZHE Carbono (negros de carbono e Carbon (carbon blacks and kg
B ) outras formas de carbono nao other forms of carbon not
especificadas nem compreendidas | €lsewhere specified or
em outras posicdes) included)
2804 | - BH KB K HE#hJE & | Hidrogénio, gases raros e outros Hydrogen, rare gases and other
B: elementos ndo metalicos : non-metals :
10 00 — & — Hidrogénio — Hydrogen kg | m°
— WA RS — Gases raros : — Rare gases :
2100 — —£& — —Argon — —Argon kg | m°
29 00| — — HiA — —Outros — — Other kg | m°
30 00 —% — Nitrogénio (azoto) — Nitrogen kg | m
40 00 — 4 — Oxigénio — Oxygen kg | m?
50 — i g — Boro; teltrio : — Boron; tellurium :
10 —— — 8% > BEEEZIE > 409k — — —Pasta de boro, densidade de — — — Boron paste, energy kg
EH T (BETFESE energia > 40 Mega J/kg (boro density > 4 Mega J/kg
BT ECHIIIAE ) dissolvido em solvente) (boron dissolved in
solvent)
90 — — —HAr — — — Outros — — — Other kg
—hE: — Silicio : — Silicon :
61 — - DEEI A E R/ — — Contendo, em peso, pelomenos  — — Containing by weight not
99.99% - 99,99 % de silicio : less than 99.99 % of silicon :
— — — &Rk — — — Desperdicios e residuos : — — —Waste and scrap :
M —— = —&rE>99.9999999% — — — — Contendo em peso > — — — — Waste and scrap of kg
FEATNES T 99.9999999 % de silicio polycrystalline silicon,
containing by
weight > 99.9999999 %
of silicon
19 — — — — Hih — — — —Outros — — — —Other kg
90 — — —HA — — — Outros — — — Other kg
69 00 — — HAh — —Outros — — Other kg
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2804 70 — gk - —Foésforo : — Phosphorus :
10 — — — &% — — —Fosforo vermelho — — — Red phosphorus kg
90 — - —Hith — — — Outros — — —Other kg
80100 — fif — Arsénio — Arsenic kg
90 00 —ff — Selénio — Selenium kg
2805 iEBEm 1T $B 1. & Metais alcalinos ou alcalino- Alkali or alkaline-earth metals;
B iR RHESHE | terrosos; metais de terras raras, rare-earth metals, scandium and
BEARMEBS ; £ (/K escandio e itrio, mesmo misturados | yttrium, whether or not
8R) ou ligados entre si; mercrio : intermixed or interalloyed;
mercury :
-l ES T 2 — Metais alcalinos ou alcalino- — Alkali or alkaline-earth metals :
-terrosos :
11100 — %R — — Sadio — —Sodium kg
12 00 ——§5 — —Calcio — — Calcium kg
19 00 — — EHAh — — Outros — — Other kg
30 00 —#it &8~ JiKEL 0 Nimme — Metais de terras raras, escandio e — Rare-earth metals, scandium kg
SHIEERMETIEE itrio, mesmo misturados ou ligados and yttrium, whether or not
entre si intermixed or interalloyed
40100 —F (ZK8R) — Mercurio — Mercury kg
I1. EHsmsRIESEImi%4E 1. ACIDOS INORGANICOS Il.  INORGANIC ACIDS AND
1% E COMPOSTOS INORGANIC OXYGEN
OXIGENADOS INORGANICOS COMPOUNDS OF NON-
DOS ELEMENTOS NAO METALS
METALICOS
2806 /b8 (HEfg) . ShElE . Cloreto de hidrogénio (acido Hydrogen chloride
cloridrico); acido clorossulfirico : (hydrochloric acid);
chlorosulphuric acid :
10 00 —&fb& (EfEE) — Cloreto de hidrogénio (acido — Hydrogen chloride kg
cloridrico) (hydrochloric acid)
20 00| — H=hsl% — Acido clorossulfurico — Chlorosulphuric acid kg
2807 WilE  SSVERES - Acido sulfirico; 4cido sulfarico Sulphuric acid; oleum :
fumante :
00 10| — — — Hilig — — — Acido sulfarico — — — Sulphuric acid kg
20 — - — /T — — — Acido sulfdrico fumante — — —Oleum kg
2808 g TEREE - Acido nitrico; acidos sulfonitricos :  Nitric acid; sulphonitric acids :
00 10 — — —4I2&/TnY s — — — Acido nitrico fumegante — — — Red fuming nitric acid kg
vermelho
90 — — — HA — — —Outros — — —Other kg
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH ‘' ¥ £ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2809 HEE =% > Bifig ; 2% Pentoxido de difésforo; acido Diphosphorus pentaoxide;
i FRH BB HE(LE g fosforico; acidos polifosforicos, de | phosphoric acid;
E¥ constituido quimica definida ou polyphosphoric acids, whether
nio: or not chemically defined :
10 00 — Sk — Pentoxido de difésforo — Diphosphorus pentaoxide kg
20 00| — s & ks — Acido fosfarico e acidos — Phosphoric acid and kg
polifosforicos polyphosphoric acids
2810 00 00 HHMEALYD ; THEE Oxidos de boro; acidos béricos Oxides of boron; boric acids kg
2811 Hofih e & HhJE £ B Outros acidos inorganicos e outros | Other inorganic acids and other
BE/ew - compostos oxigenados inorganicos | inorganic oxygen compounds
dos elementos ndo metalicos : of non-metals :
— Hofh fefdeps — Outros &cidos inorganicos : — Other inorganic acids :
11 00 —-#ts (f81%) — — Fluoreto hidrogénio (acido — — Hydrogen fluoride kg
fluoridrico) (hydrofluoric acid)
12 00 ——-8{bs (f&801%) — — Cianeto de hidrogénio (&cido — —Hydrogen cyanide kg
cianidrico) (hydrocyanic acid)
19 — — HA - — —Qutros : — — Other:
20 — — — FhokfEz — — —lodeto de hidrogénio (acido — — — Hydroiodic acid kg
iodidrico)
90 - - —Hfi — — — Qutros — — —Other kg
- HirJp& B a by - — Outros compostos oxigenado — Other inorganic oxygen
inorganicos dos elementos ndo compounds of non-metals :
metalicos :
21100 — — —&1bh# — — Dioéxido de carbono — — Carbon dioxide kg
22 00 — - &/ bhE — — Didxido de silicio — — Silicon dioxide kg
29 — — HAh — —Outros : — _Other:
10 - - -mE(E=F — — —Tetroxido de dinitrogénio — — — Dinitrogen tetroxide kg
20 —— - =ZF{bm — — —Trioxido de arsénio — — — Arsenic trioxide kg
90 — — — HAh — — — Outros — — —Other kg
111. JEEBS{EY =ity = . DERIVADOS . HALOGEN OR SULPHUR
HALOGENADOS, COMPOUNDS OF NON-
OXIALOGENADOS OU METALS
SULFURADOS DOS
ELEMENTOS NAO
METALICOS
2812 BRIt ERE/LY - Halogenetos e oxialogenetos dos Halides and halide oxides of
elementos nao metalicos : non-metals :
- St R a8/ - — Cloretos e oxicloretos : — Chlorides and chloride oxides :
1100 — —®RfE —& (LR — — Dicloreto de carbonilo (fosgénio) — — Carbony! dichloride kg
(phosgene)
12100 — —BEER & — — Oxicloreto de fosforo — — Phosphorus oxychloride kg
13100 —— =&k — — Tricloreto de fosforo — — Phosphorus trichloride kg
14 00 — — A& — — Pentacloreto de fésforo — —Phosphorus pentachloride kg
15100 — — —&(bhi — —Monocloreto de enxofre — — Sulphur monochloride kg
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CODIGO DA B
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2812116 00 — — —&Ehi — — Dicloreto de enxofre — — Sulphur dichloride kg
17 00 — —oomifika — — Cloreto de tionilo — — Thionyl chloride kg
19 — — Hthr — —Outros : — —Other :
10| — — — =ZF LAl — — —Tricloreto de arsénio — — — Arsenic trichloride kg
90 —— — Hftr — — —Outros — — — Other kg
90 — HAth - — Qutros : — Other :
10 — — = N&E[LER — — — Hexafluoreto de enxofre (SFg)  — — — Sulphur hexafluoride kg
20 - - - =7(EE — — — Trifluoreto de nitrogénio (NFs) | — — — Nitrogen trifluoride kg
30 - - - =FIEHR — — —Trifluoreto de cloro (CIFs) — — — Chlorine trifluoride kg
90 — — — HA — — — Qutros — — —Other kg
2813 EEBIREY  BHEXA = Sulfuretos dos elementos nao Sulphides of non-metals;
{BE—Hk - metalicos; trissulfureto de fosforo commercial phosphorus
comercial : trisulphide :
10 00| — —HHi{Lhs — Dissulfureto de carbono — Carbon disulphide kg
0 — HAr - —Outros : — Other:
10| — — — AW B8k — — — Pentassulfureto de difosforo — — — Diphosphorus kg
pentasulphide
90 — — — HAt — — —Outros — — — Other kg
IV. EHBRSBES(LY - V. BASES INORGANICAS E IV.  INORGANIC BASES AND
S8 EBE1Y) OXIDOS, HIDROXIDOS E OXIDES, HYDROXIDES
PEROXIDOS DE METAIS AND PEROXIDES OF
METALS
2814 K RREBER - Amoniaco, anidro ou em solugéo Ammonia, anhydrous or in
aquosa (amoénia) : aqueous solution :
10 00| — /K&, — Amoniaco anidro — Anhydrous ammonia kg
20 00| — &0 — Amoniaco em solugdo aquosa — Ammonia in aqueous solution | kg
(amoénia)
2815 8L (T ) 818 L Hidroxido de sédio (soda caustica); | Sodium hydroxide (caustic
o (E S  BE/LsNsk  hidroxido de potassio (potassa soda); potassium hydroxide
EE(RST - caustica); peroxidos de sédio ou de  (caustic potash); peroxides of
potassio : sodium or potassium :
-GS N (BEdg) — Hidroxido de sodio (soda caustica) :  — Sodium hydroxide (caustic
soda) :
1100 — — [H|ge — —Solido — —Solid kg
12 00 — —/Kzk (FEILIVEZR  — —Emsolugdo aquosa (lixivia de — —In aqueous solution (soda kg
R RS ) soda céustica) lye or liquid sodal
20 00 —REALsR (EFMEEs) — Hidréxido de potassio (potassa — Potassium hydroxide (caustic kg
caustica) potash)
30100 —iEEbLinEEE BT — Peroxidos de sddio ou de potassio — Peroxides of sodium or kg
potassium




4648

PR THE T 28— — i ——&I T

50 ] —2021 12 H 16 H

BT
CODIGO DA BEAr
NCEM/SH ‘' ¥ £ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2816 fEILE MBS L8 ;- $85¢ Hidroxido e peroxido de magnésio; Hydroxide and peroxide of
ENELY - E81LW K oxidos, hidroxidos e peroxidos, de magnesium; oxides, hydroxides
S/t : estréncio ou de bario : and peroxides, of strontium or
barium :
10 00 —F&E(LEELBE L — Hidréxido e peréxido de magnésio — Hydroxide and peroxide of kg
magnesium
40 00| —$EEVSRAYEALY) ~ EE 6 — Oxidos, hidroxidos e peroxidos, de — Oxides, hydroxides and kg
FOBEAEY) estrdncio ou de bério peroxides, of strontium or
barium
2817 SAesE ;s BEARSE Oxido de zinco; peréxido de zinco : | Zinc oxide; zinc peroxide :
00 10 — - —&fks¥ — — — Oxido de zinco — — —Zinc oxide kg
20 —— —AE(LFE — — — Peréxido de zinco — — — Zinc peroxide kg
2818 NEME > FsmEBETHAL Corindo artificial, quimicamente Artificial corundum, whether or
BEE 81858 § £ L definido ou ndo; 6xido de aluminio; | not chemically defined;
ga . hidréxido de aluminio : aluminium oxide; aluminium
hydroxide :
10 00 — NEMIE » Rim2 &2k — Corindo artificial, quimicamente — Artificial corundum, whether kg
BIEFR definido ou n&o or not chemically defined
201 00 — & (bgE - H GG ERRSIM — Oxido de aluminio, excepto o — Aluminium oxide, other than kg
corindo artificial artificial corundum
30 00 —E &1 Lsm — Hidréxido de aluminio — Aluminium hydroxide kg
2819 BHNEIEY RS - Oxidos e hidréxidos de cromio : Chromium oxides and
hydroxides :
101 00 — =% (L& — Triéxido de cromio — Chromium trioxide kg
90 00 — At — Outros — Other kg
2820 NS - Oxidos de mangansés : Manganese oxides :
10 00 — —&/bE — Dioxido de manganés — Manganese dioxide kg
90 00 — At — Outros — Other kg
2821 BHELYEEEALY ; +  Oxidos e hidroxidos de ferro; terras | Iron oxides and hydroxides;
@k DIEEE =8 L= corantes contendo, em peso, 70 % earth colours containing 70 %
EEETO%M L ou mais de ferro combinado or more by weight of combined
expresso em Fe,0; : iron evaluated as Fe ;05 :
10 00 —#EME(EYIREEY — Oxidos e hidréxidos de ferro —Iron oxides and hydroxides kg
2000 — t-fekt — Terras corantes — Earth colours kg
2822 00 00 $tMIE LIRSS ; 75 Oxidos e hidréxidos de cobalto; Cobalt oxides and hydroxides; kg
EHS/bit oxidos de cobalto comerciais commercial cobalt oxides
2823 00 00 $KkEVEAEDD Oxidos de titanio Titanium oxides kg
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B
CODIGO DA B
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2824 SEEAEY 5 ST R8T - Oxidos de chumbo; minio (zarcdao) e | Lead oxides; red lead and
minio-laranja ("mine-orange") : orange lead :
10 00 — —&Lsl (885 ~ =FH) — Monéxido de chumbo (litargirio, — Lead monoxide (litharge, kg
massicote) massicot)
9000 — HAth — Outros — Other kg
2825 Bt (BER ) K% (R ) K Hidrazina e hidroxilamina, e seus Hydrazine and hydroxylamine
HfmiEE ; H M ER ; L sais inorganicos; outras bases and their inorganic salts; other
& BS/LY - 8.8 1EY K  inorgénicas; outros oxidos, inorganic bases; other metal
BEAEY hidroxidos e peroxidos, de metais :  Oxides, hydroxides and
peroxides :
10 Bt (=) K% (¥8fz ) e | — Hidrazina e hidroxilamina, e seus — Hydrazine and hydroxylamine
Ho gt sais inorganicos : and their inorganic salts -
—— — K& — — — Hidrato de hidrazina : — — —Hydrazine hydrate :
"N === — 4 =70% ——— —Pureza =70% ——— —Purity = 70 % kg
12 — — — —4lifE<70% — — — —Pureza <70 % — — — —Purity<70 % kg
90 — — — Hitr — — —Outros — — — Other kg
2000 —sHEMVEIEY R EEAEY) — Oxido e hidroxido de litio — Lithium oxide and hydroxide kg
30 00 -SSR A& — Oxidos e hidréxidos de vanadio — Vanadium oxides and kg
hydroxides
40 00 - $RAVEAEYI AR — Oxidos e hidréxidos de niquel — Nickel oxides and hydroxides | kg
50 00 —#imE(EY a8y — Oxidos e hidréxidos de cobre — Copper oxides and hydroxides | kg
60 00 —$EMSEIEY R _ S b — Oxidos de germanio e dioxido de — Germanium oxides and kg
zirconio zirconium dioxide
70100 —sHAVEIEY R EEAEY) — Oxidos e hidréxidos de molibdénio — Molybdenum oxides and kg
hydroxides
8000 — #HHYEAIEY — Oxidos de antiménio — Antimony oxides kg
90 00 — A — Outros — Other kg
V. EMEESEAERE V. SAIS EPEROXOSSAIS V. SALTS AND
=Y | METALICOS E DOS ACIDOS PEROXYSALTS, OF
INORGANICOS INORGANIC ACIDS AND
METALS
2826 Sty SFEEEEE - & 458 Fluoretos; fluorossilicatos, Fluorides; fluorosilicates,
B R E A a4 - fluoroaluminatos e outros sais fluoroaluminates and other
complexos de fldor : complex fluorine salts :
- - — Fluoretos : — Fluorides :
12 00 — —&Abss — — De aluminio — — Of aluminium kg
19 — — HAth : — —Qutros : — —Other :
- — — EAEDY) ¢ — — —De amoénio : — — — Of ammonium :
"N ——— @& — — — — Bifluoreto de aménio — — — —Ammonium bifluoride | kg
19 — — — —Hfh — — — —Outros — — — —Other kg
- — — #HIERIEY) — — —De sadio : — — — Of sodium:
21— — — —HAEIR — — — —Fluoreto de sodio — — — —Sodium fluoride kg
22| —— — —HALEN — — — — Bifluoreto de sddio — — — —Sodium bifluoride kg
29 — — — —Hith — — — —QOutros — — — —Other kg
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CODIGO DA k=:ing
NCEM/SH ‘' ¥ £ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
- — — #PHISEIEY) — — —De potéssio : — — — Of potassium :
282619 31| — — — —GHAL#H — — — — Fluoreto de potassio — — — — Potassium fluoride kg
2 ————-FALESF — — — —Bifluoreto de potassio — — — — Potassium bifluoride kg
39 — ———Hiw — — — —Outros — —— —0Other kg
90 — — — Hfth — — —Outros — — —Other kg
30 00 — /NeEsEmesn ( NiE/KaEf) | — Hexafluoroaluminato de sodio — Sodium hexafluoroaluminate kg
(criolite sintética) (synthetic cryolite)
90 — HAl - —Outros : — Other :
10 — — — GRAERRES — — — Fluorossilicatos — — —Fluorosilicates kg
900 —— — Hith — — —Outros — — —Other kg
2827 g4y - 8L B S &  Cloretos, oxicloretos e Chlorides, chloride oxides and
g1 ; RAEY KR KL hidroxicloretos; brometos e chloride hydroxides; bromides
) s YLy RS B - oxibrometos; iodetos e oxiiodetos :  and bromide oxides; iodides
and iodide oxides :
10 00 — &AL — Cloreto de amonio — Ammonium chloride kg
20 00 — & (L55 — Cloreto de calcio — Calcium chloride kg
- Hitt&(EDY) - — Qutros cloretos : — Other chlorides :
31100 — — &k — — De magnésio — — Of magnesium kg
32 00 ——&4kLsm — — De aluminio — — Of aluminium kg
35 00 ——&4LE — —De niquel — — Of nickel kg
39 00 — — HAh — — QOutros — — Other kg
- R8I EEEESE/EY - | — Oxicloretos e hidroxicloretos : — Chloride oxides and chloride
hydroxides :
41 00 - - EE(LYEEEHRSE  — —De cobre — — Of copper kg
&9
49 00 — — Hfh — — Qutros — —Other kg
— SV RS — Brometos e oxibrometos : — Bromides and bromide oxides :
51 00 — — B/ Lshe 2 L8 — — Brometos de sddio ou de potassio = — — Bromides of sodium or of kg
potassium
59 00 — — HAr — — Outros — — Other kg
60 00| — mi(b4 Kl (B — lodetos e oxiiodetos — lodides and iodide oxides kg
2828 REMHE ; 5% FHRERE Hipocloritos; hipoclorito de calcio Hypochlorites; commercial
$E ; THEHAEE ; ZAEAES comercial; cloritos; hipobromitos : calcium hypochlorite; chlorites;
hypobromites :
10 00 — pEFHEANEH5 M EA$5HY | — Hipoclorito de calcio comercial e — Commercial calcium kg
RAME outros hipocloritos de calcio hypochlorite and other
calcium hypochlorites
90 00 — HA — Outros — Other kg
2829 EREE N S & HEE ; JAEEE  Cloratos e percloratos; bromatos e Chlorates and perchlorates;
FiEERsEE ; LSS & =t perbromatos; iodatos e periodatos : | bromates and perbromates;
B EE - iodates and periodates :
— E\BRhE - — Cloratos : — Chlorates :
11100 — — & 58N — — De sodio — — Of sodium kg
19 00 — —Hith — — Outros — — Other kg
90 00| — HAth — Outros — Other kg
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CODIGO DA B
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2830 ALY ALY - A2 Sulfuretos; polissulfuretos, de Sulphides; polysulphides,
EEALEBES constituicio quimica definida ou whether or not chemically
nao : defined :
10 00 —$NHVERAE) — Sulfuretos de sodio — Sodium sulphides kg
90 00 — Ak — Outros — Other kg
2831 3 nE B EE K R B - Ditionitos e sulfoxilatos : Dithionites and sulphoxylates :
10100 — Ay — ook B EE K il | — De sodio — Of sodium kg
e
90 00 — Ak — Outros — Other kg
2832 Do BREE M CH BRES - Sulfitos; tiossulfatos : Sulphites; thiosulphates :
10100 — SjAY oo fi Bt — Sulfitos de sodio — Sodium sulphites kg
20 00 — HAMrohfmfEEd — QOutros sulfitos — Other sulphites kg
30 00 —maiflhmieEE — Tiossulfatos — Thiosulphates kg
2833 WiREEE ; 2, AR - Sulfatos; alimenes; peroxossulfatos | Sulphates; alums;
(persulfatos) : peroxosulphates (persulphates) :
— PR RS - — Sulfatos de sodio : — Sodium sulphates :
1100 — —TRfie 8 — — Sulfato dissodico — — Disodium sulphate kg
19100 — — HAl — — Outros — — Other kg
— HAh B R — Outros sulfatos : — Other sulphates :
21 00 — —Hhilees — — De magnésio — — Of magnesium kg
22 00 — —Hilgsn — — De aluminio — — Of aluminium kg
24 00 — — $RAHA I EE — — De niquel — — Of nickel kg
25 00 — — garynilgEs — —De cobre — — Of copper kg
27 00| — —Hfifssl — — De bério — — Of barium kg
29 00 — —Hfth — —Outros — — Other kg
3000 —%& — Alimenes — Alums kg
40 00 - iEffifEEES — Peroxossulfatos (persulfatos) — Peroxosulphates [persulphates) | kg
2834 DOy EAEE ; mYHAES - Nitritos; nitratos : Nitrites; nitrates :
10 00 — oHpyfetEs — Nitritos — Nitrites kg
— hE R — Nitratos : — Nitrates :
21 00 — —hYfssm — — De potassio — — Of potassium kg
29 00 — —Hfth — —Outros — — Other kg
2835 REETEES - TiEREEE R 5EE  Fosfinatos (hipofosfitos), fosfanatos = Phosphinates (hypophosphites),
B LIk > R EAEDT (fosfitos) e fosfatos; polifosfatos, de  phosphonates (phosphites) and
BLEES constituigdo quimica definida ou phosphates; polyphosphates,
nao: whether or not chemically
defined :
10100 — KHflatEa K oabig Ee — Fosfinatos (hipofosfitos) e fosfonatos =~ — Phosphinates kg
(fosfitos) (hypophosphites) and
phosphonates (phosphites)
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH ' Y £ 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— TgkfiBES - — Fosfatos : — Phosphates :
2835 22 00 — —Tghkfie—Emalihig —on — — De mono- ou dissodico — — Of mono- or disodium kg
24 00| — — SHAURERA EE — — De potassio — — Of potassium kg
25 00 — — IFWifsEss (it _—45) | — — Hidrogeno-ortofosfato de calcio — — Calcium kg
(fosfato dicalcico) hydrogenorthophosphate
(dicalcium phosphate)
26 00 — — HAEkEEES — — Outros fosfatos de calcio — — Other phosphates of kg
calcium
29 00| — — HiA — — QOutros — — Other kg
— B — Polifosfatos : — Polyphosphates -
3100 — — =whlesn ( =HHEResl) | — — Trifosfato de sodio (tripolifosfato — —Sodium triphosphate kg
de sddio) (sodium tripolyphosphate)
39 00 — — HAr — — QOutros — —Other kg
2836 IEREES B EEEE . & &£ Carbonatos; peroxocarbonatos Carbonates; peroxocarbonates
AR S AT g 3 P B 65 - (percarbonatos); carbonato de (percarbonates); commercial
amonio comercial contendo ammonium carbonate
carbamato de aménio : containing ammonium
carbamate :
20 00| —mfiesm (4fifs ) — Carbonato dissodico — Disodium carbonate kg
30 00 —HkfaESn (/NERFT) — Hidrogenocarbonato (bicarbonato) — Sodium hydrogencarbonate kg
de sodio (sodium bicarbonate)
40 00 — GHAVHRILEES — Carbonatos de potassio — Potassium carbonates kg
50 00 —HhwfisEs — Carbonato de calcio — Calcium carbonate kg
60100 —hiRfigiH — Carbonato de bario — Barium carbonate kg
— HAl - — Outros : — Other :
91 00 — —$HAVHREEES — — Carbonatos de litio — — Lithium carbonates kg
92100 — — $EAVERELES — — Carbonato de estroncio — — Strontium carbonate kg
99 — — HAth - — —Outros : — — Other:
10 — — —hiRfEE: — — — Carbonato de magnésio — — —Magnesium carbonate kg
20 — — —hiRligsE — — — Carbonato de zirconio — — — Zirconium carbonate kg
30| — — — hxfsh — — — Carbonato de cobalto — — — Cobalt carbonate kg
50 — — —HRfEEEL — — — Carbonato de chumbo — — — Lead carbonate kg
90 —— — Hith — — —Outros — — —Other kg
2837 Sb® - |8/ K844 Cianetos, oxicianetos e cianetos Cyanides, cyanide oxides and
) : complexos : complex cyanides :
- Bt EF LY — Cianetos e oxicianetos : — Cyanides and cyanide oxides :
11 - — s8N EE L - — —De sodio : — —Of sodium :
10 — — —&(L3n — — —Cianeto de sodio — — —Sodium cyanide kg
20 — ——&E&81L — — — Oxicianeto de sodio — — —Sodium cyanide oxide kg
19 — — HA - — —Outros : — —Other :
- — - St R ESIE ¢ — — — De potassio : — — — Of potassium :
M ————F (s — — — — Cianeto de potassio — — — — Potassium cyanide kg
12 — — — —&& (b7 — — — — Oxicianeto de potassio — — — — Potassium cyanide oxide | kg
90 — — — Hif — — —Outros — — — Other kg
20 00 —&4EaY — Cianetos complexos — Complex cyanides kg
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CODIGO DA B
NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2839 REEGEE P S ERERE | Silicatos; silicatos dos metais Silicates; commercial alkali metal
[ alcalinos comerciais : silicates :
— e - — De sodio : — Of sodium :
11100 — — {mEERESHN — — Metassilicatos de sédio — — Sodium metasilicates kg
19100 — — Hiih — —Outros — —Other kg
90 00 — HAr — Outros — Other kg
2840 HELES ; AL - Boratos; peroxoboratos Borates; peroxoborates
(perboratos) : (perborates) :
— VUHEESR CRSIRIRD ) — Tetraborato dissédico (bérax — Disodium tetraborate (refined
refinado) : borax| :
1100 — — 4K — —Anidro — — Anhydrous kg
19100 — — Hff — — Outros — —Other kg
20 00| — HAWHfLES — QOutros boratos — Other borates kg
30 00 —Ebins — Peroxoboratos (perboratos) — Peroxoborates (perborates) kg
2841 S EBETES SR Sais dos acidos oxometalicos ou Salts of oxometallic or
peroxometalicos : peroxometallic acids :
30 00 — EES&FESA — Dicromato de sédio — Sodium dichromate kg
50 00 — HAFRFEES K, B R f&EE 5 4% | — Outros cromatos e dicromatos; — Other chromates and kg
A SRR peroxocromatos dichromates; peroxochromates
—GoEEMAES « $REAES K =85S — Manganitos, manganatos e — Manganites, manganates and
: permanganatos : permanganates :
61 00 — — =safiksT — — Permanganato de potassio — — Potassium permanganate kg
69 00 — — A — — Outros — —Other kg
70 00 — sHpEEE — Molibdatos — Molybdates kg
80 00 —sefEHEE — Tungstatos (volframatos) — Tungstates (wolframates) kg
90 00 — A — Outros — Other kg
2842 Hihdmikrs s B S BEE (| Outros sais de acidos ou Other salts of inorganic acids or
BERGEEEH{LEEsE peroxoacidos inorganicos (incluindo | peroxoacids (including
HESEEEEE ) - {HEBE (L4 os aluminossilicatos de constituigdo | aluminosilicates whether or not
B quimica definida ou néo), excepto chemically defined), other than
azidas : azides :
10 00 —REEBWEEESIERR4REE » B1FE | — Silicatos duplos ou complexos, — Double or complex silicates, kg
RimEECH(LEELZAEE | incluindo os aluminossilicatos de including aluminosilicates
fidalidcl constituicio quimica definida ou ndo whether or not chemically
defined
90 — HAth - — Qutros : — Other :
10 — — — BEgeL — — — Arsenato de chumbo — — —Lead arsenate kg
90 — — — HiAth — — —Outros — — — Other kg
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CODIGO DA BE{ir
NCEM/SH B Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
VI. FIE VI. DIVERSOS V1. MISCELLANEOUS
2843 BREEESE S BAYMIE Metais preciosos no estado coloidal; |~ Colloidal precious metals;
NEBILEY 0 FimEEE  compostos inorganicos ou inorganic or organic
HtEBEE  BEEBRE orgénicos de metais preciosos, de | compounds of precious metals,
constituigdo quimica definida ou whether or not chemically
nio; amalgamas de metais defined; amalgams of precious
preciosos : metals :
10 00 —EREESEE — Metais preciosos no estado coloidal — Colloidal precious metals kg | g
—#EEY) — Compostos de prata : — Silver compounds :
21 00 — — BHfESR — —Nitrato de prata — —Silver nitrate R
29 — — HAh — —QOutros : — —Other:
10 — — — 2HE IR — — —Sal de prata de &cido — — —Silver salt of kg g
perfluorooctanoico perfluorooctanoic acid
90 ———HAth — — —Outros — — — Other kg g
30 00 —&ALEaw — Compostos de ouro — Gold compounds kg | g
90 - HMEEY) 5 REE — Outros compostos; amalgamas : — Other compounds; amalgams :
- — = KR — — —Amélgamas : — — —Amalgams :
"M ————FFH — — — —Para odontologia — — — —Dental kg g
19 ——— —Hfh — — — —Outros — — — —Other kg g
20 — - — &4kl — — —Cloreto de paladio — — — Palladium chloride kg g
90 - ——HAth — — —Outros — — — Other kg g
2844 FCR {2 T = R it gt M [8] | Elementos quimicos radioactivos e Radioactive chemical elements
fir (EET3UE K Ak isotopos radioactivos (incluindo os | and radioactive isotopes
I {EETEREAE) KE elementos quimicos e isétopos (including the fissile or fertile
L& & Lt RRyES | cindiveis ou férteis) e seus chemical elements and isotopes)
BB compostos; misturas e residuos and their compounds; mixtures
contendo esses produtos : and residues containing these
products :
10 00 — KA KEEALEY) » &K4R | — Uranio natural e seus compostos; — Natural uranium and its kg | g
SHECR ARSI &SN &S ~ ligas, dispersdes (incluindo os compounds; alloys, dispersions
SR (L4 @)~ ceramais ("cermets")), produtos (including cermets), ceramic
P& Em SR EY) ceramicos e misturas contendo products and mixtures
uranio natural ou compostos de containing natural uranium or
uranio natural (Euratom) natural uranium compounds
20 00 —U23SiE4mfl fz Hb&%) : #F | — Uranio enriquecido em U 235 e seus | — Uranium enriched in U 235 kg g
FEALEY)  &U235E45  compostos; plutonio e seus and its compounds; plutonium
o~ SREISEEE (LAY compostos; ligas, disperses and its compounds; alloys,
BE4s ~ 40Eris (ffE4:®  (incluindo os ceramais ("cermets")), dispersions (including
&) ~ EESEEEY produtos ceramicos e misturas cermets), ceramic products
contendo uranio enriquecido em and mixtures containing
U235, plutonio ou compostos destes | Uranium enriched in U 235,
produtos (Euratom) plutonium or compounds of
these products
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CODIGO DA B
NCEM/SH E Y & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2844 30 00 —U235&1 bR EHALEY) ¢ 1 | — Uranio empobrecido em U 235 e — Uranium depleted in U 235 kg | g
KHALEY) » &U235&1 L seus compostos; torio e seus and its compounds; thorium
Hh - shEISLLESAY(EEY) | compostos; ligas, disperstes and its compounds; alloys,
a4 ~ SyEse (fFE4E | (incluindo os ceramais ("cermets")), dispersions (including
W) -~ WEELEESY)  produtos ceramicos e misturas cermets), ceramic products
contendo uranio empobrecido em and mixtures containing
U235, tério ou compostos destes uranium depleted in U 235,
produtos thorium or compounds of
these products
— &% 55 2844.10 ~ 2844.20 =% — Elementos, isétopos e compostos, — Radioactive elements and
2844 .30 H LAY ST TT - radioactivos, excepto os da isotopes and compounds
ZRENERMEEY) s &35 subposicio 2844.10, 2844.20 ou other than those of
BT EE  EfrES ey 2844.30; ligas, dispersdes (incluindo subheading 2844.10, 2844.20
Lrds s AyELEs (fFE4EME | os ceramais ("cermets")), produtos or 2844.30; alloys, dispersions
L)~ FREL RS ceramicos e misturas contendo estes  (INcluding cermets), ceramic
WO e elementos, is6topos ou compostos; products and mixtures
residuos radioactivos : containing these elements,
isotopes or compounds;
radioactive residues :

41 00 — —REEALEY)  &fmEiE  — — Tritio e seus compostos; ligas, — — Tritium and its compounds; kg ¢
EEYINESE ~ s ( dispersdes (incluindo os ceramais alloys, dispersions (including
BESEEE) -~ ERE ("cermets")), produtos ceramicos cermets), ceramic products
LESEESY) e misturas contendo tritio ou seus and mixtures containing

compostos tritium or its compounds

42 00| —— 4 -225 ~ # -227 - | — —Actinio-225, actinio-227, — — Actinium-225, actinium-227, | kg = g
- 253 ~ $5 -240 - californio-253, curio-240, curio- californium-253, curium-240,

85 -241 ~ 85 -242 - -241, clrio-242, curio-243, curio- curium-241, curium-242,
S 043 ~ §B - 244 - -244, einsteinio-253, einsteinio- curium-243, curium-244,
S8 053 - B - 254 - -254, gadolinio-148, polonio-208, einsteinium-253,
s - 148 ~ §F - 208 - polénio- 209, polénio-210, radio- einsteinium-254, _
42209 ~ £ - 210 - -223, uranio-230 ou urénio-232 e gadolinium-148, polonium-
X . . = 208, polonium-209,
$% -003 -~ hh - 230 % seus compostos; ligas, dispersdes ; i
Al . polonium-210, radium-223,
M- R EALEY ;& (incluindo os ceramais rAnLM230 o Lranium.
e A N ("cermets")), produtos cerdmicos !
BRI LEYNG : 232, and their compounds;
& - SHs (EiG4/EK  ©Misluras contendo esses alloys, dispersions (including
%)~ WERELFOREY) elementos ou compostos cermets), ceramic products
and mixtures containing
these elements or
compounds

43 — — H AW s b e ZZ K E — — Outros elementos radioactivos e — — Other radioactive elements
UERAEEY)  HtEE isdtopos e compostos; outras and isotopes and
T E -~ EMESEEY) ligas, dispersdes (incluindo os compounds; other alloys,

&4~ obds (EiE4E ceramais ("cermets")), produtos dispersions (including
ElEZE) ~ EEESLR ceramicos e misturas contendo cermets), ceramic products
&) esses elementos, is6topos ou and mixtures containing
compostos : these elements, isotopes or
compounds :
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NCEM/SH B Y & 18 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— — — HAhgE R S HA — — — Radio e seus sais; ligas, — — —Radium and its salts; alloys,
RN EHA LA E S dispersées (incluindo os dispersions (including
SHES (BfEEERE ceramais ("cermets")), produtos cermets), ceramic
) - BEELERS ceramicos e misturas contendo products and mixtures
LR radio ou seus compostos : containing radium or its
compounds :
284443 11 — — — —§F - 226 R HEE ;& | — — — —Radio-226 e seus sais; ligas, | — — — —Radium-226 and its salts; | kg | g
i - 208 L&Y dispersdes (incluindo os alloys, dispersions
e~ TR (8 ceramais ("cermets")), (including cermets),
FEEBE) - R produtos ceramicos e ceramic products and
R EEY misturas contendo radio-226 mixtures containing
oU Seus compostos radium-226 or its
compounds
19 —— - —Hftr ~ — — —Outros — — — —Other kg g
20 | — — — il S B HEE 5 & | — — — Cobalto e seus sais; ligas, — — —Cobalt and its salts; alloys, | kg | g
s e E dispersées (incluindo os dispersions (including
& e (BiEeE ceramais ("cermets")), produtos cermets), ceramic
Va2 ) ~ PR KR ceramicos e misturas contendo products and mixtures
= cobalto ou seus compostos containing cobalt or its
compounds
30 ———gf 23R E ;& | — — —Uranio-233 e seus salis; ligas, — — —Uranium-233 and its salts; | kg | g
#l - 233k AL &Y dispersdes (incluindo os alloys, dispersions
Lrde s 4B (aiES ceramais ("cermets")), produtos (including cermets),
ElEZE) -~ EEL& ceramicos e misturas contendo ceramic products and
SEEY) uranio-233 ou seus compostos mixtures containing
uranium-233 or its
compounds
90 —— — HA — — — Outros — — — Other kg g
44 00| — — JRU M s — — Residuos radioactivos — — Radioactive residues kg g
50 00| — Iz pEHEE RS (ELf@HE )  — Elementos combustiveis (cartuchos) | — Spent (irradiated) fuel elements | kg | g
HIERRTE (REEUTHR) usados (irradiados) de reactores (cartridges) of nuclear reactors
nucleares
2845 08 . AMETDSMIEIALE ; &%  Isbtopos ndo incluidos na posigio Isotopes other than those of
LE M ENERS A LS | 28.44; seus compostos inorganicos | heading 28.44; compounds,
o A EBEEIEEE ouorganicos de constituicdo inorganic or organic, of such
e quimica definida ou néo : isotopes, whether or not
chemically defined :
10100 — &K (&) — Agua pesada (6xido de deutério) — Heavy water (deuterium oxide) | kg | g
20 00 — = - 10898 A L&Y | — Boro enriquecido em boro-10 e seus | — Boron enriched in boron-10 kg ¢
compostos and its compounds
30 00 —Z4E4% - ofvEE e HAE&Y) | — Litio enriquecido em litio-6 e seus — Lithium enriched in lithium-6 kg ¢
compostos and its compounds
40 00 —%i-3 ~ Hélio-3 — Helium-3 kg g
90 — HiAth — Outros : — Other :
10 ———REAAEY (EKEx — — —Deutério e deuterides (excepto | — — — Deuterium and deuterides | kg | g
I8 agua pesada) (other than heavy water|
90 —— — HAh — — —Outros — — — Other kg g
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NCEM/SH s Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
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2846 HLTEE - $25PisiiE 4 Compostos, inorganicos ou Compounds, inorganic or
BREEYNE#E A #%{L4& organicos, dos metais das terras organic, of rare-earth metals, of
LR raras, de itrio ou de escandio ou das  Yttrium or of scandium or of
misturas destes metais : mixtures of these metals :
10 00| —§HinEE®) — Compostos de cério — Cerium compounds kg
90 00 — A — QOutros — Other kg
2847 00 00 BEAEER > FsmEHBFHFRE Peroxido de hidrogénio (agua Hydrogen peroxide, whether or = kg
E{E oxigenada), mesmo solidificado com = not solidified with urea
ureia
2849 ALY » R EBEF{LE  Carbonetos, de constituigdo quimica | Carbides, whether or not
EE definida ou ndo : chemically defined :
10 00 —FhR{Lss — De célcio — Of calcium kg
20 00| —mfbhE — De silicio — Of silicon kg
90 00 — A — QOutros — Other kg
2850 00 00 = ALY - & 1% - B & (b  Hidretos, nitretos, azidas, silicietos Hydrides, nitrides, azides, kg
1~ Re{EY R HRA{EY) > R | e boretos, de constituigao quimica silicides and borides, whether or
ERBEAE{LEEE > (HE 5 | definida ou ndo, excepto os not chemically defined, other
A28 . A ERE Ly (L& | compostos que constituam than compounds which are
7998 igualmente carbonetos da posigio | also carbides of heading 28.49
28.49
2852 X (K3R) By sk A #{L  Compostos, inorganicos ou Inorganic or organic
&Y R EEH L2  organicos, de mercurio, mesmode | compounds of mercury,
#  HREEERE constituicio quimica definida, whether or not chemically
excepto amalgama : defined, excluding amalgams :
10 -BEAEEESE — De constituicdo quimica definida : — Chemically defined :
10| — — —&/b5ER — — — Cloreto mercuroso — — — Mercury(l] chloride kg
20 — — — S — — — Oxido de merctrio — — — Mercury(ll) oxide kg
30 — — - WifigR — — — Sulfato mercurico — — — Mercury (ll) sulphate kg
40 — - —BHBER — — — Nitrato merc(rico — — — Mercury(ll] nitrate kg
50 — - —#i{bER — — — Sulfeto de mercurio — — — Mercury sulfide kg
60 — — —mHEESER — — — Nitrato de fenilmercurio — — — Phenylmercury nitrate kg
90 — — — Hifth — — — Outros — — — Other kg
90 00 — HAth — Outros — Other kg
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2853 By 0 FmEBEF{LE  Fosforetos, de constituicdo quimica = Phosphides, whether or not
B BEXRaUFERE ; Hh definida ou ndo, excepto chemically defined, excluding
LS (AFEEMEKDE ferrofosforos; outros compostos ferrophosphorus; other
WEKEEMLERK) 5  inorganicos (incluindo as dguas inorganic compounds
WEEZE S, (RHETKEM destiladas ou de condutibilidade e | (including distilled or
HRE) ; B#W24& ; & 4guadeigual grau de pureza); ar c.on.ductivi.ty W.atef and water of
= [BESBEERI liquido (incluindo o ar liquido cujos  Similar purity): liquid air
gases raros foram eliminados); ar (whether or not rare gases have
comprimido; amalgamas, excepto been removed); compressed air;
de metais preciosos : amalgams, other than
amalgams of precious metals :
10 00 — & (E& — Cloreto de cianogénio (chlorcyan) — Cyanogen chloride (chlorcyan) | kg
20 — HiAth - — Outros : — Other :
- RE — — — Amalgamas : — — —Amalgams :
" ————-58H — — — —Para odontologia — — — —Dental kg
19 — — — —Hfth — — — —Outros — —— —Other kg
20 — — - EMEEEY)ER] — — — Matérias-primas farmacoldgicas = — — — Pharmacologically active kg
activas raw materials
30 — — —ERFHZERK — — — Agua destilada para consumo — — — Distilled water for human | kg
humano consumption
0 ———Hftr — — —Outros — — —Other kg
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BoTIE
Capitulo 29
Chapter 29

HH(ERER
Produtos quimicos organicos
Organic chemicals

i

1. BRERCOSAMESN » AEZEEERR T
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Notas

1. Ressalvadas as disposicdes em contrario, as posi¢des do presente Capitulo apenas compreendem :

(a) os compostos orgénicos de constituicdo quimica definida apresentados isoladamente, mesmo contendo impurezas;

(b) as misturas de isémeros de um mesmo composto organico (mesmo contendo impurezas), com exclusdo das misturas de isomeros
(excepto estereoisdmeros) dos hidrocarbonetos aciclicos, saturados ou néo (Capitulo 27);

(c) os produtos das posigdes 29.36 a 29.39 ou os éteres, acetais e ésteres de aglcares e seus sais, da posi¢ao 29.40, ou os produtos da
posigao 29.41, de constituicdo quimica definida ou néo;

(d) as solugdes aquosas dos produtos das alineas (a), (b) ou (c) acima;

(e) as outras solugdes dos produtos das alineas (a), (b) ou (c) acima, desde que essas solugBes constituam um modo de
acondicionamento usual e indispensavel, determinado exclusivamente por razdes de seguranga ou por necessidades de transporte, e
que o solvente ndo torne o produto particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagao geral;

(f) os produtos das alineas (a), (b), (c), (d) ou (e) acima, adicionados de um estabilizante (incluindo de um agente antiaglomerante)
indispensavel a sua conservagédo ou transporte;

(g) os produtos das alineas (a), (b), (c), (d), (e) ou (f) acima, adicionados de uma substancia antipoeira, de um corante ou de uma
substancia aromatica ou emética, com a finalidade de facilitar a sua identificago ou por razdes de seguranca, desde que essas adigbes
nao tornem o produto particularmente apto para usos especificos de preferéncia a sua aplicagéo geral;

(h) os produtos seguintes, de concentracéo tipo, destinados a produgéo de corantes azoicos : sais de diazénio, copulantes utilizados para
estes sais e aminas diazotaveis e respectivos sais.

2. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) os produtos da posicéo 15.04 ou o glicerol em bruto da posigéo 15.20;
(b) o alcool etilico (posigao 22.07 ou 22.08);
(c) o metano e o propano (posicédo 27.11);
(d) os compostos de carbono indicados na Nota 2 do Capitulo 28;
(
(
(

_ === =

e) os produtos imunoldgicos da posicéo 30.02;

f) aureia (posi¢ao 31.02 ou 31.05);

g) as matérias corantes de origem vegetal ou animal (posi¢do 32.03), as matérias corantes organicas sintéticas, os produtos orgénicos
sintéticos dos tipos utilizados como agentes de avivamento fluorescentes ou como luminéforos (posi¢éo 32.04) ou as tintas para tingir e
outras matérias corantes apresentadas em formas proprias ou embalagens para venda a retalho (posigéo 32.12);

(h) as enzimas (posigéo 35.07);

(i) o metaldeido, a hexametilenotetramina ou os produtos semelhantes, apresentados em pastilhas, tabletes, bastonetes ou formas
semelhantes que se destinem a ser utilizados como combustiveis, ou os combustiveis liquidos ou combustiveis gasosos liquefeitos, em
recipientes dos tipos utilizados para carregar ou recarregar isqueiros ou acendedores, com uma capacidade ndo superior a 300 cm?
(posicao 36.06);

(k) os produtos extintores apresentados como cargas para aparelhos extintores ou em granadas ou bombas extintoras da posi¢éo 38.13;
o0s produtos "safa-tintas" acondicionados em embalagens para venda a retalho, da posi¢éo 38.24; ou

(I) os elementos de dptica, tais como os de tartarato de etilenodiamina (posi¢éo 90.01).

3. Qualquer produto susceptivel de ser incluido em duas ou mais posicdes do presente Capitulo deve classificar-se pela posi¢ao situada em
Gltimo lugar na ordem numérica.
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Nas posigcdes 29.04 a 29.06, 29.08 a 29.11 e 29.13 a 29.20, qualquer referéncia aos derivados halogenados, sulfonados, nitrados ou
nitrosados aplica-se também aos derivados mistos, tais como os sulfoalogenados, nitroalogenados, nitrossulfonados ou
nitrossulfoalogenados.

Os grupos nitrados ou nitrosados ndo devem considerar-se "fungdes nitrogenadas (azotadas)" na acepgéo da posicéo 29.29.

Para aplicagdo das posi¢des 29.11, 29.12, 29.14, 29.18 e 29.22 consideram-se "fungdes oxigenadas" apenas as fungdes oxigenadas, os
grupos organicos caracteristicos contendo oxigénio dessas respectivas posigdes, mencionadas nos textos das posi¢des 29.05 a 29.20.

(A) Os ésteres resultantes da combinagéo de compostos orgénicos de fungéo acida dos Subcapitulos | a VIl com compostos orgénicos dos
mesmos Subcapitulos classificam-se na mesma posicdo do composto situado em Ultimo lugar, na ordem numérica nesses
Subcapitulos.

(B) Os ésteres formados pela combinagéo do alcool etilico com compostos organicos de fungéo &cida, dos Subcapitulos | a VIl classificam-
-se na mesma posigao que os compostos de funcdo acida correspondentes.

(C) Ressalvadas as disposicbes da Nota 1 da Secgéo VI e da Nota 2 do Capitulo 28 :

(1) os sais inorganicos dos compostos organicos, tais como os compostos de fungédo &cida, de fungéo fenol ou de fungéo enol, ou as
bases organicas dos Subcapitulos | a X ou da posicdo 29.42, classificam-se na posigdo em que se inclui o composto organico
correspondente;

(2) os sais formados pela reacgao entre compostos organicos dos Subcapitulos | a X ou da posicdo 29.42 classificam-se na posi¢ao
em que se inclui a base ou o &cido (incluindo os compostos de fungédo fenol ou de fungdo enol) a partir do qual séo formados e
que esteja situada em ultimo lugar, na ordem numérica, no Capitulo; e

(3) os compostos de coordenagéo, excepto produtos classificados no Subcapitulo XI ou na posi¢do 29.41, devem classificar-se na
posicao situada em ultimo lugar, por ordem numérica do Capitulo 29, entre aqueles correspondentes aos fragmentos formados por
"clivagem" de todas as ligagdes de metais, excepto as ligagdes de metal-carbono.

(D) Os alcoolatos metélicos devem classificar-se pela mesma posi¢éo que os alcoois correspondentes, salvo no caso do etanol (posi¢ao
29.05).

(E) Os halogenetos dos acidos carboxilicos classificam-se na mesma posicéo que os &cidos correspondentes.

Os compostos das posigdes 29.30 e 29.31 sdo compostos organicos cuja molécula contém, além de atomos de hidrogénio, de oxigénio ou
de nitrogénio (azoto), atomos de outros elementos ndo metalicos ou de metais, tais como enxofre, arsénio ou chumbo, directamente ligados
ao carbono.

As posicdes 29.30 (tiocompostos orgénicos) e 29.31 (outros compostos organo-inorganicos) ndo compreendem os derivados sulfonados ou
halogenados (incluindo os derivados mistos) que, excepcao feita ao hidrogénio, ao oxigénio e ao nitrogénio (azoto), apenas possuam, em
ligagao directa com o carbono, os atomos de enxofre ou de halogéneo que Ihes conferem as caracteristicas de derivados sulfonados ou
halogenados (ou de derivados mistos).

As posicoes 29.32, 29.33 e 29.34 ndo compreendem os epoxidos com trés atomos no ciclo, 0s perdxidos de cetonas, os polimeros ciclicos
dos aldeidos ou dos tioaldeidos, os anidridos de acidos carboxilicos polibasicos, os ésteres ciclicos de polialcoois ou de polifendis com
acidos polibasicos ou as imidas de acidos polibasicos.

As disposicdes precedentes s6 se aplicam quando a estrutura heterociclica resulte exclusivamente das fungdes ciclizantes acima
enumeradas.

Para os fins da posigdo 29.37 :

(a) o termo "hormonas" inclui os factores liberadores ou estimuladores de hormonas, os inibidores de hormonas e os antagonistas de
hormonas (anti-hormonas);

(b) a express&o "utilizados principalmente como hormonas" aplica-se n&o apenas aos derivados de hormonas e aos anélogos estruturais
de hormonas utilizadas principalmente pela acg&o hormonal, mas também aos derivados e analogos estruturais de hormonas utilizadas
principalmente como intermediérios na sintese de produtos desta posigao.

Notes

I

Except where the context otherwise requires, the headings of this Chapter apply only to :

(a) Separate chemically defined organic compounds, whether or not containing impurities;

(b) Mixtures of two or more isomers of the same organic compound (whether or not containing impurities), except
mixtures of acyclic hydrocarbon isomers (other than sterecisomers), whether or not saturated (Chapter 27);

(c) The products of headings 29.36 to 29.39 or the sugar ethers, sugar acetals and sugar esters, and their salts, of heading
29.40, or the products of heading 29.41, whether or not chemically defined,

(d) The products mentioned in (a), (b) or (c] above dissolved in water;

(e] The products mentioned in (a), (b) or (c) above dissolved in other solvents provided that the solution constitutes a
normal and necessary method of putting up these products adopted solely for reasons of safety or for transport and
that the solvent does not render the product particularly suitable for specific use rather than for general use;
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(f) The products mentioned in (a), (D), (c), (d) or (e] above with an added stabiliser (including an anti-caking agent)
necessary for their preservation or transport,

(g) The products mentioned in (a), (D), (c), (d), (e) or (f] above with an added anti-dusting agent or a colouring or
odoriferous substance or an emetic added to facilitate their identification or for safety reasons, provided that the
additions do not render the product particularly suitable for specific use rather than for general use;

(h) The following products, diluted to standard strengths, for the production of azo dyes : diazonium salts, couplers used for
these salts and diazotisable amines and their salts.

2. This Chapter does not cover :

(a) Goods of heading 15.04 or crude glycerol of heading 15.20;
(b) Ethyl alcohol (heading 22.07 or 22.08);

(c) Methane or propane (heading 27.11);

(d) The compounds of carbon mentioned in Note 2 to Chapter 28;
(e) Immunological products of heading 30.02;

(f) Urea (heading 31.02 or 31.05);

(g) Colouring matter of vegetable or animal origin (heading 32.03), synthetic organic colouring matter, synthetic organic
products of a kind used as fluorescent brightening agents or as luminophores (heading 32.04) or dyes or other
colouring matter put up in forms or packings for retail sale (heading 32.12);

(h) Enzymes (heading 35.07);

(ijj Metaldehyde, hexamethylenetetramine or similar substances, put up in forms (for example, tablets, sticks or similar forms)
for use as fuels, or liguid or liquefied-gas fuels in containers of a kind used for filling or refilling cigarette or similar lighters
and of a capacity not exceeding 300 cm’ (heading 36.06);

(k) Products put up as charges for fire-extinguishers or put up in fire-extinguishing grenades, of heading 38.13; ink
removers put up in packings for retail sale, of heading 38.24; or

(I} Optical elements, for example, of ethylenediamine tartrate (heading 90.01).

3. Goods which could be included in two or more of the headings of this Chapter are to be classified in that one of those
headings which occurs last in numerical order.

4. In headings 29.04 to 29.06, 29.08 to 29.11 and 29.13 to 29.20, any reference to halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives includes a reference to compound derivatives, such as sulphohalogenated, nitrohalogenated,
nitrosulphonated or nitrosulphohalogenated derivatives.

Nitro or nitroso groups are not to be taken as "nitrogen-functions” for the purposes of heading 29.29.

For the purposes of headings 29.11, 29.12, 29.14, 29.18 and 29.22, "oxygen function’, the characteristic organic oxygen-
containing group of those respective headings, is restricted to the oxygen-functions referred to in headings 29.05 to 29.20.

5. (A) The esters of acid-function organic compounds of sub-Chapters I to VII with organic compounds of these sub-Chapters
are to be classified with that compound which is classified in the heading which occurs last in numerical order in these
sub-Chapters.

(B) Esters of ethyl alcohol with acid-function organic compounds of sub-Chapters | to VIl are to be classified in the same
heading as the corresponding acid-function compounds.
(C) Subject to Note 1 to Section VI and Note 2 to Chapter 28 :

(1) Inorganic salts of organic compounds such as acid-, phenol- or enol-function compounds or organic bases, of sub-
Chapters I to X or heading 29.42, are to be classified in the heading appropriate to the organic compound,

(2) Salts formed between organic compounds of sub-Chapters | to X or heading 29.42 are to be classified in the
heading appropriate to the base or to the acid (including phenol- or enolHunction compounds| from which they
are formed, whichever occurs last in numerical order in the Chapter; and

(3] Co-ordination compounds, other than products classifiable in sub-Chapter Xl or heading 29.41, are to be classified
in the heading which occurs last in numerical order in Chapter 29, among those appropriate to the fragments
formed by "cleaving” of all metal bonds, other than metal-carbon bonds.

(D) Metal alcoholates are to be classified in the same heading as the corresponding alcohols except in the case of ethanol

(heading 29.05).

(E) Halides of carboxylic acids are to be classified in the same heading as the corresponding acids.

6. The compounds of headings 29.30 and 29.31 are organic compounds the molecules of which contain, in addition to
atoms of hydrogen, oxygen or nitrogen, atoms of other non-metals or of metals (such as sulphur, arsenic or lead) directly
linked to carbon atoms.
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Heading 29.30 (organo-sulphur compounds) and heading 29.31 (other organo-inorganic compounds) do not include
sulphonated or halogenated derivatives (including compound derivatives) which, apart from hydrogen, oxygen and
nitrogen, only have directly linked to carbon the atoms of sulphur or of a halogen which give them their nature of
sulphonated or halogenated derivatives (or compound derivatives).

Headings 29.32, 29.33 and 29.34 do not include epoxides with a three-membered ring, ketone peroxides, cyclic polymers
of aldehydes or of thioaldehydes, anhydrides of polybasic carboxylic acids, cyclic esters of polyhydric alcohols or phenols
with polybasic acids, or imides of polybasic acids.

These provisions apply only when the ring-position hetero-atoms are those resulting solely from the cyclising function or
functions here listed.

For the purposes of heading 29.37 :

(a] The term "hormones” includes hormone-releasing or hormone-stimulating factors, hormone inhibitors and hormone
antagonists (anti-hormones);

(b) The expression "used primarily as hormones” applies not only to hormone derivatives and structural analogues used
primarily for their hormonal effect, but also to those derivatives and structural analogues used primarily as intermediates
in the synthesis of products of this heading.

AR —EESN - bEY (R—ELay) BiTEYER Az ba (R—4ea?) NE—B9EN > BRIES
AHEA B SEHRCMTIAEA - DA — 25 B9t "B — -

B NEEIWA A AR H 5 -

Notas de Subposigoes

1.

No ambito de uma posicéo do presente Capitulo, os derivados de um composto quimico (ou de um grupo de compostos quimicos) devem
classificar-se na mesma subposigao que esse composto (ou esse grupo de compostos), desde que ndo se incluam mais especificamente
numa outra subposicéo e que ndo exista subposi¢éo residual denominada "Outros" na série de subposigdes que lhes digam respeito.

Nota 3 do Capitulo 29 n&o se aplique nas subposicées do presente Capitulo.

Subheading Notes

I.

Within any one heading of this Chapter, derivatives of a chemical compound (or group of chemical compounds) are to be
classified in the same subheading as that compound (or group of compounds) provided that they are not more specifically
covered by any other subheading and that there is no residual subheading named "Other" in the series of subheadings
concerned.

Note 3 to Chapter 29 does not apply to the subheadings of this Chapter.
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EES
CODIGO DA BEAT
NCEM/SH ' ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1. RERESE - Bk . HIDROCARBONETOS E l.  HYDROCARBONS AND
AR EEE LT E Y SEUS DERIVADOS THEIR HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2901 MIERK . Hidrocarbonetos aciclicos : Acyclic hydrocarbons :
10 00 — Gffil — Saturados — Saturated kg
— RNEEAI - — Néo saturados : — Unsaturated :
21 00 — - Zf& — — Etileno — — Ethylene kg
22 00 — A% — — Propeno (propileno) — — Propene (propylene) kg
23 00 — — % B LR — —Buteno (butileno) e seus isémeros | — — Butene (butylene) and kg
isomers thereof
2400 ——1,3- T f&REL"} | — —Buta-1,3-dieno e isopreno — — Buta-1,3-diene and isoprene | kg
29 — —HAth - — —Outros : — —Other:
10 —— -2k — — — Acetileno — — — Acetylene kg
90 — - —Hfth — — — Qutros — — —Other kg
2902 3B Hidrocarbonetos ciclicos : Cyclic hydrocarbons :
—BRIERE - BRI R RSN — Ciclanicos, ciclénicos ou — Cyclanes, cyclenes and
cicloterpénicos : cycloterpenes :
11 00 —-FERCkE — — Cicloexano — — Cyclohexane kg
19 00 — —Hith — —Outros — — Other kg
20 00 — —Benzeno — Benzene kg
30 00 —HZE — Tolueno —Toluene kg
— THZR — Xilenos : — Xylenes :
4100 — —#HF—HZE — —o0-Xileno — — o-Xylene kg
42100 — — [ HZE — —m-Xileno — — m-Xylene kg
43100 — —H T HZE — — p-Xileno — — p-Xylene kg
44 00 — — REHZREER — — Mistura de isdmeros do xileno — — Mixed xylene isomers kg
50100 — 5% — Estireno —Styrene kg
60 00 — 27K — Etilbenzeno — Ethylbenzene kg
70 00 — BRFEIE — Cumeno — Cumene kg
90 00 — At — Outros — Other kg
2903 RHINMELTEY) - Derivados halogenados dos Halogenated derivatives of
hidrocarbonetos : hydrocarbons :
— IRl & T4 © | — Derivados clorados saturados dos — Saturated chlorinated
hidrocarbonetos aciclicos : derivatives of acyclic
hydrocarbons :
11 00 ——-ZFRE&EE — — Clorometano (cloreto de metilo)e = — — Chloromethane (methyl kg
cloroetano (cloreto de etilo) Chloride] and chiloroethane
(ethyl chloride)
12 00 — — & HpE — — Diclorometano (cloreto de — — Dichloromethane kg
metileno) (methylene chioride)
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH ' Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
290313 00 — —Efsg 5 (=& H ) — — Cloroférmio (triclorometano) — — Chloroform kg
14100 — — VU&E{EhR — — Tetracloreto de carbono — — Carbon tetrachloride kg
1500 — — —&N&(1S0) — — Dicloreto de etileno (ISO) — — Ethylene dichloride (ISO) kg
(1,2- —82%%) (1,2-dicloroetano) (1,2-dichloroethane)
19 — — HAth - — — Outros : — — Other:
0 ——-1,1,1- Z& L% (H | ———111-Tricloroetano — ——1, 1, I-Trichloroethane kg
BE(h) (metil cloroférmio) (methyl chloroform)
90 — — — Ak — — —Outros — — —Other kg
— fEFE RS YR 8 F1 &L 74k — Derivados clorados ndo saturados — Unsaturated chlorinated
Yy dos hidrocarbonetos aciclicos : derivatives of acyclic
hydrocarbons :
21 00| — - &M% — — Cloreto de vinilo (cloroetileno) — — Vinyl chloride kg
(chloroethylene)
2200 —-=82)% — — Tricloroetileno — — Trichloroethylene kg
23 00 — —-UR N (2586 — — Tetracloroetileno (percloroetileno) | — — Tetrachloroethylene kg
(perchloroethylene)
29 — — HAr — —Outros : — —Other:
10 ———R"&ET % — — — Hexaclorobutadieno — — — Hexachlorobutadiene kg
90 — - —Hith — — — Qutros — — — Other kg
— PRI YRS (ELTAEY) © | — Derivados fluorados saturados dos | — Saturated fluorinated
hidrocarbonatos aciclicos : derivatives of acyclic
hydrocarbons :

41 00| — — =g (HFC-23) — — Trifluorometano (HFC-23) — — Trifluoromethane (HFC-23) kg

42 00| — — — & FH)5E(HFC-32) — — Difluorometano (HFC-32) — — Difluoromethane (HFC-32) kg

43 00 — —— % F 58 (HFC-41) — — Fluorometano (HFC-41), 1,2- — — Fluoromethane (HFC-41), kg
1,2 - —&# L JE(HFC-152) -difluoroetano (HFC-152) e 1,2-difluoroethane (HFC-
F1,1- — 4 Z )5 (HFC- 1,1- difluoroetano (HFC-152a) 152) and 1, 1-difluoroethane
152a) (HFC-152a)

44 00 — -7 F 24 W€ (HFC-125) ~ | — —Pentafluoroetano (HFC-125), — — Pentafluoroethane (HFC- kg
1,1,1- =& 4 W% (HFC- 1,1,1-trifluoroetano (HFC-143a) e 125), 1,1, 1-trifluoroethane
143a) F21,1,2 - =206 1,1,2-trifluoroetano (HFC-143) (HFC-143a) and 1,1,2-

(HFC-143) triffuoroethane (HFC-143)

45 00| ——1,1,1,2 - MU L)€ (HFC- | — — 1,1,1,2-Tetrafluoroetano (HFC- — — 1,1,1,2-Tetrafluoroethane kg
134a) }%1,1,2,2 - U@L -134a) e 1,1,2,2- tetrafluoroetano (HFC-134a) and 1,1,2,2-

Y52 (HFC-134) (HFC-134) tetrafluoroethane (HFC-134)

46 00 —-1,1,1,2,3,3,3- & A ——11,12333-Heptafluoropropano | — —1,1,1,2,3,3,3- kg
J5E(HFC-227ea) ~ (HFC-227ea), 1,1,1,2,2,3- Heptafluoropropane (HFC-
1,1,1,2,2,3- S&E Ak -hexafluoropropano (HFC-236cb), 227€a), 1,1,1,2,2,3
(HFC-236¢h) 1,1,1,2,3,3-hexafluoropropano hexafluoropropane (HFC-
1.1.1.2.3.3- NEFE (HFC-236ea) e 1,1,1,3,3,3- 236¢D), 1,1,1,2,3,3-

(HFC-236c2) 2 -hexafluoropropano (HFC-236fa) hexafluoropropane (HFC-
N . 236ea) and 1,1,1,3,3,3-

1, 1,1,3,3,3 = N9 A b hexafluoropropane

(HFC-236fa) (HFC-236fa)

47 00 —-1,1,1,3,3- A % N & — —1,1,1,3,3-Pentafluoropropano - —1,1,1,3,3-Pentaflucro- kg
(HFC-245fa) K% (HFC-245fa) e 1,1,2,2,3- propane (HFC-245fa) and
1,1,2,2,3- A & /W & -pentafluoropropano (HFC-245¢a) 1,1,2,2,3-pentafluoro-
(HFC-245¢a) propane (HFC-245ca)
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NCEM/SH ' Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2903 48 00 ——1,1,1,3,3- H & T f% - —1,1,1,3,3-Pentafluorobutano (HFC- | — — 1,1,1,3,3-Pentafluorobutane | kg
(HFC-365mfc) 2 -365mfc) e 1,1,1,2,2,3,4,5,5,5- (HFC-365mfc) and
1,1,1,2,2,3,4,5,5,5~ -decafluoropentano I.1,1,2,2,3,4,55,5
+&E Ik (HRC-43- (HFC-43-10mee) decafluoropentane
10mee) (HFC-43-10meeg)
49 — — HAh - — —Outros : — —Other:
10 — — — VUG HE — — —Perfluorometano — — — Perfluoromethane kg
20 — — —NEL)E — — — Perfluoroetano — — —Perfluoroethane kg
30 ——— J\EAT — — — Perfluoropropano — — — Perfluoropropane kg
40 —— -2z — — — Perfluorobutano — — — Perfluorobutane kg
50 — — —&HEE — — — Perfluoropentano — — — Perfluoropentane kg
60 —— —2FCkE — — — Perfluoro-hexano — — —Perfluorohexane kg
90 —-—Hftr — — —Outros — — —Other kg
— fEIB I AR B A (L5742 | — Derivados fluorados ndo saturados | — Unsaturated fluorinated
LI dos hidrocarbonetos aciclicos : derivatives of acyclic
hydrocarbons :
5100 —-2,3,3,3- W & A & — —23,3,3Tetrafluoropropeno — — 2,3,3,3-Tetrafluoropropene kg
(HFO-1234yf) (HFO-1234yf), 1,3,3,3- (HFO-1234yf), 1,3,3,3-
1,3.3.3- U & A % -tetrafluoropropeno (HFO-1234ze) tetrafluoropropene (HFO-
(HFO-12347¢) K e (2)-1,1,1,4,4,4-hexafluoro-2- 1234ze) and (Z)-1,1,1,4,4,4-
(Z)-1.1.1.4.4.4- -buteno (HFO-1336mzz) hexafluoro-2-butene (HFO-
NE -2 - T 1336mzz)
(HFO-1336mzz)
59 — — HAh - — —Outros : — —Other:
10 — - —PFIB : 1,1,3,3,3- 7 —— —PFIB:PFIB:1,1,3,3,3- ———PFIB:1,1,333 kg
-2 -1 -pentafluoro-2-(trifluorometil)-1- pentafluoro-2-
[ -propeno (trifluoromethyl)-1-
propene
90 ———Hftr — — —Outros — — —Other kg
— IR YA (Lo (. £7 42 — Derivados bromados ou iodados dos | — Brominated or iodinated
LI hidrocarbonetos aciclicos : derivatives of acyclic
hydrocarbons :
61100 ——HERE CREFE) — — Brometo de metilo (boromometano) | — — Methyl bromide kg
(bromomethane)
62 00| — — —B{LZJ%(1S0) — — Dibrometo de etileno (ISO) — — Ethylene dibromide (ISO) kg
(1,2- SR8 (1,2-dibromogtano) (1, 2-dibromoethane)
69 00 — — A — — Outros — — Other kg
— EWEE L ER IR ZRy4E | — Derivados halogenados dos — Halogenated derivatives of
RIS LITAEY) - hidrocarbonetos aciclicos contendo, acyclic hydrocarbons
pelo menos, dois halogéneos containing two or more
diferentes : different halogens :
71 00| — — & & 5 (HCFC-22) — — Clorodifluorometano (HCFC-22) — — Chlorodifluoromethane kg
(HCFC-22)
72 ——Z % = %4 2 Y& (HCFC- — —Diclorotrifluoroetanos (HCFC-123) : | — — Dichlorotrifluoroethanes
123) (HCFC-123) :
0 ———-1,1- =& -2,2,2- = —— —1,1-dicloro-2,2,2-trifluoroetanos | — — — I,1-Dichloro-2,2,2- kg
FLJE(HCFC-123) (HCFC-123) trifluoroethane (HCFC-
123)
90 —— — HAth — — —Outros — — —Other kg
73 —— & % 2 J5E (HCFC-141, | — — Diclorofluoroetanos — — Dichlorofluoroethanes
141b) - (HCFC-141, 141b) : (HCFC-141, 141Db) :
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NCEM/HS UNIT
CODE
2903/ 73 10 ———1,1- —& - 1- # kg — — —1,1-dicloro-1-fluoroetanos — — — I, 1-dichloro-1-flucro- kg
(HCFC-141b) (HCFC-141b) ethane (HCFC-141D)
90 ———Hit — — —Outros — — —Other kg
74 - —%&, — 4 Z % (HCFC- - —Clorodifluoroetanos — _ Chlorodifluoroethanes
142,142b) - (HCFC-142, 142b) : (HCFC-142, 142b) :
10 ———-1-%-1,1- Z%JE  — — — 1-cloro-1,1-difluoroetanos — — — I-chloro-1,1- kg
(HCFC-142b) (HCFC-142b) difluoroethane
[HCFC-142D)
90 ———Hit — — —Outros — — —Other kg
75 — -~ % H # 7 & (HCEC- | — — Dicloropentafluoropropanos — — Dichloropentafluoro-
225,225ca,225¢ch) - (HCFC-225, 225ca, 225¢b) : propanes (HCFC-225, 225ca,
225cb) :
10 —--1,1- =& -2,2,3,3, —— —11-dicloro-2,2,33,3- — — — 1, I-dichloro-2,2,3,3,3- kg
3 - FLRAbE -pentafluoropropanos (HCFC- pentafluoropropane
(HCFC-225ca) 225ca) (HCFC-225ca)
20 ——-1,3- —& -1,1,2,2,  —— —13dicloro-1,1,2,2,3- — — —1,3-dichloro-1,1,2,2,3- kg
3 - FLmAbE -pentafluoropropanos (HCFC- pentafluoropropane
(HCEC-225¢cb) 225c¢b) (HCFC-225cbh)
90 ———Hith — — —Outros — — —Other kg
76 - =R & 4 B % ( #5 | — —Bromoclorodifluorometano — — Bromochlorodifluoro-
FE - 1211) ~E=FHkE (Halon-1211), methane [Halon-1211),
(T&HE - 1301 ) K —38py bromotrifluorometano (Halon- bromotrifluoromethane
G2 (IA5E - 2402) -1301) e dibromotetrafluoroetanos (Halon-1301) and
(Halon-2402) : dibromotetrafluoroethanes
(Halon-2402) :
10| — — —RE_FHHE — — — Bromoclorodifluorometano — — — Bromochlorodifluoro- kg
(H5HE - 1211) (Halon-1211) methane (Halon-1211)
200 — — —R=FHx — — — Bromotrifluorometano — — — Bromotrifluoromethane kg
(I5HE - 1301) (Halon-1301) (Halon-1301)
30 — — - RIUE LG — — — Dibromotetrafluoroetanos — — — Dibromotetrafluoro- kg
(H&HE - 2402) (Halon-2402) ethanes (Halon-2402)
7 -—Hir o (EHEEEES — — Outros, perhalogenados — — Other, perhalogenated only
b : unicamente com fluor e cloro : with fluorine and chlorine
01 — — — — =& HEHE — — — — Triclorofluorometano — — — — Trichlorofluoromethane | kg
(CFC-11) (CFC-11) (CFC-11)
02 ————-"H _ &88H% — — — — Diclorodifluorometano — — — — Dichlorodifluoro- kg
(CFC-12) (CFC-12) methane (CFC-12)
03 ———-=85=H2 k% — — — —1,1,2-trifluoro-1,2,2- — — — — Trichlorotrifluoroethane | kg
(CEC-113) -tricloroetano (CFC-113) (CFC-113)
04 ——— - “HIUG R — — — —1,2-dicloro-1,1,2,2- — — — — Dichlorotetrafluoro- kg
(CFC-114) -tetrafluoroetano (CFC-114) ethane (CFC-114)
05 —— - -FAABINE — — — — Cloropentafluoroetanos — — — — Chloropentafluoro- kg
(CFC-115) (CFC-115) ethane (CFC-115)
06 —— — —F =5k — — — — Clorotrifluorometano — — — — Chlorotrifluoromethane | kg
(CFC-13) (CFC-13) (CFC-13)
07 — - - - HE&HIE — — — — Pentaclorofluoroetanos — — — — Pentachlorofluoro- kg
(CFC-111) (CFC-111) ethane (CFC-111)
08 ——— —TUE okt — — — — Tetraclorodifluoroetanos — — — — Tetrachlorodifluoro- kg
(CFC-112) (CFC-112) ethane (CFC-112)
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2903 77 11 — - — - CEHFNT — — — — Heptaclorofluoropropanos — — — —Heptachlorofluoro- kg
(CFC-211) (CFC-211) propane (CFC-211)
12 —— — = RNE &N — — — — Hexaclorodifluoropropanos — — — — Hexachlorodifluoro- kg
(CFC-212) (CFC-212) propane (CFC-212)
13 —— — - HE=#FAE — — — — Pentaclorotrifluoropropanos | — — — — Pentachlorotrifluoro- kg
(CFC-213) (CFC-213) propane (CFC-213)
14| — — — - IS VUFHEALE — — — —Tetraclorotetrafluoropropanos | — — — — Tetrachlorotetrafluoro- | kg
(CFC-214) (CFC-214) propane (CFC-214)
15 — — — - =S HEAR — — — —Tricloropentafluoropropanos ~ — — — — Trichloropentafluoro- kg
(CFC-215) (CFC-215) propane (CFC-215)
16 — —— — —&E NGNS — — — — Diclorohexafluoropropanos — — — —Dichlorohexafluoro- kg
(CEC-216) (CFC-216) propane (CFC-216)
17 ———--&E&AK — — — — Cloroheptafluoropropanos — — — — Chloroheptafluoro- kg
(CFC-217) (CFC-217) propane (CFC-217)
9 ————Hfth — — — —Outros — — — —Other kg
78 00 — — HAr=p(ELTAEY) — — Outros derivados perhalogenados | — — Other perhalogenated kg
derivatives
79 — — HA — —Outros : — —Other:
- - - EESESNENEE - | — — — Derivados de metano, etanoou | — — — Derivatives of methane,
ZSEER A e ERTAE propano, halogenados ethane or propane,
- unicamente com fllior e cloro : halogenated only with
fluorine and chlorine :
01 —— — - “H&EFE — — — — Diclorofluorometano — — — —Dichloroflucromethane | kg
(HCFC-21) (HCFC-21) (HCFC-21)
02 — - — —&E&EFEE — — — —Clorofluorometano — — — — Chlorofluoromethane kg
(HCFC-31) (HCFC-31) (HCFC31)
03| — — -~ UEHLNE — — — — Tetraclorofluoroetanos — — — —Tetrachlorofluoro- kg
(HCFC-121) (HCFC-121) ethane [HCFC-121)
04 ————=85_"Hk — — — —Triclorodifluoroetanos — — — —Trichlorodifluoroethane | kg
(HCFC-122) (HCFC-122) (HCFC-122)
05 ————-1-%-1,2,2,2- /| ————1-Cloro-1,2,2,2- — — — — I-chloro-1,2,2,2- kg
L JE(HCFC-124) -tetrafluoroetanos tetrafluoroethane
(HCFC-124) (HCFC-124)
06 ————HEHIUGHE )= (1- & | — — — — Clorotetrafluoroetanos — — — — Chlorotetrafluoro- kg
-1,2,2.2- W& 4 (excepto 1-cloro-1,2,2,2- ethane (other than
BERRI ) (HCFC-124) -tetrafluoroetanos) I-chloro-1,2,2,2-
(HCFC-124) tetrafluoroethane)
(HCFC-124)
07 — — - =8&2%% — — — —Triclorofluoroetanos — — — — Trichlorofluoroethane kg
(HCEC-131) (HCFC-131) [HCFC-131)
08 —— - —H Gk — — — — Diclorodifluoroetanos — — — — Dichlorodifluoroethane | kg
(HCFC-132) (HCFC-132) [HCFC-132)
"N - -850 — — — — Clorotrifluoroetanos — — — — Chlorotriflucroethane kg
(HCFC-133) (HCFC-133) (HCFC-133)
12| —— — -GG — — — — Clorofluoroetanos — — — — Chlorofluoroethane kg
(HCFC-151) (HCFC-151) (HCFC-151)
18 —— — - NEREFK — — — — Hexaclorofluoropropanos — — — — Hexachlorofluoro- kg
(HCFC-221) (HCFC-221) propane (HCFC-221)
14 —— - - FHE &N — — — —Pentaclorodifluoropropanos | — — — — Pentachlorodifluoro- kg
(HCFC-222) (HCFC-222) propane (HCFC-222)
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2903 79 15 — — — - UE =AW — — — — Tetraclorotrifluoropropanos — — — —Tetrachlorotrifluoro- kg
(HCFC-223) (HCFC-223) propane (HCFC-223)
16 — — — — =S VUGRAE — — — — Triclorotetrafluoropropanos — — — —Trichlorotetrafluoro- kg
(HCFC-224) (HCFC-224) propane (HCFC-224)
17 — — — —EXEHE — — — — Clorohexafluoropropanos — — — — Chlorohexafluoro- kg
(HCFC-226) (HCFC-226) propane (HCFC-226)
18 — — — — AEHEHEE — — — — Pentaclorofluoropropanos — — — — Pentachlorofluoro- kg
(HCFC-231) (HCFC-231) propane (HCFC-231)
21| — — — — UE &Nk — — — — Tetraclorodifluoropropanos — — — — Tetrachlorodifluoro- kg
(HCFC-232) (HCFC-232) propane (HCFC-232)
2 - - - =85 — — — — Triclorotrifluoropropanos — — — —Trichlorotrifluoro- kg
(HCFC-233) (HCFC-233) propane (HCFC-233)
23 — — — - & MUENE — — — — Diclorotetrafluoropropanos — — — — Dichlorotetrafluoro- kg
(HCFC-234) (HCFC-234) propane (HCFC-234)
28| — — — -~ GHENE — — — — Cloropentafluoropropanos — — — — Chloropentafluoro- kg
(HCFC-235) (HCFC-235) propane (HCFC-235)
25 — — — — UEGE AL — — — — Tetraclorofluoropropanos — — — — Tetrachlorofluoro- kg
(HCFC-241) (HCFC-241) propane (HCFC-241)
6 - - =8 HAkE — — — — Triclorodifluoropropanos — — — —Trichlorodifluoro- kg
(HCFC-242) (HCFC-242) propane (HCFC-242)
21 —— — - —H =775 — — — —Diclorotrifluoropropanos — — — — Dichlorotrifluoro- kg
(HCFC-243) (HCFC-243) propane (HCFC-243)
28 — — — — GUUGEFALE — — — —Clorotetrafluoropropanos — — — — Chlorotetrafluoro- kg
(HCFC-244) (HCFC-244) propane (HCFC-244)
31— - — - =8&AE — — — — Triclorofluoropropanos — — — — Trichlorofluoro- kg
(HCFC-251) (HCFC-251) propane (HCFC-251)
2 ————-H &Nk — — — — Diclorodifluoropropanos — — — — Dichlorodifluoro- kg
(HCFC-252) (HCFC-252) propane (HCFC-252)
B ——— —EHEHNE — — — — Clorotrifluoropropanos — — — —Chlorotriflucropropane kg
(HCFC-253) (HCFC-253) [HCFC-253)
4 - - — - HHF T — — — — Diclorofluoropropanos — — — — Dichlorofluoropropane | kg
(HCFC-261) (HCFC-261) (HCFC-261)
3B - — - —H_HHE — — — — Clorodifluoropropanos — — — —Chlorodiflucropropane kg
(HCFC-262) (HCFC-262) [HCFC-262)
36 — - — - FHEAE — — — — Clorofluoropropanos — — — —Chlorofluocropropane kg
(HCFC-271) (HCFC-271) [HCFC-271)
39 ————Hi — — — —Outros — — — —Other kg
- — — EEAEHEFANEGE - | — — — Derivados de metano, etanoou | — — — Derivatives of methane,
ZY5E KN BER B BT AR propano, halogenados ethane or propane,
Y unicamente com fliior e bromo : halogenated only with
fluorine and bromine :
4 —— — — HEE — — — — Dibromofluorometano — — — —Dibromofluoromethane | kg
42 —— — —3E G — — — — Bromodifluorometano — — — —Bromodifluoromethane | kg
(HBFC - 22B1) (HBFC-22B1) (HBFC-22BT1)
43 — — — RGP — — — — Bromofluorometano — — — — Bromofluoromethane kg
44| — — — —JBEE L — — — — Tetrabromofluoroetanos — — — — Tetrabromofluoro- kg
ethane
45| — — — - SSETH — — — — Tribromodifluoroetanos — — — —Tribromodiflucro- kg
ethane
46 —— — - HEHELE — — — — Dibromotrifluoroetanos — — — — Dibromotrifluoro- kg
ethane
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290379 47 — — — —EPUGE 2 — — — — Bromotetrafluoroetanos — — — —Bromotetrafluoroethane | kg
48 —— - - ZRENE — — — — Tribromofluoroetanos — — — —Tribromofluoroethane | kg
51 ———— H G2k — — — — Dibromodifluoroetanos — — — — Dibromodifluoroethane | kg
52 — — — E=GEINE — — — — Bromotrifluoroetanos — — — — Bromotrifluoroethane kg
53 — — — — A& — — — — Dibromofluoroetanos — — — — Dibromofluoroethane kg
54| — — — BTN — — — — Bromodifluoroetanos — — — — Bromodifluoroethane kg
55 — — — —EELIE — — — — Bromofluoroetanos — — — — Bromofluoroethane kg
56 — — — — AIEGEAELE — — — — Hexabromofluoropropanos — — — — Hexabromofluoro- kg
propane
57 — — — —FE_HAE — — — — Pentabromodifluoropropanos = — — — — Pentabromodifluoro- kg
propane
58 — — — — JBH =GR — — — —Tetrabromotrifluoropropanos =~ — — — — Tetrabromotrifluoro- kg
propane
61 — — — — =EPUGEAEE — — — — Tribromotetrafluoropropanos =~ — — — — Tribromotetrafluoro- kg
propane
62 —— - - HAZNE — — — — Dibromopentafluoropropanos = — — — — Dibromopentafluoro- kg
propane
63 — — — —ENEFL — — — — Bromohexafluoropropanos — — — — Bromohexafluoro- kg
propane
64 — — — — FEEGEALE — — — —Pentabromofluoropropanos | — — — — Pentabromofluoro- kg
propane
65 —— — —VWH H AT — — — —Tetrabromodifluoropropanos | — — — — Tetrabromodifluoro- kg
propane
66 — — — — ZE=F N — — — — Tribromotrifluoropropanos — — — — Tribromotrifluoro- kg
propane
67 —— — — URIUGEFE — — — — Dibromotetrafluoropropanos | — — — — Dibromotetrafluoro- kg
propane
68 — — — —EAFEALE — — — —Bromopentafluoropropanos | — — — — Bromopentafluoro- kg
propane
1 - — — — VSRR — — — — Tetrabromofluoropropanos — — — — Tetrabromofluoro- kg
propane
72— — - =R CHEAE — — — — Tribromodifluoropropanos — — — — Tribromodifluoro- kg
propane
73 ———— THREHEAE — — — — Dibromotrifluoropropanos — — — — Dibromotrifluoro- kg
propane
74— — — EPUGEFAEGE — — — — Bromotetrafluoropropanos — — — — Bromotetrafluoro- kg
propane
75 - — — - =3E&GHE — — — — Tribromofluoropropanos — — — —Tribromoflucropropane | kg
76 ———— THRTHAE — — — — Dibromodifluoropropanos — — — — Dibromodifluoro- kg
propane
77— — — A=A — — — — Bromotrifluoropropanos — — — — Bromotrifluoropropane | kg
78 — — — — THREEEE — — — — Dibromofluoropropanos — — — — Dibromofluoropropane | kg
81 — — — B &N — — — — Bromodifluoropropanos — — — —Bromodifluoropropane | kg
82 — — — A — — — — Bromofluoropropanos — — — — Bromofluoropropane kg
89 — — — — Hff — — — —Outros — ———Other kg
— — — Hfth — — —Outros : — — —Other:
91 — — — —EZHRE — — — — Bromoclorometano — — — — Bromochloromethane kg
92 - — — — TIHEZEFAGE(DBCP) — — — — Dibromocloropropano — — — —Dibromochloropropane | kg
(DBCP) (DBCP)
99 — — — — Hff — — — —Outros — — ——Other kg
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— BB~ BRIFICEEERE/FE | — Derivados halogenados dos — Halogenated derivatives of
HIE LT | hidrocarbonetos ciclanicos, cyclanic, cyclenic or
ciclénicos ou cicloterpénicos : cycloterpenic hydrocarbons :
2903 81 --1,2,3,4,5,6- ~NEECZ  — —1234,5,6-Hexaclorocicloexano — —1,2,3,4,5,6-Hexachlorocyclo-
fE (HCH(IS0) ) » BIfEM ST (HCH (1S0)), incluindo lindano hexane [HCH (ISO)),
(ISO,INN) : (18O, DCI) : including lindane (ISO, INN) :
10— — = AKFF(1SO, INN) — — —Lindano (ISO, DCI) — — —Lindane (ISO, INN| kg
20 ———a - ANERCO — — — Alfa-hexaclorocicloexano — — — Alpha-hexachlorocyclo- kg
IV AVAVAY) (a-HCH) hexane | a-HCH)
30| —— - B - AEHECH — — — Beta-hexaclorocicloexano — — — Beta-hexachlorocyclo- kg
(@ VAVAVAN (B-HCH) hexane | 8-HCH)
0 —— —Hfth — — —Outros — — — Other kg
82 — — SCERHI(1S0) ~ & SF(1S0)  — — Aldrina (ISO), clordano (ISO) e — — Aldrin (1SO), chlordane (1SO)
FAE(190) - heptacloro (1SO) : and heptachlor (ISO) :
10 — — = SLRA(1S0) — — — Aldrina (ISO) — — — Aldrin (ISO) kg
20 — — — &FH(1S0) — — —Clordano (ISO) — — —Chlordane (ISOJ kg
30 —— — & (1S0) — — — Heptacloro (ISO) — — — Heptachlor (ISOJ kg
83 00 — — Ji#%EE(1S0) — — Mirex (ISO) — _ Mirex (ISO) kg
89 — — Hith — —Outros : — —Other :
10 — — —HHZF(1S0) — — —Toxafeno (ISO) — — — Camphechlor (1SO) kg
(toxaphene)
20 ——— \@EE Tl — — — Octafluorociclobutano — — — Octafluorocyclobutane kg
30 — - BRI — — — Hexabromociclododecano — — — Hexabromocyclodo- kg
decane
40 — — — TR R HER SR | — — —Diclorano plus e os seus sin | — — — Dechlorane Plus and its kg
FOR N EAERS isdmeros e anti isdbmeros syn-isomer and anti-isomer
0 — - —Hftr — — —Outros — — —Other kg
— BT ¢ — Derivados halogenados dos — Halogenated derivatives of
hidrocarbonetos aromaticos : aromatic hydrocarbons :
91 00 — — &% -~ I sEFE ¥ & | — — Clorobenzeno, o-diclorobenzenoe | — — Chlorobenzene, kg
piS p-diclorobenzeno o-dichlorobenzene and
p-dichlorobenzene
92 — — 75 & % (180) K 5% % 36 — — Hexaclorobenzeno (ISO)e DDT | — — Hexachlorobenzene (ISO)
(ISO) ( Jm& % 785 (INN) > (ISO) (clofenotano (DCI), 1,1,1- and DDT (ISOJ (clofenotane
1,1,1- =& -2,2- & -tricloro-2,2-bis (p-clorofenil) (INN), 1,1, 1-trichloro-2,2-bis
(HESEL) 7260 etano) : (0-chlorophenyljethane) :
10 — — — NEH(1S0) — — — Hexaclorobenzeno (I1SO) — — — Hexachlorobenzene (ISO) = kg
20 — — = A (1S0) (s | — — —DDT (ISO) (clofenotano — — —DDT (ISO) (clofenotane kg
(INN) » 1,1,1- = & (DCI),1,1,1-tricloro-2,2-bis (INN), 1,1, I-trichloro-2,2-
-2,2- %8 (HEE (p-clorofenil) etano) bis(o-chlorophenyl)
B Z%8) ethane)
93100 ——FALEA(ISO) — — Pentaclorobenzeno (1SO) — — Pentachlorobenzene (ISO) kg
94100 — —FURBRR — — Hexabromobifenilos — — Hexabromobiphenyls kg
99 — — HAh — —Outros : — —Other:
10 — — — &R (PCBs) — — —Bifenilos policlorados (PCBs) — — —Polychlorinated biphenyls | kg
(PCBs)
20 — — — HEZIHHE(PCTs) — — — Terfenilos policlorados (PCTs) =~ — — — Polychlorinated terphenyls | kg
(PCTs)
— — — %5 (PBBs) - — — — Bifenilos polibromados (PBBs) : | — — — Polybrominated biphenyls
(PBBs) :
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2903199 32 — —— — JURBIR — — — — Octabromobifenilos — — — — Octabromobiphenyl kg
B —— ——PRREE — — — — Decabromobifenilos — — — — Decabromobipheny! kg
39 — — — — Htth — — — —Outros — ———COther kg
— — — HAh : — — —Outros : — — —Other :
91 ———— &= — — — — Dicloronafataleno — — — — Dichloronaphthalene kg
2 —--—--=52 — — — — Tricloronafataleno — — — —Trichloronaphthalene kg
93 ————JUE=E — — — — Tetracloronafataleno — — — —Tetrachloronaphthalene | kg
% —-—--FHEZE — — — — Pentacloronafataleno — — — — Pentachloronaphtha- kg
lene
95 — — — —NEs — — — — Hexanafataleno — — — — Hexachloronaphtha- kg
lene
96 —— — — — — — —Heptanafataleno — — — — Heptachloronaphtha- kg
lene
97 ——— - \&= — — — — Octanafataleno — — — — Octachloronaphthalene | kg
9 ——— —Hfth — — — —Outros — ———COther kg
2904 REyiE{L ~ BLECEE4 {647  Derivados sulfonados, nitrados ou Sulphonated, nitrated or
&Y RipEERI1E : nitrosados dos hidrocarbonetos, nitrosated derivatives of
mesmo halogenados : hydrocarbons, whether or not
halogenated :
10 00 —{E&AEEENLTEY) - HES  — Derivados apenas sulfonados, seus  — Derivatives containing only kg
= sais e seus ésteres etilicos sulpho groups, their salts and
ethyl esters
20 — (S E A RS R 174 | — Derivados apenas nitrados ou — Derivatives containing only
Yy - apenas nitrosados : nitro or only Nitroso groups :
10 — — —4 - BRI — — — 4-Nitrobifenilo — — —4-Nitrobiphenyl kg
20 — — —NHHEREE — — — Hexanitrostibeno — — — Hexanitrostibene kg
90 — — — Hift — — —Outros — — —Other kg
— SESEEERS - HESRE R4 — Acido perfluorooctano sulfénico, — Perfluorooctane sulphonic
AR seus sais e fluoreto de acid, its salts and
perfluorooctano sulfnico : perfluorooctane sulphonyl
fluoride :
31100 — — fFE LR — — Acido perfluorooctano sulfénico — — Perfluorooctane sulphonic kg
acid
32 00 — — 2 ALY — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Ammonium perfluorooctane | kg
amonio sulphonate
3300 — — £FE AL — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Lithium perfluorooctane kg
litio sulphonate
34 00 — — &HEEHEERET — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Potassium perfluorooctane kg
potassio sulphonate
35 00 — — HAth e ERnafieE — — Outros sais de &cido — — Other salts of kg
perfluorooctano sulfénico perfluorooctane sulphonic
acid
36 00| — - 2HECEAETE — — Fluoreto de perfluorooctano — — Perfluorooctane sulphony! kg
sulfénico fluoride
— HAh - — QOutros : — Other :
91 00 — — =&BYSEE (S L) | — — Tricloronitro-metano (cloropicrina) | — — Trichloronitromethane kg
(chloropicrin)
99 — — HA - — —Qutros : — —Other :
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2904 99 10 — — — EFChehElE — — — Acido perfluorohexano- — — — Perfluorohexane sulfonic | kg
sulfénico (PFHxS) acid (PFHxS)
20 — — — EHE ORI — — — Fluoreto de — — —Perfluorohexane kg
perfluoroohexanosulfonilo sulphony! fluoride
30 — — — 2HECIEhERE T — — — Sal de potassio do acido — — — Perfluorohexanesulfonic kg
perfluorohexanossulfonico acid potassium salt
90 — — — HAh — — —Qutros — — —Other kg
1. B HSME -~ k- Il ALCOOIS E SEUS Il.  ALCOHOLS AND THEIR
B ERTEY DERIVADOS HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2905 PR K H K E ~ Bk - 7% | Alcoois aciclicos e seus derivados Acyclic alcohols and their
(BB ETEY) ¢ halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
— Bl —oThs - — Monoalcodis saturados : — Saturated monohydric
alcohols :
1100 — - FfE — — Metanol (&lcool metilico) — —Methanol (methy! alcohol) kg
12 — — B R BN — — Propan-1-ol (alcool propilico) e — — Propan-1-ol (propy! alcohol)
propan-2-ol (lcool isopropilico) : and propan-2-ol (isopropy!
alcohol) :
10 ——-NE — — — Propan-1-ol — — —Propan-1-ol (propyl kg
(alcool propilico) alcohol)
20 — — — BN — — — Propan-2-ol — — — Propan 2-ol (isopropy! kg
(alcool isopropilico) alcohol)
13 00 ——IETHE — — Butan-1-ol (&lcool n-butilico) — — Butan-1-ol (n-butyl alcohol] | kg
14100 — — HAh TR — — Outros butanéis — — Other butanols kg
1600 — — =2pfis i H B FERE — — Octanol (&lcool octilico) e seus — —Octanol (octyl alcohol) and | kg
isémeros isomers thereof
17 00 — —+_—f% ( HFERE) ~ +75  — —Dodecan-1-ol (élcool laurilico), — — Dodecan-1-ol (lauryl kg
B (i) K+ /(g hexadecan-1-ol (alcool cetilico) e alcohol), hexadecan-1-ol
(FERSEE) octadecan-1-ol (alcool estearilico) (cetyl alcohol) and
octadecan-1-ol (stearyl
alcohol)
19 — — HAth - — —Outros : — —Other :
10| — — —SEIFEEE : 3,3~ —H  — — — Alcool pinacolilico : — — — Pinacolyl alcohol : kg
HT-2-F 3,3-dimetilbutan-2-ol 3,3-dimethylbutan-2-ol
90 — — — HiAth — — —Outros — — — Other kg
— NI —IThe — Monoalcoois ndo saturados : — Unsaturated monohydric
alcohols :
22 00 — —4mEEEGEEE — — Alcoois terpénicos aciclicos — — Acyclic terpene alcohols kg
29 00 — —HAk — — Outros — — Other kg
- —Julg ¢ — Diois : —Diols :
31100 ——1,2- 422 — — Etilenoglicol (etanodiol) — — Ethylene glycol (ethanediol) | kg
32 00 ——-PNEE (1,2- A=) — — Propilenoglicol (propan-1,2-diol) — — Propylene glycol (propane- | kg
1,2-dliol)
39 00 — — HAth — — Qutros — — Other kg
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— HAMr 2 ehE ¢ — Qutros polialcoois : — Other polyhydric alcohols
290541 00 ——2- ZH-2- (¥REA) — —2-Etil-2-(hidroximetil) propano- — — 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)- kg
WE -1,3- " (=1 -1,3-diol (trimetilolpropano) propane-1,3-diol
FHEAE) (trimethylolpropane)
42100 — —ZRkIupz — — Pentaeritritol (pentaeritrite) — — Pentaerythritol kg
43 00 — —HEEEE — — Manitol — —Mannitol kg
44100 — — (1A — — D-glucitol (sorbitol) — — D-glucitol (sorbitol| kg
45 00 —-w"=F (H) — — Glicerol — — Glycerol kg
49 100 — — HAh — — Outros — — Other kg
— AR AR ~ i&{E ~ B%/E | — Derivados halogenados, sulfonados, = — Halogenated, sulphonated,
R LT ¢ nitrados ou nitrosados dos alcoois nitrated or nitrosated
aciclicos : derivatives of acyclic alcohols :
51 00| — — Z &4 (INN) — — Etclorvinol (DCI) — — Ethchlorvynol (INN) kg
99 - — HAth - — —Outros : — —Other:
10 ———-2- &4 — — — 2-Cloroetanol — — — 2-Chloroethanol kg
90 — — — HAh — — — Outros — — — Other kg
2906 EEE R ENE ~ 51E - 4L | Alcoois ciclicos e seus derivados Cyclic alcohols and their
o ERTEY) - halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
— BN - BIGIEEERGE%  — Ciclanicos, ciclénicos ou — Cyclanic, cyclenic or cycloter-
iz cicloterpénicos : penic :
11 00 — —HEfEEE — —Mentol — — Menthol kg
12/00 — - R ~ FHEEECEE K —  — — Cicloexanol, metilicicloexantis e — — Cyclohexanol, methylcyclo- | kg
FHELER O dimetilcicloexandis hexanols and dimethylcyclo-
hexanols
13 00 — — [&|fE 5 fLEE — — Esterois e inositois — —Sterols and inositols kg
19 00 — —HAth — — Outros — — Other kg
-5 EhE — Aromaticos : — Aromatic :
2100 — —*<p — — Alcool benzilico — — Benzyl alcohol kg
29 - — HAth - — —Outros : — —Other:
10 — — - ZFHES — — — Dicofol — — —Dicofol kg
90 — — — HAh — — — Qutros — — —Other kg
111, B - ByMe R Eed{k ~ 5 Il FENOIS E FENOIS- . PHENOLS, PHENOL-
b ~ B{LEREEBLLTE -ALCOOIS, E SEUS ALCOHOLS, AND THEIR
v DERIVADOS HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2907 B > BplE Fendis; fenéis-alcoois : Phenols; phenol-alcohols :
——7Jrh ¢ — Monofendis : — Monophenols :
11 00 — — Ky (BESR) M HEE — — Fenol (hidroxibenzeno) e seus — — Phenol (hydroxybenzene) kg
sais and its salts
12100 — — HH[iy fp HLEE — — Cresois e seus sais — — Cresols and their salts kg
13 — — SEEY - EE R H A — — Octilfenol, nonilfenol e seus — — Octylphenal, nonylphenol
B, JHEE isdmeros; sais destes produtos : and their isomers; salts
thereof :
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2907 13 10 — — — EHE i R H gL . HL | — — — Octilfenol e seus isomeros; sais = — — — Octylphenol and its kg
destes produtos isomers; salts thereof
20 — — — FHEp R HERERE ; IL — — — Nonilfenol e seus isomeros; — — — Nonylphenol and its kg
sais destes produtos isomers; salts thereof
15 00 — —ZEf) 5 HEE — — Naftois e seus sais — — Naphthols and their salts kg
19 — — HA - — —Outros : — —Other:
10 — — — —Hjp B HEE — — — Xilendis e seus sais — — —Xylenols and their salts kg
90 — — —HAfth — — —Outros — — — Other kg
- %5l - EEg - — Polifendis; fendis-alcoois : — Polyphenoals; phenol-alcohols :
21 00 — — [y R HES — —Resorcinol e seus sais — —Resorcinol and its salts kg
22 00 — — Sk iy R HES — — Hidroquinona e seus sais — —Hydroquinone (quinol) and | kg
Its salts
23 00| — —4,4' - BEoi AN — —4,4"Isopropilidenodifenol (bisfenol = — — 4,4-Isopropylidenediphenol | kg
(EfpA > —FKEMA A, difenilolpropano) e seus sais (bisphenal A,
o) Ry diphenylolpropane) and its
salts
29 00 — — HAf — —Outros - — Other kg
2908 ek fn B2 6y 861k ~ BE{L ~ B4 | Derivados halogenados, sulfonados, | Halogenated, sulphonated,
{EECCEE EETEY) - nitrados ou nitrosados dos fenois nitrated or nitrosated derivatives
ou dos fenois-alcoois : of phenols or phenol-alcohols :
—(EESERZICEALTAY)  — Derivados contendo apenas — Derivatives containing only
S HE substituintes halogéneos e seus halogen substituents and their
sais : salts
1100 — — AEFRME(IS0) — — Pentaclorofenol (ISO) — —Pentachlorophenol (ISO) kg
19 — — HA - — —Outros : — —Other :
10 — — - FLHEZER (1S0) By — — — Sais de pentaclorofenol (IS0) ~ — — — Salts of kg
pentachlorophenal (ISO)
90 — — — Hitr — — — Outros — — — Other kg
— HiAth —Qutros : — Other:
91 00| — — H&ER;}(1S0) Kz kS — — Dinosebe (ISO) e seus sais — —Dinoseb (ISOJ and its salts kg
92 00| ——4,6- &L - #0 - iy — —4,6-Dinitro-o-cresol (DNOC (ISO)) = — — 4,6-Dinitro-o-cresol (DNOC | kg
( M (1S0) ) FrHikeE € seus sais (ISOJ) and its salts
99 — — EHA - — —Qutros : — —Other :
10 — — — F52Efy — — — Dinoterbe — — —Dinoterb kg
90 — — — HAh — — —Outros — — —Other kg
IV. B @& LR - 8% V. ETERES, PEROXIDOS DE IV. ETHERS, ALCOHOL
B~ BE(LEEE KRR ALcools, PEROXIDOS DE PEROXIDES, ETHER
s - BE(LE - =gE ETERES, PEROXIDOS PEROXIDES, ACETAL
BELY) - WEEE R KL ACETAIS E HEMIACETAIS, AND HEMIACETAL
% REEAE - Bk PEROXIDOS DE CETONAS, PER8XIDE§, KEgONE ;
o EPOXIDOS COM TRES PEROXIDES, EPOXIDE
LR L ATOMOS NO CICLO, WITH A THREE-
ACETAIS E HEMIACETAIS, E MEMBERED RING,
SEUS DERIVADOS ACETALS AND
HALOGENADOS, HEMIACETALS, AND
SULFONADOS, NITRADOS THEIR HALOGENATED,
OU NITROSADOS SULPHONATED,
NITRATED OR
NITROSATED
DERIVATIVES
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2909 B - BEEE - BEE) - BEESE) - | Eteres, éteres-alcoois, éteres-fendis, | Ethers, ether-alcohols, ether-
WEALE - BEALE - 384, éteres-alcoois-fendis, perdxidos de | phenals, ether-alcoholphenals,
L 4EEE & RS - 3 & (b  alcoois, peroxidos de éteres, alcohol peroxides, ether
B (RB RS AL E peroxidos acetais e hemiacetais, peroxides, acetal and hemiacetal
%) > BEKIE - Bk - §4 peroxidos de cetonas (de peroxides, ketone peroxides
(EEREERALET 4 constituigdo quimica definida ou (whether or not chemically
nio), e seus derivados halogenados, = d€fined), and their halogenated,
sulfonados, nitrados ou nitrosados : |~ SUlPhonated, nitrated or
nitrosated derivatives :
— fEETEEE R HR(E ~ Tk - BY — Eteres aciclicos e seus derivados — Acyclic ethers and their
{bEaatid L TEY) - halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
1100 — — Z i — — Eter dietilico — — Diethyl ether kg
19 — — A — —Outros : — —Other:
10 — — — — & A — — — Eter bis(clorometilico) — — — Bis(chloromethyl) ether kg
90 ———Hfth — — — Qutros — — —Other kg
20 00 —Efsfit - BEfATHEERTE%EE  — Eteres ciclanicos, ciclénicos ou — Cyclanic, cyclenic or kg
FHEME ~ iEE ~ B%bEkon | cicloterpénicos, e seus derivados cycloterpenic ethers and their
BAELTEY halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados nitrated or nitrosated
derivatives
30 — SEER R HEL B - Y — Eteres aromaticos e seus derivados | — Aromatic ethers and their
{bEiantd L TEY) - halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
10 — — — VR — 2 — — — Eter tetrabromodifenilo — — —Tetrabromodiphenyl ether | kg
20 —— — FORTORE — — — Eter pentabromodifenilo — — — Pentabromodipheny! kg
ether
30 — — — B TRRE — — — Eter hexabromodifenilo — — — Hexabromodiphenyl ether | kg
40 — — — IR T — — — Eter heptabromodifenilo — — — Heptabromodipheny! kg
ether
50 — — — JUB K — — — Eter octabromodifenilo — — — Octabromodiphenyl ether | kg
60 — — — IR IR — — — Eter decabromodifenilo — — — Decabromodipheny! ether | kg
70 — — — &M% — — — Metoxicloro — — — Methoxychlor kg
90 — — — Hftr — — —Outros — — —Other kg
— BT R A~ BE(E ~ #91E | — Eteres-alcoois e seus derivados — Ether-alcohols and their
s T4 ¢ halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
41100 ——2,2' - & 2B (—H  — —2,2-Oxidietanol (dietilenoglicol, — — 2,2-Oxydiethanol (diethylene| kg
B digol) glycol, digol)
43100 — - Z —FEs —HESEE T — — Eteres monobutilicos do — —Monobutyl ethers of kg
etilenoglicol ou do dietilenoglicol ethylene glycol or of
diethylene glycol
44 00 — — 2 —fEsk —HEEAVH A EE | — — Outros éteres monoalquilicos do — — Other monoalkylethers of kg
et etilenoglicol ou do dietilenoglicol ethylene glycol or of
diethylene glycol
49 00 — — HAh — — Outros — — Other kg
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2909 50|00 — il - BRESE) R ELE(E - i | — Eteres-fendis, éteres-alcoois-fendis, | — Ether-phenols, ether-alcohol- kg
1b ~ b b LT EY) e seus derivados halogenados, phenols and their
sulfonados, nitrados ou nitrosados halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives
60 00 —iE4E[CRE - BE(LEE - 8%, — Peroxidos de alcoois, peroxidos de — Alcohol peroxides, ether kg
{b4Ehs & e 4mls ~ BELHER | éteres, perdxidos acetais e peroxides, acetal and
R EEE ~ BE(E ~ BY{EEEE - hemiacetais, peroxidos de cetonas e hemiacetal peroxides, ketone
WAELTEY seus derivados halogenados, peroxides and their
sulfonados, nitrados ou nitrosados halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives
2910 BEE=iBNB LY - 38 Epodxidos, epoxi-alcoois, epoxi- Epoxides, epoxyalcohols,
S - BEMEEBEE® & fendis e epoxi-éteres, com trés epoxyphenols and epoxyethers,
HEME ~ (L - BY{EZkEERY | atomos no ciclo e seus derivados with a three-membered ring,
{874y halogenados, sulfonados, nitrados ~ @nd their halogenated,
ou nitrosados : sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives :
1000 —-BE G (B3/E2%) — Oxirano (6xido de etileno) — Oxirane (ethylene oxide) kg
20 00 —HEIBRE AW (848W%) | — Metiloxirano (6xido de propileno) — Methyloxirane (propylene kg
oxide)
30 000 —1-&-2,3-#B&EAEE (£ — 1-Cloro-2,3-epdxipropano — 1-Chloro-2,3-epoxypropane kg
) (epicloridrina) (epichlorohydrin)
40 00 —PKERAI(ISO, INN) — Dieldrina (ISO, DCI) — Dieldrin {ISO, INN) kg
50 00 — BT (1SO0) — Endrina (ISO) — Endrin (ISO) kg
90 00 — A — Outros — Other kg
2911 00 00 #EER Rl 45EE » R BB S  Acetais e hemiacetais, mesmo Acetals and hemiacetals, kg
HHMESEE » RIEKE -  contendo outras fungdes whether or not with other
AL - B EsREEm(LATAl  oxigenadas, e seus derivados oxygen function, and their
halogenados, sulfonados, nitrados ~ Nalogenated, sulphonated,
ou nitrosados nitrated or nitrosated derivatives
V. BE(LEw V. COMPOSTOS DE FUNGAO V. ALDEHYDE-FUNCTION
ALDEIDO COMPOUNDS
2912 2> R BEESHFHM &S  Aldeidos, mesmo contendo outras Aldehydes, whether or not with
£ IEEEE  SEEHE . funcbes oxigenadas; polimeros other oxygen function; cyclic
ciclicos dos aldeidos; polymers of aldehydes;
paraformaldeido : paraformaldehyde :
— & HEAMSEHAmEERE ¢ | — Aldeidos aciclicos ndo contendo — Acyclic aldehydes without
outras fungdes oxigenadas : other oxygen function :
1100 —— HER — — Metanal (formaldeido) — —Methanal (formaldehyde) kg
12 00| — - 2% — — Etanal (acetaldeido) — — Ethanal (acetaldehyde) kg
19100 — — Hflr — — Outros — — Other kg
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— A E A S AR — Aldeidos ciclicos ndo contendo — Cyclic aldehydes without other
outras fungdes oxigenadas : oxygen function :
2912 21100 — — ZEHHEE — — Benzaldeido — — Benzaldehyde kg
29 00 — — Ak — — Outros — — Other kg
— S - BERE - BEE K& HAth | — Aldeidos-alcoois, aldeidos-éteres, — Aldehyde-alcohols, aldehyde-
EEEAVEE ¢ aldeidos-fendis e aldeidos contendo ethers, aldehyde-phenals and
outras fungdes oxigenadas : aldehydes with other oxygen
function :
41 00 — —FERE (3- FHEH -4 - | — — Vanilina (4-hidroxi-3- — —Vanillin (4-hydroxy-3- kg
PO HES) -metoxibenzaldeido) methoxybenzaldehyde)
42 00 — - ZEEFERE (3- L4 %: | — —Eilvanilina (3-etoxi-4-hidroxi- — — Ethylvanillin (3-ethoxy-4- kg
- 4 - FEHORHES) -benzaldeido) hydroxybenzaldehyde)
49 100 — — Ak — — Outros — — Other kg
50100 — BRERPEE — Polimeros ciclicos dos aldeidos — Cyclic polymers of aldehydes kg
60 00 — ZiBHifE — Paraformaldeido — Paraformaldehyde kg
2913 209 . 12855l E AV {L «  Derivados halogenados, sulfonados, ~Halogenated, sulphonated,
Bk ~ BB =K EE Ry {E £7 4 | nitrados ou nitrosados dos produtos | nitrated or nitrosated derivatives
) : da posi¢ao 29.12 : of products of heading 29.12 :
00 10 — - -=88% — — —Cloral (tricloroacetaldeido) — — —Chloral kg
(trichloroacetaldehyde)
90 — — —Hit — — —Outros — — — Other kg
V. R {t&EiRE{EE& VI COMPOSTOS DE FUNQAO V1. KETONE-FUNCTION
L7) CETONA OU DE FUNGAO COMPOUNDS AND
QUINONA QUINONE-FUNCTION
COMPOUNDS
2914 BRE > FimEBE&HFHM Cetonas e quinonas, mesmo Ketones and guinones, whether
&8 HE » FEK{E - 1k -  contendo outras fungdes or not with other oxygen
LR BT Ay ¢ oxigenadas, e seus derivados function, and their
halogenados, sulfonados, nitrados ~ halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
- REHME S AN MIERT © | — Cetonas aciclicas ndo contendo — Acyclic ketones without other
outras fungdes oxigenadas : oxygen function :
11 00 —— Al — — Acetona — — Acetone kg
12100 ——TH (FAZE (HF) — —Butanona (metiletilcetona) — — Butanone (methyl ethy kg
[iED) ketone)
1300 ——4- HHE -2 - jklE (A — —4-Metilpentan-2-ona — —4-Methylpentan-2-one kg
FTHE () B (metilisobutilcetona) (methyl isobutyl ketone)
19 — — HAth - — —Outras : — — Other :
10 — — — SEUER — — — Pinacolona — — —Pinacolone kg
90| — — — Hfh — — —Outras — — —Other kg
— RN&HA &S EEMERERT - | — Cetonas ciclanicas, ciclénicas ou — Cyclanic, cyclenic or
BRI T R s KA T cicloterpénicas n&o contendo outras cycloterpenic ketones without
fungdes oxigenadas : other oxygen function :




4679

N.°50 — 16-12-2021 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO
R
CODIGO DA BBfr
NCEM/SH ' Y & 1B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2914122 00 — — E5C o Ry FE S ) — —Cicloexanona e — — Cyclohexanone and kg
metilcicloexanonas methylcyclohexanones
23 00 — — [FEE M~ FAEIEEFE — — lononas e metiliononas — —lonones and methylionones | kg
29 - — Hfth : — —Outras : — —Other :
10 — — — 1= — — —Cénfora — — —Camphor kg
90 —— - Hftr — — —Outras — — —Other kg
- REHMEE 755N © | — Cetonas aromaticas ndo contendo — Aromatic ketones without
outras fungdes oxigenadas : other oxygen function :
31100 ——ZE N E] ( E PN -2- | — —Fenilacetona (fenilpropano-2-ona) | — — Phenylacetone kg
[LED) (phenylpropan-2-one)
39 — — HAr - — —Outras : — — Other:
10 — — — HEFRHIZTRER — — — o-Clorofenil ciclopentil cetona — — —o-Chlorophenyl kg
cyclopentyl ketone
90 ———Hft — — — Qutros — — — Other kg
40100 — i e Fm s — Cetonas-alcoois € cetonas-aldeidos = — Ketone-alcohols and ketone- kg
aldehydes
50 00 — g K& Hoth & A IR — Cetonas-fendis e cetonas contendo | — Ketone-phenols and ketones kg
outras fungdes oxigenadas with other oxygen function
B — Quinonas : — Quinones :
61 00| —— & — — Antraquinona — — Anthraquinone kg
62 00 — —#f E§ Q10 ( JZ 3% #] EH — — Coenzima Q10 (ubidecarenona — —Coenzyme Q10 kg
(INN)) (DCly) (ubidecarenone (INN))
69 00 — — HiAthr — — Qutras — — Other kg
— Ba{b ~ BE(E ~ BY{LBEEERY (L | — Derivados halogenados, sulfonados, | — Halogenated, sulphonated,
PTEY nitrados ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
71 00| — — & (1S0) — — Clordecona (1SO) — — Chlordecone (ISO) kg
79 - — HAh — —Outros : — —Other:
10 ———-2-8-1- %208 > — — — 2-Cloro-1-feniletanona, cloreto | — — — 2-Chloro-1- kg
KHHESR (0 - 824 de fenilacilo phenylethanone,
B4 (CN) (w-cloroacetofenona) (CN) phenylacyl chloride
(w-chloroacetophenone)
(CN]
90 - — - Hftr — — —Outros — — —Other kg
VII. $8FsK% HBSHET - Bigs{k VI ACIDOS CARBOXILICOS, VI, CARBOXYLIC ACIDS AND
Y1~ BEALYI R ESEE SEUS ANIDRIDOS, THEIR ANHYDRIDES,
KERAL ~ #8&(E - 1k HALOGENETOS, PEROXIDOS HALIDES, PEROXIDES
HELTEY E PEROXIACIDOS E SEUS AND PEROXYACIDS AND
DERIVADOS THEIR HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2915 EFIMEIE — T e e K H g Acidos monocarboxilicos aciclicos Saturated acyclic
B - B e - S k¥ K | saturados e seus anidridos, monocarboxylic acids and their
WERE ; XML - B4k - 7% halogenetos, peroxidos e anhydrides, halides, peroxides
(EERTERE(LET4EY) ¢ peroxiacidos; seus derivados and peroxyacids; their
halogenados, sulfonados, nitrados = halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
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— g > HEE NS - — Acido férmico, seus sais e seus — Formic acid, its salts and
ésteres : esters :

2915 11 00 — — HHfig — — Acido férmico — — Formic acid kg
12100 — — FfighE — — Sais do 4cido formico — —Salts of formic acid kg
13100 — — Ffighs — — Esteres do acido formico — _ Esters of formic acid kg

— Z e R ZFEET (FEfE  — Acido acético e seus sais; anidrido | — Acetic acid and its salts; acetic
fr) - acético : anhydride -
2100 —— 2% — — Acido acético — — Acetic acid kg
24 00 — — ZPBEEF (BERSETF) — — Anidrido acético — — Acetic anhydride kg
29 — — HAtlr - — —Outros : — —Other
10 — - — ZF&sH — — — Acetato de sodio — — —Sodium acetate kg
90 — — — Hfh — — —Outros — — — Other kg
— 2l - — Esteres do 4cido acético : — Esters of acetic acid :
31 00 — - ZME2ME — — Acetato de etilo — — Ethyl acetate kg
3200 - - 22 — — Acetato de vinilo — —Vinyl acetate kg
3100 ——2f% (IE) Ths — — Acetato de n-butilo — — n-Butyl acetate kg
36100 — —IHhEEER(1S0) ZBE s — — Acetato de dinosebe (ISO) — — Dinoseb (ISO) acetate kg
39 00 — — At — —Outros — —Other kg
40 00 ——& 2B - & oBEE = — Acidos mono-, di- ou tricloroacéticos, | — Mono-, di- or trichloroacetic kg
KOl > HEE RS Seus sais e seus ésteres acids, their salts and esters
50 00 —PNf% > HEE K — Acido propidnico, seus sais e seus — Propionic acid, its salts and kg
ésteres esters
60100 — % - kg o HET RS — Acidos butandicos, 4cidos — Butanoic acids, pentanoic kg
pentanoicos, seus sais e seus ésteres  acids, their salts and esters
70 00| —ffiElfis - BEASHE - HLEE s | — Acido palmitico, acido estedrico, — Palmitic acid, stearic acid, their | kg
seus sais e seus ésteres salts and esters
90 — HAth - —Outros : — Other :
10 — - —2F¥% — — —Acido perfluorooctansico — — — Perfluorooctanoic acid kg
(PFOA) (PFOA)
20 — — — 2 HE S — — — Sal de amdnio de acido — — — Ammonium salt of kg
perfluorooctandico perfluorooctanoic acid
30 — — — EFE RN — — — Sal de sodio de acido — — —Sodium salt of kg
perfluorooctandico perfluorooctanoic acid
40 — — — 2 HF FEsTES — — — Sal de potassio de acido — — — Potassium salt of kg
perfluorooctandico perfluorooctanoic acid
50 — — — 2 EXEEEBEEAY) — — — Fluoreto de &cido — — — Acid fluoride of kg
perfluorooctanoico perfluorooctanoic acid
60 — — — Fm TR — — — Ester metilico de acido — — — Methyl ester of kg
perfluorooctandico perfluorooctanoic acid
0 —— —2FETHM — — — Ester etilico de 4cido — — —Ethyl ester of kg
perfluorooctandico perfluorooctanoic acid
90 — — —HAfih — — — Outros — — —Other kg
2916 FeFIEE —TT8EE - B8— Acidos monocarboxilicos aciclicos | Unsaturated acyclic
TR 0 HEEHEF - B 551k  ndo saturados, acidos monocarboxylic acids, cyclic
7~ BEALY R BE R ; E | monocarboxilicos ciclicos, seus monocarboxylic acids, their
KL ~ &1L - RS {LERESR% (L anidridos, halogenetos, peroxidos e = anhydrides, halides, peroxides
$iEY peroxiacidos; seus derivados and peroxyacids; their
halogenados, sulfonados, nitrados halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
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— RIS — T8 - HEs  — Acidos monocarboxilicos aciclicos — Unsaturated acyclic
B ~ BEs ey ~ HWEE) n&o saturados, seus anidridos, monocarboxylic acids, their
WA R ELTEY) halogenetos, peroxidos e anhydrides, halides, peroxides,
peroxiacidos e seus derivados : peroxyacids and their
derivatives :

2916 11 00 — — AJHEE K HES — — Acido acrilico e seus sais — —Acrylic acid and its salts kg
12 00 — —AlHEEEs — — Esteres do acido acrilico — — Esters of acrylic acid kg
13100 — — HERIARS & HEE — — Acido metacrilico e seus sais — —Methacrylic acid and its salts | kg
14 00 —— FAERFGEEES — — Esteres do acido metacrilico — — Esters of methacrylic acid kg
15100 — — g ~ SoliEsiEaRERE - — — Acidos oleico, linoleico ou — —Oleic, linoleic or linolenic kg

HEE R g linolénico, seus sais e seus acids, their salts and esters
ésteres
16100 — — Z&7%0 (1S0) — — Binapacril (ISO) — —Binapacry! (ISO) kg
19 00 — — EHAh — — QOutros — — Other kg
20 00 — EEfm—Iriels ~ I20E—T0#  — Acidos monocarboxilicos ciclanicos, | — Cyclanic, cyclenic or kg
fis s FamEd— T islE » Efig  ciclénicos ou cicloterpénicos, seus cycloterpenic monocarboxylic
BF ~ WE(EY) ~ B anidridos, halogenetos, peréxidos, acids, their anhydrides, halides,
AR K BATAEY) peroxiacidos e seus derivados peroxides, peroxyacids and
their derivatives
— E—TTEeRE » HEEET - B — Acidos monocarboxilicos — Aromatic monocarboxylic
M LY ~ BEEY) ~ BERE aromaticos, seus anidridos, acids, their anhydrides, halides,
FERTEY) - halogenetos, peroxidos, peroxides, peroxyacids and
peroxiacidos e seus derivados : their derivatives :
31 00 — —KHflE » HEE NS — — Acido benzoico, seus sais e seus | — — Benzoic acid, its salts and kg
ésteres esters
32 00 — —BE(EFPE R AR~ — — Perdxido de benzoilo e cloreto de | — — Benzoyl peroxide and kg
benzoilo benzoyl chloride
34 — — BB R HEE — — Acido fenilacético e seus sais : — —Phenylacetic acid and its
salts :
10 — — — %208 — — — Acido fenilacético — — — Phenylacetic acid kg
20 —— - R/ [BEE — — — Sais de &cido fenilacético — — — Salts of phenylacetic acid kg
39 00 — — HiAthr — — QOutros — — Other kg
2917 %IC s > HEEEF - BEsi{E | Acidos policarboxilicos, seus Polycarboxylic acids, their
¥ BEEWEESER ; &  anidridos, halogenetos, peroxidos e | anhydrides, halides, peroxides
ML ~ 181k ~ BS{EEREERY 4L | peroxiacidos; seus derivados and peroxyacids; their
FiaEY) halogenados, sulfonados, nitrados = halogenated, sulphonated,
ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
— RS TS o HESHT - fiE | — Acidos policarboxilicos aciclicos, — Acyclic polycarboxylic acids,
ALY ~ mEALY) - & E | seus anidridos, halogenetos, their anhydrides, halides,
FELTEY) peroxidos, peroxiacidos e seus peroxides, peroxyacids and
derivados : their derivatives :
11 00 ——&ifiy » HERES — — Acido oxalico, seus sais e seus — — Oxalic acid, its salts and kg
ésteres esters
12 00 — -8 > HESNES — — Acido adipico, seus sais e seus — — Adipic acid, its salts and kg
ésteres esters
1300 — - F—fs - s > HEER | — — Acido azelaico, acido sebacico, — — Azelaic acid, sebacic acid, kg
5 seus sais e seus ésteres their salts and esters
14100 — —JE T —FF (BEARE) — — Anidrido maleico — — Maleic anhydride kg
1900 — —HAh — — Outros — — Other kg
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2917120 00 —IBfi% cisms ~ E%E% T | — Acidos policarboxilicos ciclanicos, — Cyclanic, cyclenic or kg
T BB hE 2o e lE - Hiile  ciclénicos ou cicloterpénicos, seus Cycloterpenic polycarboxylic
BF ~ FRE{ED) ~ BEAEY) anidridos, halogenetos, peroxidos, acids, their anhydrides, halides,
AR K EETEY) peroxiacidos e seus derivados peroxides, peroxyacids and
their derivatives
— SEE LTS - HESET - Bk — Acidos policarboxilicos aromaticos, — Aromatic polycarboxylic acids,
MAEY) ~ @S Y ~ B Es  seus anidridos, halogenetos, their anhydrides, halides,
FHLTHEY) peréxidos, peroxiacidos e seus peroxides, peroxyacids and
derivados : their derivatives :
32 00 — —#K _HEE s — — Ortoftalatos de dioctilo — — Dioctyl orthophthalates kg
33 00 — —#poE —HlE — FhEsei#E  — — Ortoftalatos de dinonilo ou de — — Dinonyl or didecy! kg
T FAfE s didecilo orthophthalates
34 00 — — HAARAE — HEEHS — — Outros ésteres do &cido ortoftalico = — — Other esters of orthophthalic | kg
acid
35 00| — — #iE — HHFE T — — Anidrido ftalico — — Phthalic anhydride kg
36 00 — — K FAfS & HEE — — Acido tereftalico e seus sais — — Terephthalic acid and its kg
salts
37 00 — — Sk —HEE —Hfs — — Tereftalato de dimetilo — — Dimethyl terephthalate kg
39 00 — —FHAth — —Outros — — Other kg
2918 S EaE LN LR R ERE  Acidos carboxilicos contendo Carboxylic acids with additional
BF - BESS{E® - BE ALK | fungdes oxigenadas suplementares = Oxygen function and their
WEEE > 1L - B4k - 7% e seus anidridos, halogenetos, anhydrides, halides, peroxides
(bR EERY (B4 peréxidos e peroxiacidos; seus and peroxyacids; their
derivados halogenados, sulfonados, | halogenated, sulphonated,
nitrados ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
— SIEREAR S M ESEER  — Acdos carboxilicos de fungdo — Carboxylic acids with alcohal
%l > HEBNTF ~ BEEd(ED) - alcoolica mas sem outra fungdo function but without other
WBEALY) ~ BERE K HE74: | oxigenada, seus anidridos, oxygen function, their
By halogenetos, peroxidos, anhydrides, halides, peroxides,
peroxicidos e seus derivados : peroxyacids and their
derivatives :
11 00 —— AR » HEREE — — Acido lactico, seus sais e seus — — Lactic acid, its salts and kg
ésteres esters
1200 — —HARE — — Acido tartarico — — Tartaric acid kg
13100 — — A IEE BB AEENS — — Sais e ésteres do 4cido tartarico — —Salts and esters of tartaric kg
acid
14100 — — feEfsmg — — Acido citrico — — Citric acid kg
15100 — — FEfEmaEs & it is s — — Sais e ésteres do acido citrico — —Salts and esters of citric acid | kg
1600 — —Fj&jkEfs - HEI R fis — — Acido gluconico, seus sais e seus | — — Gluconic acid, its salts and kg
ésteres esters
17/00 ——2,2 - 3K -2 - $#&H 7 — — Acido 2,2-difenil-2-hidroxiacético — — 2,2-Diphenyl-2- kg
W (2R NS ) (acido benzilico) hydroxyacetic acid (benzilic
acid)
18 00 — — ZfE#%nfs (1S0) — — Clorobenzilato (ISO) — — Chlorobenzilate (ISO) kg
19 — HAtr - — —Qutros : — — Other :
20 —— - RN — — — Benzilato de metilo — — — Methyl benzilate kg
30 ———ZBETHD2- & - 4- 4 | — — —2-Cloro-4-fluorofenoxiacetato — — — Butyl 2-chloro-4-fluoro- kg
P35 (LNF ) de butilo (LNF) phenoxyacetate (LNF)
90 — — —Hit — — —Outros — — —Other kg
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— SEEAE R & HM &S5 | — Acidos carboxilicos de fungdo fenol | — Carboxylic acids with phenol
B > HEBEF ~ BEEd(E) - mas sem outra fungéo oxigenada, function but without other
WEALY) - AR HL74 | seus anidridos, halogenetos, oxygen function, their
Yy peréxidos, peroxiacidos e seus anhydrides, halides, peroxides,
derivados : peroxyacids and their
derivatives :
2918 2100 — — /KA5f% Ky L EE — — Acido salicilico e seus sais — — Salicylic acid and its salts kg
22100 — B Z e KBl (PHFUC — — Acido o-acetilsalicilico, seus saise =~ — — O-Acetylsalicylic acid, its salts | kg
) HER NS seus ésteres and esters
23 00| — — /KAG B AN ELA s R LS — — Outros ésteres do acido salicilico | — — Other esters of salicylic acid | kg
€ seus sais and their salts
29 00| — — HAh — —Outros — — Other kg
30 00 — &AL E AR S H & | — Acidos carboxilicos de funcdo — Carboxylic acids with aldehyde = kg
SRAVERE  HEEHT - B aldeido ou cetona, mas sem outra or ketone function but without
127~ BEAEY) ~ B e funcdo oxigenada, seus anidridos, other oxygen function, their
HEHEY) halogenetos, perdxidos, anhydrides, halides, peroxides,
peroxiacidos e seus derivados peroxyacids and their
derivatives
— HiAth - —Qutros : — Other:
91 00 ——2,4,5-7%6(1S0) (2,4,5 @ ——245-T(ISO) (4cido 2,4,5-triclo- — —2,4,5T (ISO) (24,5 kg
- ZERE L) o HEE -rofenoxiacetatico), seus sais e trichlorophenoxyacetic acid),
Prdi seus ésteres its salts and esters
99100 — —HAth — — Outros — — Other kg
VIII. 3E4 B i Aefis )k & VIl ESTERES DOS ACIDOS VIl ESTERS OF INORGANIC
B - RESE - Bk INORGANICOS DE NAO- ACIDS OF NON-METALS
MmN ERTEY -METAIS E SEUS SAIS, E AND THEIR SALTS, AND
SEUS DERIVADOS THEIR HALOGENATED,
HALOGENADOS, SULPHONATED,
SULFONADOS, NITRADOS NITRATED OR
OU NITROSADOS NITROSATED
DERIVATIVES
2919 BEEeEs R HEE - IS BENE | Esteres fosféricos e seus sais, Phosphoric esters and their salts,
B, HK1E -~ 5851k - B54{k=k  incluindo os lactofosfatos; seus including lactophosphates; their
e EET4Y) ¢ derivados halogenados, sulfonados, = halogenated, sulphonated,
nitrados ou nitrosados : nitrated or nitrosated
derivatives :
1000 —= (2,3- ZJANAE ) BifEE — Fosfato de tris(2,3-dibromopropilo) — Tris(2,3-dibromopropyl) kg
B phosphate
90 — HiAth - — Outros — Other :
10 — — — ZHRHH — — — Mevinfos — — —Mevinphos kg
20 ———Bis=THs — — —Fosfato de tributil — — — Tributyl phosphate kg
90 —— — HAl — — —Outros — — —Other kg
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2920 HitJe4 BE%EER (F4a Esteres de outros acidos Esters of other inorganic acids
ERIEE0E) KHEE ; H  inorganicos de ndo-metais (com of non-metals (excluding esters
1L - &ML - B5{LER TR (L exclusdo dos ésteres de of hydrogen halides) and their
7Y - halogenetos de hidrogénio) e seus | salts; their halogenated,
sais; seus derivados halogenados, sglphonated, Oit@ted or
sulfonados, nitrados ou nitrosados : | Nitrosated derivatives :
— Wi AR bl I O By ELEE ; HC — Esteres tiofosforicos (fosforotioatos) ~ — Thiophosphoric esters
1b ~ 84E ~ B EEEERS{EST | e seus sais; seus derivados (phosphorothioates) and their
G/ halogenados, sulfonados, nitrados salts; their halogenated,
ou nitrosados : sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives :
" — — ¥R B (1S0) 2 FREL ¥ A7 | — — Paratido (ISO) e paratio-metilo — — Parathion (ISO) and
fi (1S0) - (ISO) (metilo-paratido) : parathion-methy! (ISO)
(methyl-parathion) :
— — — SRR (1S0) ¢ — — — Paratido (ISO) : — — — Parathion (ISO) :
1M —— = —JFHI(CS) — — — — Suspensdes em capsulas — — — —Capsule suspensions kg
(o) (&
19 ——— — Hith — — — —Outros — — — —Other kg
— — — BRI R (1S0) - — — — Paratiao-metilo (ISO) — — — Parathion-methy! (ISO)
(metilo-paratido) : (methyl-parathion) :
2N ————F ¥ 5 4 8 k& — — — — Concentrados emulsionaveis | — — — — Emullsifiable kg
19.5% ~ 40% ~ 50% ~ (EC) com 19,5 %, 40 %, concentrates (EC) at
60%HY FL oM B B Rk 50 %, 60 % de ingrediente 19.5 %, 40 %,
SEERL.S% - 2%k activo e pos contendo 1,5 %, 509, 60 % active
SR 7 2% e 3 % de ingrediente ingredient and dusts at
activo 1.5%, 2% and 3%
active ingredient
29 — — — — Hff — — — —Outros — — — —Other kg
19 00 — — Hifth — — Outros — — Other kg
— DREAHS R HLEE  HR{l «  — Esteres de fosfito e seus sais; seus — Phosphite esters and their salts;
AL ~ B b e sa R L 74 | derivados halogenados, sulfonados, their halogenated,
- nitrados ou nitrosados : sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives :
21100 — — oofkfie —HES — — Fosfito de dimetilo — — Dimethyl phosphite kg
22100 — —oofglis — 25 — — Fosfito de dietilo — — Diethyl phosphite kg
23100 — — oohgfis =Hls — —Fosfito de trimetilo — — Trimethyl phosphite kg
24 00 — — ookklE = 25 — —Fosfito de trietilo — — Triethyl phosphite kg
29 00| — — HAh — —Outros — —Other kg
30 00 —H#SF(ISO) — Endossulfdo (ISO) — Endosulfan (1SO) kg
90 00 — A — Outros — Other kg
X. €&E&" IX. COMPOSTOS DE FUN(}()ES IX. NITROGEN-FUNCTION
NITROGENADAS COMPOUNDS
(AZOTADAS)
2921 BELEY : Amine-function compounds : Amine-function compounds :
—EIB B I B H 74 H | —Monoaminas aciclicas e seus — Acyclic monoamines and their
: derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
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2921 11 — — FHpg ~ gl =Fle K, — —Mono-, di- ou trimetilamina e seus | — — Methylamine, di- or
HLEE - sais : trimethylamine and their
salts :
10 ——— _Hjx — — — Dimetilamina — — — Dimethylamine kg
—— — ZHIEE - — — — Sais de dimetilamina : — — —Salts of dimethylamine :
21| — — — — — F s — — — — Cloridrato de dimetilamina — — — — Dimethylamine kg
hydrochloride
29 ——— —Hfth — — — —Outros — — — —Other kg
90 — — —HAfth — — —Outros — — —Other kg
1200 ——2- (N,N- —HEE&EZH ) | — —Cloridrato de cloreto de — — 2-(N,N-Dimethylamino)- kg
e ==l ] 2-(N,N-dietilamino) etilo ethylchloride hydrochloride
13100 ——2- (NN- —ZFE&EHK) | — —Cloridrato de cloreto de — — 2-(N,N-Diethylamino)- kg
LA 2-(N,N-diisopropilamino) etilo ethylchloride hydrochloride
1400 ——-2- (NN- —EKFEZ  — —Cloridrato de cloreto de — — 2-(N,N-Diisopropylamino)- kg
B LR SRS 2-(N,N-diisopropilamina) etilo ethylchloride hydrochloride
19 — — HA - — — Outros : — — Other :
10 ———-N,N- = (2-&H) | — — —Bis(2-cloroetil) etilamina — — — Bis(2-chloroethyl)- kg
2 ethylamine
20 —— —-N,N-— (2- &%) | — — —Bis(2-cloroetil) metilamina — — — Bis(2-chloroethyl)- kg
B e methylamine
0 ———-=Q-HLFE) I — — — Tris(2-cloroetil) amina — — —Tris(2-chloroethyl)amine kg
40 ———_¥ (B ~ Z ~ IEN  — — —2-Cloretos N,N-dialquil (Me, — — —N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pror | kg
WEE) &L - Et,n-Pr ou i-Pr) aminoetilo, e os -Pr) aminoethyl-2-
) - AR AEEE T{LEE sais protonados chlorides and
N correspondentes corresponding protonated
salts
50 — — - " HEFR — — — Diisopropilamina — — — Diisopropylamine kg
90 — — — HiAtr — — —Outros — — — Other kg
—MIB S B T4 o H | — Poliaminas aciclicas e seus — Acyclic polyamines and their
: derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
21 00 — - Z R R HEs — — Etilenodiamina e seus sais — — Ethylenediamine and its salts | kg
22 00 — —/NopHH AL e Ry LB — — Hexametilenodiamina e seus sais = — — Hexamethylenediamine and | kg
its salts
29 00 — — HAth — — Outros — — Other kg
30 00| —ERlERR el 2o - BE)7 B — Monoaminas ou poliaminas — Cyclanic, cyclenic or kg
i ek iRk d B e 24 | ciclanicas, ciclénicas ou cycloterpenic mono- or
» R HATAEY) - HEE cicloterpénicas, e seus derivados; polyamines, and their
sais destes produtos derivatives; salts thereof
- EE R HLT4Y) o H | —Monoaminas aromaticas e seus — Aromatic monoamines and
derivados; sais destes produtos : their derivatives; salts thereof :
41100 — — e iy HEE — — Anilina e seus sais — —Aniline and its salts kg
42100 | — — FERECTAY) R HES — — Derivados da anilina e seus sais — —Aniline derivatives and their | kg
salts
43100 — — TR R ELTAEY) » HES | — —Toluidinas e seus derivados; sais | — — Toluidines and their kg
destes produtos derivatives; salts thereof
44100 — — IR R ELTAEY) » HEF | — — Difenilamina e seus derivados; — — Diphenylamine and its kg
sais destes produtos derivatives; salts thereof
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NCEM/SH ' Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
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2921/ 45 ——1-ZW (a- =) — — 1-Naftilamina (alfa-naftilamina), — — I-Naphthylamine (alpha-
2-Zhr (B - Zhr) K 2-naftilamina (beta-naftilamina) e naphthylamine), 2-
Hi4y) « HEE - seus derivados; sais destes naphthylamine (beta-
produtos : naphthylamine) and their
derivatives; salts thereof :
10 ———2-ZEiF (B - Z50%) — — — 2-Naftilamina (beta-naftilamina) | — — — 2-Naphthylamine (beta- kg
naphthylamine)
20 ———2- 2 (B - ZERE)  — — —Derivados e sais de — — — Derivatives and salts of 2- | kg
HETA ) B 2-naftilamina (beta-naftilamina) naphthylamine (beta-
naphthylamine)
30 ———1-Zk (a-Zp)  — — —1-Naftlamina (alfa- — — — I-Naphthylamine (alpha- | kg
S BT S -naftilamina), e os seus naphthylamine] and its
derivados e sais derivatives and salts
46 00 — —ZZJEMHEE (INN) ~ S$JE{ - — — Anfetamina (DCI), benzofetamina | — — Amfetamine (INNJ, kg
B (INN) ~ A 2R /i (DCI), dexanfetamina (DCI), benzfetamine (INNJ,
(INN) ~ ZJEMEA (INN) - etilanfetamina (DCI), dexamfetamine (INN),
ZEYRGEH (INN) ~ FII R fencanfamina (DCI), lefetamina etilamfetamine (INN),
B (INN) ~ /£ % N B# (DCI), levanfetamina (DCI), fencamfamin (INN),
(INN) ~ ZEEEE S (IN) & mefenorex (DCI) e fentermina lefetamine (INN),
ZEHEFH(INN) + HE (DCI); sais destes produtos L}‘i‘ggjgimﬁ\‘"}“ﬁg
phentermine (INN); salts
thereof
49 — — HAthr : — —Outros : — —Other:
10 — — —4 - FHREER — — — 4-Aminobifenilo — — — 4-Aminobiphenyl kg
90 — — —Hit — — — Outros — — — Other kg
- EEHEZ R ELTAEY » H | —Poliaminas aromaticas e seus — Aromatic polyamines and their
B derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
5100 ——#F - ~ - ~ ¥ - &K=  — —o0-, m-, p-Fenilenodiamina, — — 0, m, p-Phenylenediamine, | kg
Wt~ —@EFE > RELT diaminotoluenos, e seus diaminotoluenes, and their
ety HEE derivados; sais destes produtos derivatives; salts thereof
59 — — HAthr : — —Outros : — —Other:
10 — — — Bfosher fr HLES — — —Benzidina e seus derivados — — —Benzidine and its salts kg
20 — - - =fHERHESE — — — Triamino trinitrobenzeno — — —Triamino trinitrobenzene | kg
(TATB) (TATB) (TATB)
90 — — —Hit — — —Outros — — —Other kg
2922 SEEE e Compostos aminados de fungdes Oxygen-function
oxigenadas : amino-compounds :
— G > [HEE—fED 4 — Aminoalcoois, excepto os que — Amino-alcohols, other than
SEAIRSN 0 HoEk R lS s . contenham mais de um tipo de those containing more than
: fungdo oxigenada, seus éteres e one kind of oxygen function,
seus ésteres; sais destes produtos : their ethers and esters; salts
thereof :
11 00 —— BN HoEE — —Monoetanolamina e seus sais — —Monoethanolamine and its | kg
salts
12100 — - —Zfsh R 2 — — Dietanolamina e seus sais — — Diethanolamine and its salts | kg
14 00 — - HBAHEEY(INN) k& EHEE — — Dextropropoxifeno (DCI) e seus — — Dextropropoxyphene (INN) | kg
sais and its salts
15 00| — — =2 — — Trietanolamina — — Triethanolamine kg
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NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNAQI\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2022 16 00| — — 4R piimsme — 2ty — — Sulfonato de perfluorooctano de — — Diethanolammonium kg
amoénio dietanol perfluorooctane sulphonate
17 — —HEL T ZESH K 25— 2 | — — Metildietanolamina e — — Methyldiethanolamine and
IR etildietanolamina : ethyldiethanolamine :
10 — — — HE = ZFH — — — Metildietanolamina — — — Methyldiethanolamine kg
20 - - - ZHEAT 2B — — — Etildietanolamina — — — Ethyldiethanolamine kg
18/ 00 ——2- (NN- _HRFE&EE) — —2-(N,N-Diisopropilamino ) etanol — — 2-(N,N-Diisopropylamino)- kg
Z.hig ethanol
19 — — HAhr - — —Outros : — —Other:
—— =8 (B~ £~ IEFHE | — — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Prou — — —N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or
BE) &% -2 i-Pr) aminoetan-2-6is, e os sais i-Pr) aminoethane-2-ols
KR EE L protonados correspondentes : and corresponding
protonated salts :
M| ———— “HEH LB KAHRE | — — — —NN-Dimetilaminoetanol e os | — — — — N,N-Dimethylamino- kg
HF{LEE sais protonados ethanol and
correspondentes corresponding
protonated salts
13 ——— - 2540 — — — —N,N-Dietilaminoetanol — — — — N,N-Diethylamino- kg
ethanol
4 —— - - ZFELRENVET | — — — — Sais protonados de — — — —The protonated salts of | kg
(L N,N-dietilaminoetanol N, N-diethylamino-
ethanol
19 — —— —Hith — — — —Outros — — — —Other kg
- — - = — — — Sais de trietanolamina : — — —Triethanolamine salts :
M| — - — - = LR e — — — —Hidrocloreto de — — — —Triethanolamine kg
trietanolamina hydrochloride
49| — — — — Hit — — — —Outros — — — —Other kg
90 —— —Hftr — — —Outros — — —Other kg
— G R A &L 0 {H | — Aminonaftois e outros aminofenois, — Amino-naphthols and other
S B &8 | excepto os que contenham mais de amino-phenols, other than
G > ok Rl HEE - um tipo de fungéo oxigenada, seus those containing more than
éteres e seus ésteres; sais destes one kind of oxygen function,
produtos : their ethers and esters; salts
thereof :
21 00 — — EEL L ZEnARs Ky HLEE — — Acidos aminonaftolsulfonicos e — — Aminohydroxynaphthalene- = kg
seus sais sulphonic acids and their
salts
29 00| — — HAh — — Qutros — — Other kg
- G50 - S50 K S5 > | — Aminoaldeidos, aminocetonas e — Amino-aldehydes, amino-
B&E L E&%SHA:  aminoguinonas, excepto os que ketones and amino-quinones,
Yh ; HbE contenham mais de um tipo de other than those containing
fungdo oxigenada; sais destes more than one kind of oxygen
produtos : function; salts thereof :
31 00| — —Z2JEHIEE (INN) ~ E7/DEd  — — Anfepramona (DCI), metadona — —Amfepramone (INNJ), kg
(INN) Kz & H 2 b [ (DCI) e normetadona (DCl); sais methadone (INN) and
(INN) 5 HEE destes produtos normethadone (INN); salts
thereof
39 00 ——HAtr — — QOutros — — Other kg
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— B EME - (HE&A—FELL E&  — Aminoacidos, excepto os que — Amino-acids, other than those
%k% kAN » B HEs o H | contenham mais de um tipo de containing more than one
fungao oxigenada, e seus ésteres; kind of oxygen function, and
sais destes produtos : their esters; salts thereof :
2922 41 00 — —$E%EE R Hfs  HEF — —Lisina e seus ésteres; sais destes | — — Lysine and its esters; salts kg
produtos thereof
42100 — NN R HEE — — Acido glutamico e seus sais — — Glutamic acid and its salts kg
43 — —HEFIEHEE (&EifE)  — — Acido antranilico e seus sais : — — Anthranilic acid and its salts :
e
10 —— S FZEHT (45 — — — Acido antranilico — — —Anthranilic acid kg
%)
20 - - - MREAFHE (& — — — Sais de 4cido antranilico — — —Salts of anthranilic acid kg
%)
44 00 — —FFE (INN) f HEE — —Tilidina (DCI) e seus sais — —Tilidine (INN) and its salts kg
49 100 — — At — —Outros — — Other kg
50 00 — &AM - SN K EAt - — Amino-alcoois-fendis, amino-acidos- = — Amino-alcohol-phenals, kg
SERENEREEY) -fendis e outros compostos amino-acid-phenols and other
aminados de fungdes oxigenadas amino-compounds with

oxygen function

2923 gy R[REALY - UIBEAS  Sais e hidroxidos de aménio Quaternary ammonium salts
REMBEEE > A5E quaternarios; lecitinas e outros and hydroxides; lecithins and
SEA{LEBESE . fosfoaminolipidios, de constituigio | Other phosphoaminolipids,

quimica definida ou néo : whether or not chemically
defined :

2]

10100 — Fiis fr ELEE

20 00| — O[HkRE b EA R AL RE — Lecitina e outros fosfoaminolipidios = — Lecithins and other kg
phosphoaminolipids

— Colina e seus sais — Choline and its salts kg

30 00 — eFEorAElard s By — Sulfonato perfluoroctano de — Tetraethylammonium kg
tetraetilaménio perfluorooctane sulphonate
40 00 — @ At — 2 " E$r | — Sulfonato perfluoroctano de — Didecyldimethylammonium kg
didecildimetilaménio perfluorooctane sulphonate
90 00 — Atk — Outros — Other kg
2924 BEWEELSY ;- BEERE Compostos de fungio Carboxyamide-function
EEAEEY) ¢ carboxiamida; compostos de fungdo | compounds; amide-function
amida do acido carbonico : compounds of carbonic acid :
— IR R (@ﬁiﬁ?’:ﬁxﬁ — Amidas aciclicas (incluindo os — Acyclic amides (including
Bl ) MELTAEY) » HES carbamatos) e seus derivados; sais acyclic carbamates) and their
destes produtos : derivatives; salts thereof :
1100 — — FHFSEEE(INN) — — Meprobamato (DClI) — — Meprobamate (INN) kg
12 — — W0 B (1S0) ~ A W HE  — — Fluoroacetamida (1SO), — — Fluoroacetamide (1SO),
(1S0) Kotz (180) : monocrotofos (ISO) e fosfamidao monocrotophos (ISO) and
(1ISO): phosphamidon (ISO) :
10| — — — @i (150) — — — Fluoroacetamida (ISO) — — — Fluoroacetamide (ISO) kg

- — = 5 (1S0) - — — — Monocrotofos (1SO) : — — — Monocrotophos (1SO) -
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2924112 21 — - — - FHRE & E8iES  — — — —FormulagBes liquidas — — — —Soluble liquid kg
T+600 58 &Y 1] 75 MK sollveis da substancia com formulations of the
il mais de 600 g do ingrediente substance that exceed
activoll 600 g active
ingredient/I
29 — — — — HAth — — — —Outros — — — —Other kg
- — — B (1S0) - — — — Fosfamidao (ISO) : — — —Phosphamidon (ISO) :
N - — - -—EFRRTEEEBEE — — — — Formulagdes liquidas — — — —Soluble liquid kg
FF 1,000 5 By | 75 M solUveis da substancia com formulations of the
T mais de 1.000 g do substance that exceed
ingrediente activoll 1,000 g active
ingredient/I
39— —— — Hithr — — — —Outros — — — —Other kg
19 00 — — EHA — — Outros — — Other kg
-IEW Ry (BFEE S HES | — Amidas ciclicas (incluindo os — Cyclic amides (including cyclic
Be) FHELTAEY) » HEE carbamatos) e seus derivados; sais carbamates) and their
destes produtos : derivatives; salts thereof :
21100 — —BelR B =Z T4 HEE — — Ureinas e seus derivados; sais — —Ureines and their derivatives; = kg
destes produtos salts thereof
23 — =0 - ZFEFEFEEEE (N- | — — Acido 2-acetamidobenzéico (Acido | — — 2-Acetamidobenzoic acid
BRI AR ) RHE N-acetilantranilico) e seus sais : [N-acetylanthranilic acid)
: and its salts
10 ——-2- Z B S &£ HE — — — Acido 2-acetamidobenzdico — — — 2-Acetamidobenzoic acid | kg
(N- ZHH 2 AR H (4cido N-acetilantranilico) [N-acetylanthranilic acid)
%)
20 ——-2- Z & EFHEL | — — —Saisde 4cido 2- — — —salts of 2- kg
(N- ZFE# & EL R H -acetamidobenzdico Acetamidobenzoic acid
i) (acido N-acetilantranilico) [N-acetylanthranilic acid)
24 00 — — WLCERE(INN) — — Etinamato (DCI) — — Ethinamate (INN) kg
25 00| — — FHEERE(1S0) — — Alacloro (ISO) — — Alachlor (1SO) kg
29 - — HAh — —Outros : — —Other:
10 —— ¥ 2 B & 5 %X Z fit — — —Fenacetina — — — Phenacetin kg
CGGEAET)
20 — — ¥ ZEEIE (BEUE | — — — p-Acetaminofeno (paracetamol) | — — — p-Acetaminophenol kg
iEzD) (paracetamol)
30 — - —7H4EN — — — Carbaril — — — Carbaryl kg
40 —— - ZEF — — — Acetocloro — — — Acetochlor kg
90 — — — HAh — — — QOutros — — —Other kg
2925 BER TR S (AfERERE Compostos de fungdo carboxiamida =~ Carboxyimide-function
FHES) il EEY) . (incluindo a sacarina e seus sais) ou | compounds (including
de fungéo imina : saccharin and its salts) and
imine-function compounds :
— oo B 4R HEE | —Iminas e seus derivados; sais destes | — Imides and their derivatives;
produtos : salts thereof :
1100 — —ffEks R HEE — — Sacarina e seus sais — —Saccharin and its salts kg
12100 — — A& REF(INN) — — Glutetimida (DCI) — — Glutethimide (INN| kg
19100 — — HAf — —Outros — — Other kg
— OoRg R BT o HoEE — Iminas e seus derivados; sais destes = — Imines and their derivatives;
produtos : salts thereof :
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2925 21 00 — #%E bk (1S0) — — Clordimeforme (ISO) — — Chlordimeform (ISO) kg
29 — — HAh — —Outros : — — Other:
10 — — —EEFF — — — Amitraze — — — Amitraz kg
20 — — — ¥euify K HLEE — — — Hidroxilamina e seus sais — — —Hydroxy imine and its salts | kg
90 - - — HAfth — — —Outros — — —Other kg
2926 BE e : Compostos de fungéo nitrilo : Nitrile-function compounds :
10 00| — AIHRS — Acrilonitrilo — Acrylonitrile kg
20 00 —1—&JEHN () — 1-Cianoguanidina (diciandiamida) — 1-Cyanoguanidine kg
(dicyandiamide)
30 00 — %3 3EE] (INN) f2H:EE 25 —Fenproporex (DCI) e seus sais; — Fenproporex (INN) and its kg
YOBE(INN) PSR (4 - &% metadona (DCI) intermediéria (4- salts; methadone (INN]
-2- "HI&HE -4 4- = -ciano-2-dimetilamino-4,4-difenil- intermediate (4-cyano-2-
HERT ) -butano) dimethylamino-4,4-
diphenylbutane)
40 00 - a - KZBEZHE — alfa-Fenilacetoacetonitrilo — alpha-Phenylacetoacetonitrile | kg
90 — HAt - — Qutros : — Other :
10 ———a - BEZEE > R | — — —a-Bromobenzeneacetonitrilo, — — — a-Bromobenzene- kg
HE) (Cianeto de bromobenzilo) acetonitrile, (Bromobenzyl
cyanide)
20 ——— (2- &) siHEPE | — — —[(2-Clorofenil)metileno] — — —[(2-Chlorophenyl] methyl- | kg
T (o- REETNE propanodinitrilo, (o-cloro- ene] propanedinitrile, (o-
PR (CS) -benzilidenomalononitrilo) (CS) chlorobenzylidenemalono
-nitrile) (CS)
90 — — — HAftr — — —Outros — — — Other kg
2927 00 00 EEALEY ~ BEALE& Y Compostos diazéicos, azéicos ou Diazo-, azo- or azoxy- kg
SBESEEY azoxicos compounds
2928 B (BR&) 5% () #Y Derivados organicos da hidrazinae = Organic derivatives of hydrazine
BEi%ET4Y) da hidroxilamina : or of hydroxylamine :
00 10 — — —{R_F}t — — — Dimetil-hidrazina assimétrica — — —Unsymmetrical kg
dimethylhydrazine
20 — — — FHEH — — — Metil-hidrazina — — — Methylhydrazine kg
90 - - — HAth — — —Outros — — —Other kg
2929 HitegR L&y - Compostos de outras fungoes Compounds with other
nitrogenadas (azotadas) : nitrogen function :
10 00 — E&EHeEE (=ifi5) — Isocianatos — Isocyanates kg
90 — HAt - — Outros : — Other:
10 ———"J% (B~ Z ~ IENE; | — — — Di-halogenetos N,N-dialquil — — —N.N-Dialkyl (Me, Et, n-Pror | kg
HA ) G (Me, Et, n-Prou i-Pr) i-Pr) phosphoramidic
fosforamidicos dihalides
20 ——— " (H~ 2~ ERE, — — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Prou — — —Dialkyl (Me, Et, n-Pror i-Pr] | kg
BH) fEBEE ik i-Pr) de fosforamiatos de N,N-dialkyl (Me, Et, n-Pr or
(H ~ 2~ IEFN R 5 dialquilo (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) -Pr)-phosphoramidates
A B
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2929 90 30 — — — FEHgEmE — — — Dimefox — — — Dimefox kg
40 —— —N-[1- —WEE (s — — —0O-alquil (Hou =C10, incl. — — —O-alkyl (Hor =C10, incl. kg
B A OB B I T Cicloalquil) N- (1- (dialquil cycloalkyl) N-{ 1-(dialkyl{ <
o ERRERE ) Bk (=C10, incl. Cicloalquil) C10, incl. cycloalkyl)
ool ke (g eiEE amino)) alquilideno (H ou amino))alkylidene(H or
T2 101 b S5 A B e - =10, incl. Cicloalquil) =C10, incl. cycloalkyl)
BIFLER ) ) SR A E Bk fosforamidofluoridatos e phosphoramidofluoridates
1t CREVDAEEE A0 correspondentes sais and corresponding
{ERR E AR dE - aFs alquilados ou protonados alkylated or protonated
Bl ) B R IESE L sals
I FLE
90 —— — Hftr — — — Qutros — — — Other kg
X. Ai%-E%LS % X. COMPOSTOS ORGANO- X, ORGANO-INORGANIC
BLeY - BB RE -INORGANICOS, COMPOUNDS,
B &R (B B COMPOSTOS HETEROCYCLIC
HETEROCICLICOS, ACIDOS COMPOUNDS, NUCLEIC
NUCLEICOS E SEUS SAIS, E ACIDS AND THEIR SALTS,
SULFONAMIDAS AND SULPHONAMIDES
2930 EmiEEY - Tiocompostos organicos : Organo-sulphur compounds :
10 00 —2- (NN- —H&EH) Zi — Etanotiol 2-(N,N-dimetilamina) — 2-(N,N-Dimethylamino) kg
fiZ ethanethiol
20 00 —#ifCEALHESES (=fi5) K | — Tiocarbamatos e ditiocarbamatos — Thiocarbamates and kg
TR ERREE (Hifis) dithiocarbamates
30 00 ——Hifb /& LMk ~ —Hi | — Mono-, di- ou tetrassulfuretos de — Thiuram mono-, di- or kg
(B IR S ENfi e Uni{E— | tiourama tetrasulphides
SR S A
40 00| — Hwmisfs (EEME) — Metionina — Methionine kg
60 00 —2- (N,N- —_Z&A) Zkii — Etanotiol 2-(N,N-dietilamina) — 2-(N,N-Diethylamino)- kg
= ethanethiol
70100 — = (2- 2 H) Wil (BF  — Sulfureto de bis (2-hidroxietilo) — Bis(2-hydroxyethyl|sulfide kg
THBE(INY) (Tiodiglicol (DCI) (thiodiglycol (INNJ)
80 =B B B (1S0) ~ B — Aldicarbe (ISO), captafol (ISO) e — Aldicarb (1SO), captafol (ISO)
(1SO) Bz HRpzg (190) - metamidofos (ISO) : and methamidophos (ISO) :
100 — — — 2B (1S0) — — — Aldicarbe (ISO) — — — Aldicarb (ISOJ kg
20 — — —EEFHIS0) — — — Captafol (ISO) — — —Captafol (1SO) kg
— — — HRZ#E(190) - — — — Metamidofos (ISO) : — — —Methamidophos (ISO) :
3 - - -FHMk e ERBiIBE | — — — —Formulagdes liquidas — — — —Soluble liquid kg
F600 e 1Y 0] 75 MR soltveis da substancia com formulations of the
il mais de 600 g do ingrediente substance that exceed
activoll 600 g active
ingredient/I
39— —— — Hithr — — — —Outros — — — —Other kg
90 — HiAth — Outros : — Other
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CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNAQAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2930 90 01 — — — — ik (HHE ~ 2K -~ — — — — Alquil (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) ———=—=0OAlkyl (Hor = CI0, kg
ERESEFNE) i fosfonotiolatos de O-alquilo including cycloalkyl) S-2-
R R (|Eibh (Hou = C10 incluindo dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-
A BE N 10{ERR R T cicloalquilo) e S-2-dialquil Prl-aminoethy! alky! (Me,
EOR T MRS o= Ot (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) Et. n-Pror i-Pr]
H) -S-2-#% ( aminoetilo e os sais phosphonothiolates and
o~ 7~ FR®E alquilados ou protonados corresponding alkylated
W) SFL2E R AHE correspondentes (incluindo or protonated salts
o {1 B B {1 VX : metilfosfonotiolato de (including VX - O-Ethy!
(BFEVX @ FELR Y O-etilo e S-2-diisopropi- S-2-diisopropylamino-
Wit 25 -S-2- = -laminoetilo) ethyl methyl
S phosphonothiolate)
02 ————Hi/f&| ' 2- H L% — — — —Mostardas de enxofre : — — — — Sulfur mustards : 2- kg
SR LA Sulfureto de 2-cloroetilo- chloroethylchloromethy!
-clorometilo -sulfide
03 ————FFFH : = (2- & ——— —Géasmostarda: Sulfuretode | — — — — Mustard gas : Bis(2- kg
ZF) Wikt bis(2-cloroetilo) chloroethyl)sulfide
04 ————— (2- 8 4Hi#) | —— — —Bis(2-cloroetiltio)metano — — — — Bis(2-chloroethylthio)- kg
e methane
05 ————fZ¥F 4 1 1,2- = ——— —Sesquimostarda : 1,2-Bis(2- = — — — — Sesquimustard : 1,2- kg
(2-HowiA) & -cloroetiltio)etano Bis(2-chloroethylthio)-
W5 ethane
06 ———-1,3- = (2- 828 - — — —1,3-Bis(2-cloroetiltio)-n- — — — — 1,3-Bis(2-chloroethylthio) | kg
) TERE -propano -n-propane
07 ————1,4- = (2- 8LHi | —— — —14-Bis(2-cloroetiltio)-n- — — — — 1,4-Bis(2-chloroethylthio) . kg
) IETEE -butano -n-butane
08 ————1,5- = (2- 58 LHi| —— — —1,5-Bis(2-cloroetiltio)-n- — — — — 1,5-Bis(2-chloroethylthio) . kg
) IEbE -pentano -n-pentane
M ————&IF&E = (2- & ——— —Mostarda O: éterde bis(2-  — — — — O-Mustard : Bis(2- kg
Vatire-Vae- DN i -cloroetiltioetilo) chloroethylthioethyl)-
ether
120 — — — — Bk BE © BifCHERE — | — — — — Amiton : fosforotiolato de — — — —Amiton: O,Odiethyl S- | kg
ZFE-S-2- ZZ& 0,0-dietilo e de S-[2-(dieti- [2-{diethylamino)ethy]
7 Hs R A FE A lamino)etilo], e os sais phosphorothioate and
R (B alquilados ou protonados corresponding alkylated
correspondentes or protonated salts
14| — — — — &8k« Rt 2K — — — — Fonofos : etilfosfonotiolo- — — — —Fonofos : O-ethyl S- kg
Wil - S- 2B 2 tionato de O-gtilo e S-fenilo pheny! ethylphosphono-
thiolothionate
15 —— — —J7H (-~ Z ~ IFA | — — — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Prou  — — — — N,N-Dialky! (Me, Et, n-Pr | kg
HERAN) AE L i-Pr) aminoetanotiol, e os or i-Pr) aminoethane -2-
-2~ WilE R AHEE sais protonados thiols and
F{LE correspondentes corresponding
protonated salts
18 ————— (2- G W H — — — —Eter de bis(2-cloroetiitiome-  — — — — Bis(2-chloroethylthiome- | kg
£ W tilo) thylejether
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SR
CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2930 90 21 — — — —fEHikE Ok Ak — — — —Fentifo (formulagdes — — — — Fenthion (ultra low kg
RECE 6405, T aplicadas em volume volume (ULV/
AYRA (RS & B ) ultrarreduzido, com formulations at or
concentragéo de ingrediente above 640 g active
activo igual ou superior a ingredient/I)
640 g/litro)
22— — — — R — — — —Forato — — — —Phorate kg
99 — - — —Hfth — — — —Outros — — — —Other kg
2931 HitrE# - (L& - Outros compostos organo- Other organo-inorganic
-inorganicos : compounds :
10 — VORI SN R vY 7 Ll - — Tetrametil chumbo e tetraetil — Tetramethy! lead and tetraethyl
chumbo : lead :
10 — — — TUFALS, — — — Tetrametil chumbo — — —Tetramethyl lead kg
20 - - - 2K — — — Tetraetil chumbo — — —Tetraethyl lead kg
20 00| — = THEHGEEY — Compostos de tributil-estanho — Tributyltin compounds kg
— BRI L E T4 — Derivados de organofosforado nao — Non-halogenated organo-
halogenados : phosphorous derivatives :
41100 — — HHECHARE — S — — Metilfosfonato de dimetilo — — Dimethyl kg
methylphosphonate
42 00 — — NELEE — H S — — Propilfosfonato de dimetilo — — Dimethy! kg
propylphosphonate
43100 —— ZKWile — 2B — — Etilfosfonato de dietilo — — Diethyl ethylphosphonate kg
44100 — — HE RS — — Acido mefilfosfénico — — Methylphosphonic acid kg
45 00 — — HF A Bk 8 K Bk B: )k 2 — — Sais de acido metilfosfonico e — — Salt of methylphosphonic kg
(1: 1) ARy (aminoiminometil) ureia (na acid and (aminoimino-
proporgdo 1: 1) methyljurea (1: 1)
46 00 | — — 1 — (N AT aER T — —2,4,6-Trioxido de 2,4,6-tripropil- — —2,4,6-Tripropyl-1,3,5,2,4,6- kg
-1,3,5,2,4 6-trioxatrifosfinano trioxatriphosphinane 2,4,6-
trioxide
47 00 —— ( 5- Z % -2- B J — —Metilfosofonato de (5-etil-2-metil-2- = — — (5-Ethyl-2-methyl-Z2-oxido- kg
-2-&ft-1,3,2- & -oxido-1,3,2-dioxafosfinan-5-il) 1,3,2-dioxaphosphinan-5-
WA - 5 - B ) HE metilmetilo yljmethyl methy!
Fiilis — EA S methylphosphonate
48 00| ——3,9- —HA-2.4,8,10-| — — 3,9-Dioxido de 3,9-dimetil-2,4,8,10-  — — 3,9-Dimethyl-2,4,8,10- kg
VO & FE -3,9- Bk -tetraoxa-3,9-difosfaspiro[5.5] tetraoxa-3,9-diphosphas-
[5.511F—¥E3,9 - &1k undecano piro[5.5] undecane 3,9-
) dioxide
49 — — Hth — —Outros : — —Other :
10 ———20¢ (B~ 2~ IFRE, | — — —N,N-Dialquil (Me, Et, n-Prou i- — — = O-Alkyl (=C10, incl. kg
RN 2R ( -Pr) fosforamidocianidatos de cycloalkyl] N.N-dialkyl (Me,
eI e O-alquilo (< C10 incluindo Et, n-Pror -Pr)
Bk - EiERR) B cicloalquilo) (incluindo tabun : phosphoramidocyani-
(Flnsses © —HE N,N-dimetilfosforamidocianidato dates (including tabun :
SREEZ ) de O-etilo) O-ethyl N,N-dimethy!
phosphoramidocyanidate)
20 — — —fek (FHE - 2%~ 1E — — —Alquil (Me, Et, n-Prou i-Pr) ———O-Alkyl [Hor = C10,incl. | kg
RSN RS ) qofikE fosfonitos de O-alquilo (H ou < cycloalkyl) O-2-dialkyl (Me,
Jrk (Es e C10 incluindo cicloalquilo) e O- Et. n-Pror i-PrJ-aminoethyl
10E B T-HssE > A -2-dialquil (Me, Et, n-Pr ou i-Pr) alkyl (Me, Et, n-Pr or I-Pr]
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CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNAC}AO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
B ) -2- 2% aminoetilo, e os sais alquilados phosphonites and
(H~ 24~ ENERE ou protonados correspondentes corresponding alkylated
N 25285 M AHEE or protonated salts
BAcEsE L
2931149 90 — — — HAth — — —Outros — — — Other kg
— LA EBELTAEY) - — Derivados de organofosforado — Halogenated organo-
halogenados : phosphorous derivatives :
51 00 — — FEECHEmE — & — — Dicloreto metilfosfonico — — Methylphosphonic kg
dichloride
52 00 — — PNAEEHEmE & — — Dicloreto propilfosfonico — — Propylphosphonic dichloride | kg
53 00 ——-0- (3- &A% ) 0- — —O-(3-cloropropil) O- [4-nitro-3- — — O-(3-chloropropyl] O-[4- kg
[4-mHE-3- (=Z=&HH™H ~(trifluorometil) fenil] nitro-3-(trifluoromethyl)
) LR A S metilfosfonotionato phenyl]
methylphosphonothionate
54 00 — —EEER(1SO) — — Triclorfao (ISO) — —Trichlorfon (1SO) kg
59 — — HAfr — —Outros : — —Other:
10 — — =ik (HE - 2%~ 1 — — — Alquil (Me, Et, n-Prou i-Pr) - — —O-Alkyl (=CI10, including | kg
WAEEVEFE) FEE fosfonofluoridatos de O-alquilo cycloalkyl) alkyl (Me, Et, n-
e (ZDIAEEE A 101 B (= C10 incluindo ciclo-alquilo) Pr or i-Pr) phosphono-
JH oy gl > i (incluindo sarin : fluoridates (including
W) fis (i > bRk metilfosfonofluoridato de sarin : O-isopropyl methyl-
PR L S s e B2 N TG L b O-isopropilo e soman : phosphonofluoridate and
B EH G B R R metilfosfonofluoridato de soman : O-pinacoly!
fis) 0-pinacolilo) methylphosphono—
fluoridate)
20 — — —JEk (WL 73 - IF | — — —Difluoretos de alquil (Me, Et,n-  — — —Alkyl (Me, EtL n-Pror i-Pr) | kg
A E AR ) Bl — -Pr ou i-Pr) fosfonilo phosphonyldifluorides
=
30 — — — SOk - FHEGEWEESE | — — — Clorosarin : metilfosfo- — — —Chlorosarin : O-isopropyl | kg
Wl -nocloridato de O-isopropilo methylphosphono-
chloridate
40 — - —EES : PHEZAWEE — — — Clorosoman : metilfosfono- — — —Chlorosoman : O-pinacolyl | kg
s ~cloridato de O-pinacolilo methylphosphono-
chloridate
50 ———N-{1-[Zsk (/D | — — —P-alquil (Hou =C10, incl. — — —P-alkyl (Hor =CI10, incl. kg
BRI 1O R T 1 Cicloalquil) N- (1- (dialquil cycloalkyl) N-{1-
o ERER) KA (=10, incl. Cicloalquil) (dialkyl( =C10, incl.
oot (eI EE amino)) alquilideno (H ou cycloalkyljamino)jalkyliden
A 10 bR R T-HY B - =<C10, incl. Cicloalquil) e(Hor £C10, incl.
BFEFRGE) ) - P~ Jkt fluoretos fosfonamidicos e cycloalkyl)
(G DN 10 correspondentes sais phosphonamidic fluorides
iR JE Ay - EiEEE alquilados ou protonados and corresponding
VE ) SR T e K A FE o alkylated or protonated
EACEIEE TR salts
60 —— — [ (—ZfE) gi — — — Metil- (bis (dietilamino) — — — Methyl-{bis(diethylamino) | kg
B F R I metileno) fosfonamidofluoridato methylene) phosphona-
midofluoridate
90 —— — Hfh — — — Outros — — — Other kg




N.°50 — 16-12-2021 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE — SUPLEMENTO 4695
S
CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNA(}i\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2931/ 90 — HAth - — QOutros : — Other:
10 —— =2 - AW g — — — 2-Clorovinildicloroarsina — — — 2-Chlorovinyldichloro- kg
arsine
20 ———— (2- &L%%H) & — — —Bis(2-clorovinil) cloroarsina — — — Bis(2-chlorovinyl)- kg
i chloroarsine
0 ———= 2-845%HE) | — — —Tris(2-clorovinil) arsina — — —Tris(2-chlorovinyljarsine kg
40 - ZIRY — — — Ci-hexaestanho — — — Cyhexatin kg
90 — — — Hifth — — —Outros — — = Other kg
2932 ESESfBEFINHRE{4ES Compostos heterociclicos Heterocyclic compounds with
% exclusivamente de hetero-atomo(s) | OXygen hetero-atom(s) only :
de oxiaénio :
— 45t FaE —(EIEFE &R | — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing an
B (RHESE(E) 1{E4 | umciclo furano (hidrogenado ou unfused furan ring (whether
. n&o) néo condensado : or not hydrogenated) in the
structure
11 00 — — PUSR LR — — Tetraidrofurano — —Tetrahydrofuran kg
12100 — —2 - g — — 2-Furaldeido (furfural) — — 2-Furaldehyde kg
(furfuraldehyde)
13 00| — — e K DU S ke — — Alcool furfurilico e alcool — — Furfuryl alcohol and kg
tetraidrofurfurilico tetrahydrofurfury! alcohol
14100 — — =&(fFE — — Sucralose — —Sucralose kg
19 00 — — EHAh — — Outros — — Other kg
20 - s - — Lactonas : — Lactones :
10 ———-FEE - HEFEZEE | — — — Cumarina, metilcumarinas e — — —Coumarin, kg
LEBHE etilcumarinas methylcoumarins and
ethylcoumarins
90 — — —HiAtr — — —Outras — — — Other kg
— HA - — QOutros : — Other:
91 00| ——4- ﬁkﬁﬁﬁ 1,2 - 8 — | — —lsosafrole — —lIsosafrole kg
SRR (HEEE)
92 00 — ,1 - ( 1,3- FF % — —1-(1,3-Benzodioxol-5-ilo) propan- = — — 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)- kg
5K AkE-2- ( -2-ona propan-z-one
3,4- i AL — & KA
-2 - D
93 00 ——3,4- guHH & FKHEE | — —Piperonal — — Piperonal kg
CERRRUEE )
94 00 —— 4 kﬁﬁx‘iﬁ% 1,2- g~ | — —Safrole — —Safrole kg
(IR
95 00 —— IEI J@ Niwily (FrB 2R — — Tetraidrocanabindis (todos os — — Tetrahydrocannabinols (all kg
=) isomeros) isomers)
96 00 — —FaEE(1S0) — — Carbofurano (ISO) — — Carbofuran (ISO) kg
99 — HAth - — —Qutros : — — Other :
10 — — — TS~ kg (%% . | — — — Policlorinato-dibenzo-dioxina — — — Dioxins, furans (polychlo- | kg
B SE  CE  11 (PCDD) e policlorinato- rinated dibenzo-p-dioxins
E DA -dibenzo-furano (PCDF) and polychlorinated
(PCDD/PCDF) ) dibenzofurans
(PCDD/PCDF))
20 TR R — — — Dihidrosafrole — — — Dihydrosafrole kg
30 TE,,L%EUZ — — — Carbosulfano — — — Carbosulfan kg
90 — — —HAtr — — —Outros — — — Other kg
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NCEM/HS UNIT
CODE
2933 EESEFSREBEERETFHNEE{E& Compostos heterociclicos, Heterocyclic compounds with
By exclusivamente de heteroatomo(s) nitrogen hetero-atom(sj only :
de nitrogénio (azoto) :
— 45K A —(EIEFRE &E: - — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing an
B (RFmEaa(b) f{kd& | umciclo pirazol (hidrogenado ou unfused pyrazole ring
B nao) ndo condensado : (whether or not
hydrogenated) in the
structure
1100 — — —HHRELIRELIEMERE (2285 | — — Fenazona (antipirina) e seus — — Phenazone (antipyrin) and kg
Ebdk) RELTEY derivados its derivatives
19 00 — — EHAh — — QOutros — — Other kg
— 45K FE&A —(EIEFRE & ke - — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing an
I (s dsa/b) k& umciclo imidazol (hidrogenado ou unfused imidazole ring
By n&o) ndo condensado : (whether or not
hydrogenated) in the
structure
21 00 — — ZNERIR B H T4 — — Hidantoina e seus derivados — — Hydantoin and its derivatives | kg
29 00 — —EHAk — — Outros — — Other kg
— GERE &5 —(EIEFESTLNE | — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing an
B (FmEaE[t) /9E& | umciclo piridina (hidrogenado ou unfused pyridine ring
LU néo) ndo condensado : (whether or not
hydrogenated) in the
structure
31 00| — — MpLngE Ky ELEE — — Piridina e seus sais — — Pyridine and its salts kg
32 —— N&EtrE (IREE ) K E | — —Piperidina e seus sais : — — Piperidine and its salts :
:
10 — — —7S&nE (IRIE ) — — — Piperidina — — — Piperidine kg
20 — — — NEHE (IREE ) — — — Sais de piperidina — — —Salts of piperidine kg
33 00| — — A Z5 K JE (INN) ~ faf & Al — — Alfentanilo (DCI), anileridina — — Alfentanil (INN), anileridine kg
E (INN) ~ 2K & ok B (DCI), bezitramida (DCI), (INN), bezitramide (INN),
(INN) ~ JEPEE(INN) ~ F bromazepan (DCI), carfentanilo bromazepam (INNJ),
ZORTE (INN) ~ H 2Rz (DCI), cetobemidona (DCI), carfentanil (INN), difenoxin
(INN) ~ HE 257 (INN) difenoxina (DCI), difenoxilato (INN), diphenoxylate (INN),
HEUCURER (INN) ~ 25K/ (DCI), dipipanona (DCI), fentanilo dipipanone (INN), fentanyt
(INN) ~ LK (INN) ~ (DCI), metiffenidato (DCI), (INN], ketobernidone (INN),
I % R S ( INN) ~ 85 {7 pentazocina (DCI), petidina (DCI), methylphenidate (INN),
=2 (INN) ~ DRHEEDE (INN) petidina (DCI) intermediario A, pentazocine (INN), pethidine
N . (INN), pethidine (INN)
RS IE (INN) Ho R A - feniciclidina (DCI) (PCP), termediate A
SEFRFE (INN) (PCP) ~ 3 fenoperidina (DCI), pipradol (DCI), S
i L ; phencyclidine (INN) (PCP),
IR A 7E (INN) ~ IR 3 B i piritramida (DCI), propiran (DCI) ohenoperidine (INN)
(INN) ~ & 3 = 0k B iz remifentgnilo (DCI) e trimeperidina oipradirol (INN), pfritrémide
(INN) ~ PAOEETEET CINN) ~ B (DCI); sais destes produtos (INNJ), propiram (INN],
7K JE (INN) B = HE remifentanil (INN) and
(INN) ; i trimeperidine (INNJ; salts
thereof
3400 — — HiZEKERESTAY) — — Qutros fentanilos e seus — — Other fentanyls and their kg
derivados derivatives
35 00 — —3- FEE — — 3-Quinuclidinol — — 3-Quinuclidinol kg
36 00 ——4 - KpEHE - N- KHDR | — — 4-Anilino-N-fenetilpiperidina — — 4-Anilino-N- kg
IE (ANPP) (ANPP) phenethylpiperidine (ANPP)
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NCEM/HS UNIT
CODE
293337100 — —N-FKLFE - 4 - IRIEEH — — N-fenetil-4-piperidona (NPP) — — N-Phenethy-4-piperidone kg
(NPP) (NPP)
39 — — HAth - — — Outros : — —Other:
10 ———BZ: KLl -3- | — — —BZ: benzilato de — — —BZ: 3-quinuclidinyl kg
FEERR 3-quinuclidinilo benzilate
30 —— —3 - ¥&HL - | - FHEIRE | — — — 3-Hidroxi-1-metilpiperidina — — — 3-Hydroxy-1-methylpiper- | kg
dine
40 — — — 3-SR — — — 3-Quinuclidona — — — 3-Quinuclidone kg
— — — R R L — — —Paraquat e seus sais : — — —Paraquat and its salts :
51 —— - —-HEM (HEET4&& | — — — —Paraquat (correspondendo — — — —Paraquat (paraquat ion | kg
FER & 120058 ao fon paraquat igual ou at or above 200 g/I)
5aD) superior a 200 g/litro)
52 — - - -HEM _-5/tY (& | —— — — Dicloreto de paraquat — — — — Paraquat dichloride kg
EEHER SR 2765 (formulagdes liquidas (liquid formulations
TR e B s (), (concentrado emulsionavel e (emulsifiable
SHFLZER) ) concentrado soluvel) concentrate and soluble
contendo dicloreto de concentrate) containing
paraquat igual ou superior a paraquat dichloride at
276 gllitro) or above 276 g/l)
59 — — — — EHff — — — —Outros — —— —Other kg
60 ———1-[N,N- s (/b ———1-N, Ndialquil (=C10) -N- (n- | — — — I-[N,N-dialkyl{ = C10)-N- kg
FABEE N 0@ bR R 1Y -(hidroxil, ciano, acetoxi) alquil (n-(hydroxyl, cyano,
i) -N- (n- £KH (=C10)) amoénio] -n- [N- (3- acetoxy)alkyl( =C10))
» S ZFER) It -dimetilcarbamoxi-a-picolinil) -N , ammonio]-n-[N-(3-
EH (/DA 10{FTH N-dialquil (= C10) aménio] dimethylcarbamoxy- a -
JET-AYI%EE ) 1-n- [N dibrometo de decano (n = 1-8) picolinyl)-N,N-
- (3 TR B R dialkyll =C10)
SH - a - FEEL) ammonio]decane
-NN- TR EE (DA dibromide (n=1-8)
BREE A TOME b R T~ 9%
o) ] TR R g
(n=1-8)
70 ———1,n- ®#[N- (3- —H | ———1,n-Bis[N- (3-dimetilcarbamoxi- — — — 1,n-Bis[N-(3-dimethyl- kg
PRI EE - a - -a-picolil) -N, N-dialquil (=< C10) carbamoxy- a -picolyl)-
R BIREL) -N,N- aménio] -alcano- (2, (n-1) - N,N-dialkyl( =C10)
WeEs (ZDIAEREER 101E -diona) dibrometo (n = 2-12) ammonio]-alkane-(2,(n-1)-
g 5 F B bR dione| dibromide (n=2-12)
) 1-[2,(n-1)- =
B 1 R bR gk W
(n=2-12)
90 — — — Hith — — —Outros — — —Other kg
— 4EfE A — (e s | — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing in the
e 2 (RimeaE k) /Y| ciclos de quinoleina ou de structure a quinoline or
&Y » B AR i#E—FF isoquinoleina (hidrogenados ou n&o) isoquinoline ring-system
& sem outras condensagdes : (whether or not
hydrogenated), not further
fused :
41 00| — — /= RS2 (INN) K HLEa — — Levorfanol (DCI) e seus sais — — Levorphanol (INNJ and its kg
salts
49 00| — — HA — — QOutros — — Other kg
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—4EFE 4 — (@ mEnE 3 — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing a
(RHEHE(L) sv0REZEEE | um ciclo pirimidina (hidrogenado ou pyrimidine ring (whether or
I LEw) - n&o) ou piperazina : not hydrogenated) or
piperazine ring in the
structure
2933 52 00 — - Wik (EEEEZfg ) K @ — —Maloniluréia (acido barbiturico) e — —Malonylurea (barbituric acid) | kg
Hig seus sais and its salts
53 00 — — a4 bR (INN) ~ E & — — Alobarbital (DCI), amobarbital — — Allobarbital (INN), kg
B bE 2% (INN) ~ BB EE# (DCI), barbital (DCI), butalbital amobarbital (INN), barbital
(INN) ~ AfiftfEE2 (INN) ~ (DCI), butobarbital, ciclobarbital (INN), butalbital (INNJ,
TFTERSZ  BrE% (DCI), metilfenobarbital (DCI), butobarbital, cyclobarbital
(INN) ~ EH 2 | bh % pentobarbital (DCI), fenobarbital (INN), methylphenobarbital
(INN) ~ JREELZ (INN) (DCl), secbutabarbital (DCI), (INN), pentobarbital {INN),
S ERZ (IN) ~ b T secobarbital (DCI) e vinilbital phenobarbital (INN),
Eb# (INN) ~ &8 B EE % (DCI); sais destes produtos iggggggi?ﬁ?\"%\m)d
57 . an
%)&Z‘kﬁttt(mm ’ vinylbital (INNJ; salts thereof
54 100 — —EH N IR (EER#%  — —Outros derivados da maloniluréia | — — Other derivatives of kg
) £72EYy s HEg (4cido barbittrico); sais destes malonylurea (barbituric
produtos acid); salts thereof
55100 — — &%y (INN) ~ HH & — — Loprazolan (DCI), mecloqualona — — Loprazolam (INNJ, kg
FE (INN) ~ FH I (INN) Kz (DCI), metaqualona (DCI) e meclogualone (INN),
PREZEAEE (INN) 5 ELEE zipeprol (DCI); sais destes methaqualone (INN) and
produtos zipeprol (INN); salts thereof
59 00 — — At — — Qutros — — Other kg
— 4ERE FE&H—EIEFS =% | — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing an
H (FmERE) #9{b4d | umciclo triazina (hidrogenado ou unfused triazine ring (whether
Yy - n&o) ndo condensado : or not hydrogenated) in the
structure
61 00 —— =& (&) — —Melamina — —Melamine kg
69 — — Hfth — —Outros : — —Other :
10 — - - =F&& — — — Cloreto cianurico — — — Cyanuric chloride kg
- — - HRERBELT4Y) - — — — Cloroisocianurato : — — — Chloroisocyanurate :
21— —— - 5B — — — —Acido dicloroisociantirico — — — — Dichloroisocyanuric kg
acid
22 — - - - ZEEES — — — —Acido tricloroisociantirico — — — —Trichloroisocyanuric kg
acid
29 — — — — Htth — — — —Outros — — — —QOther kg
0 ———FEHE — — — Atrazina — — — Atrazine kg
40 — — — DHEERH — — — Hexazinona — — —Hexazinone kg
90 — — — HAh — — — Outros — — —Other kg
- IBRE — Lactamas : — Lactams :
7100 ——-6- NEER (2 AW | — —6-Hexanelactama — — b-Hexanelactam (epsilon- kg
%) (epsiloncaprolactama) caprolactam)
72 00 — — & & (INN) & B Z0gEd - — — Clobazan (DCI) e metilprilona — — Clobazam (INN) and kg
(INN) (DCI) methyprylon (INN)
79 00| — — HAW AR — — Qutras lactamas — — Other lactams kg
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NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— HAth : — Qutros : — Other :
2933191 00 — — [y (INN) ~ £ 575 — — Alprazolam (DCI), camazepam — — Alprazolam (INN), kg
SECINN) ~ EEE (INN) (DCI), clorodiazepéxido (DCI), camazepam (INNJ),
S PERE(INN) ~ S clonazepam (DCl), clorazepato, chlordiazepoxide (INNJ,
e ~ HETESE(INN) ~ H#E delorazepam (DCI), diazepam clonazepam (INNJ,
P52 (INN) ~ 37 5] M (DCI), estazolam (DCI), clorazepate, delorazepam
(INN) ~ 8 G = 2 5 fludiazepam (DCI), flunitrazepam (INN), diazepam {INN),
(INN) ~ #HPERECINY) « (DCI), flurazepam (DCI) estazolam (INNJ, ethyl
S TEE(INN) ~ 75 halazepam (DCI), loflazepato de ?fi{j}zepate (”\'”I\\’”&J
(INN) ~ B PG (INN) » eila (DCI), lorazepam (DCI), ﬂjnff:;e)ag“ ng " JN |
BERIPERE(INN) ~ S P lormetazepam (DCI), mazindol ﬂurazepafn (NN '
5%(INN) ~ UISH{0 (INN) ~ (D.CI)’ medazepam .(DCI)’ halazepam (INN},' lorazepam
SEREPERE(INN) ~ B mldazolgm (DCI), nimetazepam (INNJ, lormetazeparn (INN),
A (IN) -~ f% B pg ¢ (DCD) nitrazepam (DCI), mazindol (INNJ, medazepam
(INN) ~ BYPERECINN) ~ & nordaze‘pam (DCI), oxazepam (INN, midazolam (INN),
BTG (INN) ~ D (DCI), pinazepam (DCI), nimetazepam (INNJ,
(INN) ~ TEHBPEAE (INN) prazepam (DCI), pirovalerona nitrazepam (INN)),
e RLPGRE(INN) ~ TG (DCI), temazepam (DCI), nordazepam (INNJ,
fiE (INN) ~ 8 By tetrazepam (DCl) e triazolam oxazepam (INNJ, pinazepam
(INN) ~ PO (INN) B2 (DCI); sais destes produtos (INN), prazepam (INNJ,
=Wy (INN) 5 HEE pyrovalerone (INNJ,
temazepam (INN),
tetrazepam (INN) and
triazolam (INN); salts thereof
92 00 — — HHELARHE (1S0) — — Azinfos-metil (ISO) — — Azinphos-methy! (1SO) kg
99 — — HAth, : — —Outros : — — Other :
10 ———¥2 U o5 B A U B B | — — — Ciclotetrametilenetetranitramina | — — — Cyclotetramethylene- kg
(HMX) (HMX) tetranitramine (HMX)
20 — - - =oiHJE =R AL — — — Ciclotrimetilenotrinitramina — — — Cyclotrimethylene- kg
(RDX) (RDX) trinitramine (RDX)
30 — — —&ER — — — Amitrole — — — Amitrole kg
40 — — — =g — — —Triazofos — — —Triazophos kg
50 — ——0UV-328 - ——-Uv-328 — - —UVv-328 kg
90 — — — HAft — — — Outros — — — Other kg
2934 EE R HE - REEE AL Acidos nucleicos e seus sais, de Nucleic acids and their salts,
BEx s EiREB ey constituigdo quimica definida ou ndo; whether or not chemically
outros compostos heterociclicos : defined; other heterocyclic
compounds :
10 00 — &5 L&A —(EJENE e — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing an kg
B (FwmEaa(b) M4 | umciclo tiazol (hidrogenado ou ndo) unfused thiazole ring (whether
) nao condensado or not hydrogenated) in the
structure
20 00 - 4%&f F&A —(EZE ke — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing in the | kg
% (R BE ) My{ed | ciclos benzotiazol (hidrogenados ou structure a benzothiazole
B (BRI —ETEA ndo) sem outras condensacdes ring-system (whether or not
hydrogenated), not further
fused
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CODE
2934130 00 — 45 F&H —(EuygEEEIE 2 — Compostos cuja estrutura contém — Compounds containing in the = kg
(RimEEE b)) B9 E&Y | ciclos fenotiazina (hidrogenados ou structure a phenothiazine
R (ER A S ey n&o) sem outras condensacdes ring-system (whether or not
hydrogenated), not further
fused
— HoA - — Outros : — Other :
91 00 — — [k 38 =] (INN) ~ JREFmE | — — Aminorex (DCI), brotizolam (DCI), | — —Aminorex (INN), brotizolam | kg
mr (INN) -~ & mE g 2 clotiazepam (DClI), cloxazolam (INN), clotiazepam (INNJ,
(INN) ~ SCEM @y (INN) (DCI), dextromoramida (DCI), cloxazolam (INNJ,
FEUE T e (INN) ~ 5 T A haloxazolam (DCI), ketazolam dextromoramide (INNJ,
& (INN) > 9l f o dr (DCI), mesocarb (DCI), oxazolam haloxazolam (INNJ,
(INN) ~ 2R (IN) ~ 5 (DCI), pemolina (DCI), ketazolam (INN), mesocarb
e f (INN) ~ UC 5k fendimetrazina (DCI) , (INN], oxazolam (INN),
(INN) ~ ZEF I (INN) - fenmetrazina (DCI) e sufentanila pemoline (INN),
SRS IR (INN) R8T 25k (DCI); sais destes produtos phendimetrazine (INNJ,
. phenmetrazine (INN) and
BN 3 HE sufentanil (INN); salts thereof
92 00 — —HAZEKERESTAEY) — — Outros fentanilos e seus — — Other fentanyls and their kg
derivados derivatives
99 — — HAr — —Outros : — —Other:
10 ———_2K - (b,f)-1,4- & — — — Dibenzo-(b,f)-1,4-oxazefina — — — Dibenz-(b/f)-1,4- kg
MY BEA (CR) (CR) oxazephine (CR)
20 — — — JHETE — — —Vinclozolin — — —Vinclozolin kg
90 — — — HAh — — — Outros — — — Other kg
2935 B (B B Sulfonamidas : Sulphonamides :
10 00 —N - HIEE S fE e ALhmiiy — N-Metilperfluorooctano sulfonamida  — N-Methylperfluorooctane kg
sulphonamide
20100 —N- LA A — N-Etilperfluorooctano sulfonamida — N-Ethylperfluorooctane kg
sulphonamide
30000 —N- Z & -N- (2~ #&Z | —N-Etil-N-(2-hidroxietil) — N-Ethy-N-(2-hydroxyethyl) kg
) BT E IRy perfluorooctano sulfonamida perfluorooctane
sulphonamide
40 000 —N- (2-#&ZA) -N- H | —N-(2-Hidroxietil)-N- — N-{2-Hydroxyethyl)-N- kg
FE e AR -metilperfluorooctano sulfonamida methylperfluorooctane
sulphonamide
50 00 — HAthd & oEHngEmi: — Qutros perfluorooctano sulfonamida | — Other perfluorooctane kg
sulphonamides
90 — HiAth — Qutros : — Other:
10 — — — &HE O hehEl — — — Perfluorohexanosulfonamida — — — Perfluorohexanesulfon- kg
amide
90 - — — Hith — — —Outros — — —Other kg
XI. #F4AER-44FERE% X PROVITAMINAS, VITAMINAS Xl.  PROVITAMINS, VITAMINS
= E HORMONAS AND HORMONES
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CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ &4 B DESIGNAQAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2936 HAEEERESE (HFEXR Proviatminas e vitaminas, naturais Provitamins and vitamins,
REEY) » RAKSEKTE  oureproduzidas por sintese natural or reproduced by
8, RETEFAELHLEFED  (incluindo os concentrados synthesis (including natural
Fi4&y » B iSRS  naturais), bem como os seus concentrates), derivatives
¥ > F 5 B 75 Y8 fA{E i 35 | derivados utilizados principalmente  thereof used primarily as
7 como vitaminas, misturados ou ndo | Vitamins, and intermixtures of
entre si, mesmo em quaisquer the foregoing, whether or not
solugdes : in any solvent :
- RIEEN M4 ZE K HT4 | — Vitaminas e seus derivados, ndo — Vitamins and their derivatives,
LR misturados : unmixed :
2100 — —4EAEZRANELTEY) — — Vitaminas A e seus derivados — —\Vitamins A and their kg
derivatives
22 00 — — 4= &B R HLTAEY) — — Vitamina B, e seus derivados — —Vitamin B, and its derivatives | kg
23 00| — —4fEA4=ZB, R HETAEY) — — Vitamina B, e seus derivados — —Vitamin B, and its derivatives | kg
2400 — —DEYDL- ;5 BE (442 — —AcidoD-ou DL-pantoténico — — D- or DL-Pantothenic acid kg
Bs) MEALTEY) (Vitamina Bs) e seus derivados (Vitamin Bs) and its
derivatives
25 00 — — 4B e HATAEY) — — Vitamina B, e seus derivados — — Vitamin B, and its derivatives | kg
26 00 — —4EAEZEBNELTEY — — Vitamina By, e seus derivados — —Vitamin B, and its kg
derivatives
27 00 — — 44 ZCREDTEY — — Vitamina C e seus derivados — —Vitamin C and its derivatives | kg
28 00 — —4E4ZERHEHLTEY — — Vitamina E e seus derivados — —Vitamin £ and its derivatives | kg
29 00 — — HAhgeAZ RENTEY) — — Qutras vitaminas e seus derivados | — — Other vitamins and their kg
derivatives
90 00| — HAth » FIFEERIRELEY) — Outras, incluindo os concentrados — Other, including natural kg
naturais concentrates
2937 BE - ATFIIRE - M2k K Hormonas, prostaglandinas, Hormones, prostaglandins,
B4E=%% > RARKAFLE tromboxanas e leucotrienos, naturais thromboxanes and leukotrienes,
8 HPTEY R GRS L4 | ou reproduzidos por sintese; seus | natural or reproduced by
s AFEFTEAEREE M derivados e analogos estruturais, synthesis; derivatives and
SRk incluindo os polipeptideos de cadeia | Structural analogues thereof,
modificada, utilizados principalmente = INcluding chain modified
como hormonas : polypeptides, used primarily as
hormones :
— SR ~ B4 Z L EEE | — Hormonas polipeptidicas, hormonas  — Polypeptide hormones, protein
EZE o HET Y Rsstsa | protéicas e hormonas glicoprotéicas, hormones and glycoprotein
L%y - seus derivados e analogos hormones, their derivatives
estruturais and structural analogues :
1100 ——FEME > HET4EY R4S | — — Somatotroping, seus derivados e | — — Somatotropin, its derivatives | kg
REE D) analogos estruturais and structural analogues
12 00 — —pREZ K HES — —Insulina e seus sais — —Insulin and its salts kg
19 00 — —HAth — — Qutros — — Other kg
— S HI T4 R 4SRE — Hormonas esterdides, seus — Steroidal hormones, their
L derivados e analogos estruturais : derivatives and structural
analogues :
2100 — -y ~ | E0TAyFA ~ 3¢ — — Cortisona, hidrocortisona, — — Cortisone, hydrocortisone, kg
JEfs (BRERTAVES ) M& prednisona (deidrocortisona) e prednisone
SEEERS (BRE ER) prednisolona (deidroidrocortisona) (dehydrocortisone] and
prednisolone
(dehydrohydrocortisone)




4702

ELTEF R T 23— — i ——& T 50 —2021 4 12 H 16 H
T
CODIGO DA Bar
NCEM/SH ' Y & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
2937 122 00 — —% FRRRZEZAYSA{ELT  — — Derivados halogenados das — —Halogenated derivatives of kg
4= hormonas corticoesterdides corticosteroidal hormones
23 00 —— W (8) WZENIFNE — — Estrogénios e progestagénios — — Oestrogens and kg
progestogens
29 00 — —HiAtr — — Qutros — — Other kg
50 00 —mi%fEE ~ Mmieke & 40 — Prostaglandinas, tromboxanas e — Prostaglandins, thromboxanes | kg
=N HUTAEY R AEREIER. | leucotrienos, seus derivados e and leukotrienes, their
7l analogos estruturais derivatives and structural
analogues
90 00 — Atk — Outros — Other kg
XII. & (fiokEdr) RA%Ek | XI. HETEROSIDOS E Xll.  GLYCOSIDES AND
» AR A ER » K ALCALOIDES, NATURAIS OU ALKALOIDS, NATURAL
HEE - B - B REMmET REPRODUZIDOS POR OR REPRODUCED BY
] SINTESE, SEUS SAIS, SYNTHESIS, AND THEIR
ETERES, ESTERES E SALTS, ETHERS, ESTERS
OUTROS DERIVADOS AND OTHER
DERIVATIVES
2938 H (YY) » RIS K  Heterosidos, naturais ou Glycosides, natural or
B, HHEE . B B5 3 reproduzidos por sintese, seus sais, | reproduced by synthesis, and
T4y éteres, ésteres e outros derivados : | their salts, ethers, esters and
other derivatives :
10 00 —=FEHEELSTAEY) — Rutésido (rutina) e seus derivados — Rutoside (rutin) and its kg
derivatives
90 00 — HA — QOutros — Other kg
2939 EWEE 0 RS RKEE » | Alcaldides, naturais ou Alkaloids, natural or reproduced
o EEE . B - B5 R Eff74  reproduzidos por sintese, seus sais, | Dy synthesis, and their salts,
L7IIR éteres, ésteres e outros derivados : | ethers, esters and other
derivatives :
—BER Vi B EATAY) - H | — Alcaldides do dpio e seus derivados; | — Alkaloids of opium and their
: sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
11 00 — —ZETEARB4EY) 5 T WEaYE  — — Concentrados de palha de — — Concentrates of poppy kg
(INN) ~ AJ A ~ B ] papoula; buprenorfina (DCI), straw; buprenorphine (INN),
FER (INN) ~ ZBLmE gk codeina, diidrocodeina (DCI), codeine, dinydrocodeine
BAEHE(INN) ~ VB A - etilmorfina, etorfina (DCI), (INNJ, ethylmorphine,
SCATHE (INN) ~ 450 Ik i heroina, hidrocodona (DCI), etorphine (INN), heroin,
(INN) ~ WEIEE « [2 A 0 hidromorfona(DCI), morfina, hydrocodone (INNJ,
(INN) ~ ¥R (INN) ~ 58 nicomorfina (DCI), oxicodona hydromorphone (INNJ,
NEE Tk i ( INN) ~ % B 0] 5 (DCI), oximorfona (DClI), folcodina morphine, nicomorphine
i - . (INN), oxycodone (INNJ,
(INN) ~ B4 AR (INN) B2 (DCI), tebacona (DCI) e tebaina;
FEH  HEs sais destes produtos oxymorphone (INN),
I pholcodine (INN), thebacon
(INN) and thebaine; salts
thereof
19 00 — — EHAh — — Outros — —Other kg
20 00 — &#anEynim & ErT4Y) s — Alcaldides da quina e seus — Alkaloids of cinchona and their | kg
HE derivados; sais destes produtos derivatives; salts thereof
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293930 00 — kA & EEE — Cafeina e seus sais — Caffeine and its salts kg
— s Yis & EATAEY) - H — Alcaldides da efedrina e seus — Alkaloids of ephedra and their
I derivados; sais destes produtos : derivatives; salts thereof :
41 — — it e i Ry LS — — Efedrinas e seus sais : — — Ephedrine and its salts :
10 — — — i egii — — — Efedrina — — — Ephedrine kg
80| — — — i — — — Sais de efedrina — — —Salts of ephedrine kg
42 — — (BB (INN) & HEE ©  — — Pseudoefedrina (DCI) e seus — — Pseudoephedrine (INN) and
sais : its salts :
100 — — — {BRiSlR (IN) — — — Pseudoefedrina (DCI) — — — Pseudoephedrine (INN) kg
80 — — — (R — — — Sais de pseudoefedrina — — —Salts of pseudoephedrine | kg
43 00 — —d- 7= i =i (INN) Kz | — — Catina (DCI) e seus sais — — Cathine (INN) and its salts kg
HE
44100 | — — L i Ry L EE — — Norefedrina e seus sais — — Norephedrine and its salts kg
45100 — — EHERER (FieREZ:  — — Levometanfetamina, — — Levometamfetamine, kg
JEfhd ) ~ KEMEER ( metanfetamina (DCI), racemato metamfetamine (INN),
FREC IRt ) (INN) » de metanfetamina e seus sais metamfetamine racemate
A= EsE (A and their salts
HE R I Er ) R
49 — — Hfhr — —Outros : — — Other:
100 — — — B A LR o g — — — Hidrocloridrato de metilefedrina | — — — Methylephedrine kg
hydrochloride
20| — — — DM eI A AR g — — —Cloridrato de dl-metilefedrina — — — DL-methylephedrine kg
hydrochloride
90 —— —Hfh — — —Outros — — —Other kg
— Zim B S5 (2RSS | — Teofilina e aminofilina (teofilina — Theophylline and
W) RELTAEY)  HEE etilenodiamina) e seus derivados; aminophylline (theophylline-
sais destes produtos : ethylenediamine) and their
derivatives; salts thereof :
5100 — —ZF 2% ( INN) e HL B — —Finetilina (DCI) e seus sais — —Fenetylline (INN) and its salts | kg
59 00 — — HAth — — Outros — —Other kg
— BALEY R ELTAY) o H | — Alcaloides da cravagem do centeioe | — Alkaloids of rye ergot and their
: seus derivados; sais destes derivatives; salts thereof :
produtos :
61 — — 28R (INN) Jz HES ¢ — — Ergometrina (DCI) e seus sais : — —Ergometrine (INN) and its
salts
10 — — — ZEAHTR (INN) — — — Ergometrina (DCI) — — —FErgometrine (INN) kg
80 — — — ZEAls ( INN) B8 — — — Sais de ergometrina (DCI) — — —Salts of ergometrine (INN) | kg
62 — — 2R (INN) R HEE — — Ergotamina (DCI) e seus sais : — — Ergotamine (INNJ and its
salts
10 — — — ZARE(IN) — — —Ergotamina (DCI) — — —Ergotamine (INN) kg
80 — — — ZerglE (INN) EE — — — Sais de ergotamina (DCI) — — —Salts of ergotamine (INN) | kg
63 — — 2R (INN) Fr ELgE — — Acido lisérgico e seus sais : — — Lysergic acid (INN) and its
salts
10| — — — ZEAEE(INN) — — — Acido lisérgico — — —Lysergic acid (INN) kg
80 — — — 2l (INN)E — — — Sais de &cido lisérgico — — —Salts of lysergic acid (INN] | kg
69 00 — — Hfh — — Outros — _ Other kg
— HAth - JREEYIY — Outros, de origem vegetal : — Other, of vegetal origin :
72 00 — —H[FA ~ ZETHw s HEE - | — —Cocaina, ecgonina; sais, ésteres — — Cocaine, ecgonineg; salts, kg
e B HA A TAE Y e outros derivados destes esters and other derivatives
produtos thereof
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2939 79 00 — —EHAh — — QOutros — — Other kg
80 00 — Atk — Outros — Other kg
Xll. EfrE#(LEaYr Xlll. OUTROS COMPOSTOS Xlll. OTHER ORGANIC
ORGANICOS COMPOUNDS
2940 00 00 {pE2afiiE - (HREdE - FfE -~ | Aclcares quimicamente puros, com | Sugars, chemically pure, other kg
R - HEE R BRI excepgdo da sacarose, da lactose, than sucrose, lactose, maltose,
SN s BERE - BEUEES o lERS o damaltose, da glicose e da frutose | glucose and fructose; sugar
R EE - {25529.37 ~ 29.38 (levulose); éteres, acetais e ésteres | €Lhers, sugar acetals and sugar
29 . 30ETHEE SRS de aglicares e seus sais, excepto os | €sters, and their saits, other than
produtos das posicées 29.37,29.38  Products of heading 29.37,
ou 29.39 29.38 or 29.39
2941 PiAE: Antibiéticos : Antibiotics :
10 00 —FEZZE (EJEFM) KEA | —Penicilinas e seus derivados, com — Penicillins and their derivatives = kg
EEIEESGERE S E LA estrutura de 4cido penicilanico; sais with a penicillanic acid
Yy, HEE destes produtos structure; salts thereof
20 00 —fHEZ R ENTAEY)  HEE — Estreptomicinas e seus derivados; — Streptomycins and their kg
sais destes produtos derivatives; salts thereof
30 —VURBZ R H 74 o HEE . —Tetraciclinas e seus derivados; sais ~ — Tetracyclines and their
destes produtos : derivatives; salts thereof :
—— — VUBRZ fr HLEE — — — Tetraciclinas e sais destes — — —Tetracyclines and salts
produtos : thereof :
" ————mEx — — — —Tetraciclinas — — — —Tetracyclines kg
12) — — — — TR & — — — — Sais de tetraciclinas — — — —Salts of tetracyclines kg
20 — — —TURZETAEY) N HEE — — — Derivados de tetraciclinas e — — —Tetracyclines derivatives kg
seus sais and salts thereof
40 00| —SAEZ=ZRHLTEY) ) HEa — Cloranfenicol e seus derivados; sais | — Chloramphenicol and its kg
destes produtos derivatives; salts thereof
50 00 —4IEZRENTEY)  HEE — Eritromicina e seus derivados; sais — Erythromycin and its kg
destes produtos derivatives; salts thereof
90 00| — HAth — Outros — Other kg
2942 HitE#{E&Y) - Outros compostos organicos : Other organic compounds :
00 10 — — - EMZEY) R} — — — Matérias-primas — — —Pharmacologically active kg
farmacoldgicas, activas raw materials
90 - - —Hfi — — — Qutros — — —Other kg
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Capitulo 30
Chapter 30
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Produtos farmacéuticos
Pharmaceutical products
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Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) os alimentos dietéticos, alimentos para diabéticos, alimentos enriquecidos, complementos alimentares, bebidas tonicas e aguas
minerais, excepto as preparagdes nutritivas administradas por via intravenosa (Secgao IV);
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(b) as preparagdes, tais como, tabletes, gomas de mascar ou adesivos (sistema transdérmico), contendo nicotina e destinadas a auxiliar a
cessacao de uso do tabaco (posi¢éo 24.04);

c) 0s gessos especialmente calcinados ou finamente triturados para odontologia (arte dentéria) (posigao 25.20);

as aguas destiladas ou solugdes aquosas de dleos essenciais, proprios para usos medicinais (posi¢éo 33.01);

as preparagdes das posigdes 33.03 a 33.07, mesmo com propriedades terapéuticas ou profilacticas;

os sabdes ou outros produtos da posigdo 34.01, adicionados de substancias medicamentosas;

g) as preparagdes a base de gesso para odontologia (arte dentaria) (posi¢éo 34.07);

h) a albumina do sangue nao preparada com finalidades terapéuticas ou profilacticas (posigdo 35.02); ou

os reagentes diagnosticos da posicéo 38.22.

@D O
-— =

—~ e~ o~~~ —~ —

=

j
Na acepcéo da posi¢éo 30.02, consideram-se "produtos imunoldgicos" os peptidos e proteinas (excepto os artigos da posigéo 29.37) que
envolvem directamente na regulagao dos processos imunolégicos, tais como os anticorpos monoclonais (MAB), os fragmentos de

anticorpos, os conjugados de anticorpos com fragmentos de anticorpos, interleucinas, interferes (IFN), quemoquinas, e certos factores de
necrose tumoral (TNF), factores de crescimento (GF), hematopoietinas e factores estimulantes de colénia (CSF).

Na acepgao das posigdes 30.03 e 30.04 e da Nota 4 (d) do presente Capitulo, consideram-se :
(@) produtos ndo misturados :

(1) as solugdes aquosas de produtos ndo misturados;

(2) todos os produtos dos Capitulos 28 ou 29; e

(3) os extractos vegetais simples da posigao 13.02, apenas titulados ou dissolvidos num solvente qualquer;
(b) produtos misturados :

(1) as solugdes e suspensdes coloidais (excepto enxofre coloidal);

(2) os extractos vegetais obtidos pelo tratamento de misturas de substancias vegetais; e

(3) os sais e concentrados obtidos por evaporagéo de aguas minerais naturais.

A posicdo 30.06 compreende apenas os produtos seguintes, que devem ser classificados nessa posi¢do e ndo em qualquer outra da

Nomenclatura :

(a) os categutes esterilizados, os materiais esterilizados semelhantes para suturas cirdrgicas (incluindo os fios esterilizados absorviveis
para cirurgia ou odontologia (arte dentaria)) e os adesivos esterilizados para tecidos organicos, utilizados em cirurgia para fechar
ferimentos;

(b) as laminérias esterilizadas;

(c) os hemostéticos esterilizados absorviveis para cirurgia ou odontologia (arte dentéria); as barreiras de ades&o esterilizadas para a
cirurgia ou odontologia (arte dentaria), mesmo absorviveis;

(d) as preparagdes opacificantes para exames radiograficos, bem como os reagentes de diagnéstico concebidos para serem administrados
ao paciente e que constituam produtos ndo misturados apresentados em doses ou produtos misturados, constituidos por dois ou mais
ingredientes, proprios para 0S mesmos usos;

(e) os kits de ensaios clinicos para placebos e cegos (ou duplo-cego) para uso em ensaios clinicos reconhecidos, apresentados em doses,
mesmo contendo medicamentos activos;

f) os cimentos e outros produtos para obturagéo dentéria; os cimentos para a reconstituicdo 6ssea;

g) os estojos e caixas de primeiros socorros, guarnecidos;

h) as preparagdes quimicas contraceptivas a base de hormonas, de outros produtos da posicéo 29.37 ou de espermicidas;

as preparagdes apresentadas na forma de gel concebidas para serem utilizadas em medicina humana ou veterinaria como lubrificante

para certas partes do corpo em intervencdes cirurgicas ou exames médicos ou como agente de ligagéo entre o corpo e os instrumentos

médicos;

(k) os desperdicios farmacéuticos, isto €, os produtos farmacéuticos impréprios para o uso a que foram originalmente destinados devido a,
por exemplo, expiragdo do prazo de validade; e

(I) os aparelhos identificaveis para ostomia, isto é, as bolsas cortadas em formas, para colostomia, ileostomia e urostomia, e as suas
plaquetas ou placas frontais adesivas.

=

Notes

This Chapter does not cover :

(a) Foods or beverages (such as dietetic, diabetic or fortified foods, food supplements, tonic beverages and mineral waters),
other than nutritional preparations for intravenous administration (Section V),

(b) Products, such as tablets, chewing gum or patches (transdermal systems), containing nicotine and intended to assist
tobacco use cessation (heading 24.04);

) Plasters specially calcined or finely ground for use in dentistry (heading 25.20);

d) Agueous distillates or aqueous solutions of essential oils, suitable for medicinal uses (heading 33.01);

e) Preparations of headings 33.03 to 33.07, even If they have therapeutic or prophylactic properties;

f] Soap or other products of heading 34.01 containing added medicaments;

(
(
(
(
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(g) Preparations with a basis of plaster for use in dentistry (heading 34.07);
(h) Blood albumin not prepared for therapeutic or prophylactic uses (heading 35.02); or
(ij) Diagnostic reagents of heading 38.22.

For the purposes of heading 30.02, the expression "immunological products” applies to peptides and proteins (other than
goods of heading 29.37) which are directly involved in the regulation of immunological processes, such as monoclonal
antibodies (MAB), antibody fragments, antibody conjugates and antibody fragment conjugates, interleukins, interferons
(IFN), chemokines and certain tumor necrosis factors (TNF), growth factors (GF), hematopoietins and colony stimulating
factors (CSF).

For the purposes of headings 30.03 and 30.04 and of Note 4 (d) to this Chapter, the following are to be treated :
(a) As unmixed products :

(1) Unmixed products dissolved in water;

(2) All goods of Chapter 28 or 29; and

(3] Simple vegetable extracts of heading 13.02, merely standardised or dissolved in any solvent;
(b) As products which have been mixed :

(1) Colloidal solutions and suspensions (other than colloidal sulphur);

(2] Vegetable extracts obtained by the treatment of mixtures of vegetable materials; and

(3) Salts and concentrates obtained by evaporating natural mineral waters.

Heading 30.06 applies only to the following, which are to be classified in that heading and in no other heading of the

Nomenclature :

(a) Sterile surgical catgut, similar sterile suture materials (including sterile absorbable surgical or dental yarns) and sterile
tissue adhesives for surgical wound closure;

(b) Sterile laminaria and sterile laminaria tents;

(c) Sterile absorbable surgical or dental haemostatics; sterile surgical or dental adhesion barriers, whether or not
absorbable;

(d

Opacifying preparations for X-ray examinations and diagnostic reagents designed to be administered to the patient,
being unmixed products put up in measured doses or products consisting of two or more ingredients which have
been mixed together for such uses,

(e) Placebos and blinded (or double-blinded) clinical trial kits for use in recognised clinical trials, put up in measured doses,
even if they might contain active medicaments;

Dental cements and other dental fillings; bone reconstruction cements;

First-aid boxes and Kits;

Chemical contraceptive preparations based on hormones, on other products of heading 29.37 or on spermicides;

ij] Gel preparations designed to be used in human or veterinary medicine as a lubricant for parts of the body for surgical
operations or physical examinations or as a coupling agent between the body and medical instruments;

s8>

(k] Waste pharmaceuticals, that is, pharmaceutical products which are unfit for their original intended purpose due to, for
example, expiry of shelf life; and

(I} Appliances identifiable for ostomy use, that is, colostomy, ileostomy and urostomy pouches cut to shape and their
adhesive wafers or faceplates.

%53002. 13523002 14 H ArfsAVEES: - 2L T RUE R H -
(@) RAIRRGEM « 4UFmn > FwEhaME
(b) AR AR
(1) _bft(a) H AR A K S A A Y E i
(2) _Ei(a) sz (O)()VEFHERYES > B T IRFSGER AT ER] @ K
(3) _Edfi(a), (b)(1) K(b)2)ZHFHE A (] ELAL AR IR s =

%33003.60523004. 60 H ELEF 2R (INN) ELH A S MR EEPI R o3 45 & 1T Ay IR R HUEEY) > B A YRR Rk ey
B2Y) > Nimie S EHMEEEEY) R4S & ¢ PTEHEE (INN) AR e EC S ¢ AR (INN) 5 B ZEE(INN) 5 & H
(INN) & FEEFEER(INN) © SEECINN) - EEEER(INN) » AZ5E2(IN) - FHEEE(IN) ¢ IREE(INN) © ZBEIETE (INN) 2L
Bf% 2 (INN) »
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Notas de subposigoes

Na acepcéo das subposicdes 3002.13 e 3002.14, consideram-se :
(@) produtos ndo misturados, os produtos puros, mesmo contendo impurezas;
(b) produtos misturados :
(1) as solugdes aquosas ou outras solugdes, dos produtos da alinea (a) acima;
(2) os produtos das alineas (a) e (b) (1) acima, adicionados de um estabilizante indispensavel a sua conservagéo ou transporte; e
(3) os produtos das alineas (a), (b) (1) e (b) (2) acima, adicionados num aditivo qualquer.

As subposicées 3003.60 e 3004.60 compreendem medicamentos que contenham artemisina (DCI) para injec¢do oral combinados com
outros ingredientes activos farmecéuticos, ou combinados qualquer dos principios activos seguintes, mesmo combinados com outros
ingredientes activos farmecéuticos: amodiaquina (DCI); &cido artelinico ou seus sais; artenimol (DCI); artemotil (DCI); arteméter (DCI);
artesunato (DCI); cloroquina (DCI); diidroartemisinina (DCI); lumefantrina (DCI); mefloquina (DCI); piperaquina (DCI); pirimetamina (DCI) ou
sulfadoxina (DClI).

Subheading Notes

For the purposes of subheadings 3002.13 and 3002.14, the following are to be treated :
(a) As unmixed products, pure products, whether or not containing impurities;
(b) As products which have been mixed :
(1) The products mentioned in (a) above dissolved in water or in other solvents;
(2) The products mentioned in (a] and (b) (1] above with an added stabiliser necessary for their preservation or
transport; and

(3) The products mentioned in (a), (b) (1) and (b (2) above with any other additive.

2. Subheadings 3003.60 and 3004.60 cover medicaments containing artemisinin (INN) for oral ingestion combined with
other pharmaceutical active ingredients, or containing any of the following active principles, whether or not combined with
other pharmaceutical active ingredients: amodiaquine (INN); artelinic acid or its salts; artenimol (INNJ; artemotil (INNJ;
artemether (INN); artesunate (INNJ; chloroguine (INN); dihydroartemisinin (INN); lumefantrine (INNJ;, mefloguine (INNJ);
piperaquine (INNJ; pyrimethamine (INN) or sulfadoxine (INN).

SV
CODIGO DA By
NCEM/SH st ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3001 TEBEGHE A IR K H A | Glandulas e outros 6rgaos para Glands and other organs for
B B A2 T8 | usos opoterapicos, dessecados, organo-therapeutic uses, dried,
BB KRR - ESRE G EF | mesmo em po; extractos de whether or not powdered;
L s B 4 SR BT B 435 | 9landulas ou de outros érgdos ou | extracts of glands or other
HIEEIE Y PR H B ; fip das suas secregdes, para usos organs or of their secretions for
Bt AR TR B FI Ry opoterépicos; heparina e seus sais; | Organo-therapeutic uses;
S5 A BESy Sy © | outras substancias humanas ou heparin and its salts; other
animais preparadas para fins human or animal substances
terapéuticos ou profilacticos, ndo prepared for therapeutic or
especificadas nem compreendidas | PrOPMylactic uses, not elsewhere
em outras posicoes : specified or included :
20 00| — Hgpésy E 25 EBCE 53 — Extractos de glandulas ou de outros | — Extracts of glands or other kg
BB orgéos ou das suas secregdes organs or of their secretions
%0 — A, - — Outros : — Other:
10 — — — FMEPEssf ~ g 8 — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese | kg
H chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
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CODIGO DA By
NCEM/SH s ¥ & B DESIGNACZ\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3001 90 20 — — — i@ rpEERT - g Ei3E | — — — Ingredientes medicinais — — —Common therapeutic kg
7| chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de Or extracts
produtos
90 - — - Hfh — — —Outros — — — Other kg
3002 Al Bosdft 4 - FE¥E | Sangue humano; sangue animal Human blood; animal blood
RE 2 BB n ; Piin | preparado para usos terapéuticos, prepared for therapeultic,
B By BEeEES o profilicticos ou de diagndstico; prophylactic or diagnostic uses,
FHETKN BREELEY antisoros, outras fracgdes do antisera, other blood fractions
TE i THAE ; & - & sangue e produtos imunoldgicos, and immunological products,
& - mrEmMAeY) (FaiEE: mesmo modificados ou obtidos por | Whether or not modified or
&) RIEMES ; K234y via biotecnoldgica; vacinas, toxinas, g'bttamsd ?}’ mefl'ns of
) R B SR E S culturas de microrganismos lotechnological processes,

D el (excepto Ievedurasg) e produtos va.ccines, tox.ins, cultures .of
semelhantes; culturas de células, micro-organisms (excluding
modificadas ou nio yeasts) and similar products; cell

cultures, whether or not
maodified :
—PufmE ~ HAn sy & %z | — Antisoros, outras fracgGes do — Antisera, other blood fractions
o RE R S4SI BEGEME - sangue e produtos imunoldgicos, and immunological products,
Y TEIITHSS - mesmo modificados ou obtidos por whether or not modified or
via biotecnolégica : obtained by means of
biotechnological processes :
12 = = PuiE R HAM 5y - — — Antisoros e outras fracgdes do — — Antisera and other blood
sangue : fractions :
10 — — — i — — — Plasma sanguineo — — —Blood plasma kg
90 —— —Hftr — — —Outros — — — Other kg
13100 — — Sy E L RS > RIEC | — — Produtos imunolégicos, ndo — — Immunological products, kg
BB E AR T EIR misturados, ndo apresentados em unmixed, not put up in
s doses nem acondicionados para measured doses or in forms
venda a retalho or packings for retail sale
14100 ——pymiE s EURE » RAEC | — — Produtos imunoldgicos, — — Immunological products, kg
TR iR B B ER R misturados, ndo apresentados em mixed, not put up in
s doses nem acondicionados para measured doses or in forms
venda a retalho or packings for retail sale
1500 — — Gy E S Bt ERIEE;  — — Produtos imunologicos, — —Immunological products, put | kg
TR B BN a4 apresentados em doses ou up in measured doses or in
acondicionados para venda a forms or packings for retail
retalho sale
—JEE >~ BE > EEMAEY | —Vacinas, toxinas, culturas de — Vaccines, toxins, cultures of
(RefElEsy ) KEME microrganismos (excepto leveduras) micro-organisms (excluding
Lo e produtos semelhantes : yeasts) and similar products :
41 00 — — AJHEEEEYE — — Vacinas para medicina humana — —Vaccines for human kg
medicine
42 00| — —EhRedE AT — — Vacinas para medicina veterinaria | — — \accines for veterinary kg
medicine
49 — — HAfhr — —Outros : — —Other :
10 —— - AHREKBHZE — — — Saxitoxina — — — Saxitoxin kg
20 - - - Em#ER — — —Ricina — — —Ricin kg
90 —— —Hfth — — —Outros — — —Other kg
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CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ & B DESIGNAQi\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— BN 0 R 4K & | — Culturas de células, modificadas ou | — Cell cultures, whether or not
fiffi nao : modified :
3002 51 00 — — 4HAEES LA — — Produtos de terapia celular — — Cell therapy products kg
59 00 — —HAtr — — Qutros — — Other kg
%0 — HiAth — Qutros : — Other:
30 ——— Al — — — Sangue humano — — —Human blood kg
40 — — — FPBIfE AR - FEEERE | — — — Sangue animal preparado para | — — — Animal blood prepared kg
sz B usos terapéuticos, profilacticos for therapeutic,
ou de diagnostico prophylactic or diagnostic
uses
3003 MER D ERS RS KEY  Medicamentos (excepto os produtos = Medicaments (excluding goods
fEE B TE NS = 9% A &%) | da posicao 30.02, 30.05 ou 30.06) of heading 30.02, 30.05 or
(FREFEE30.02 ~ 30.058¢ constituidos por dois ou mais 30.06) consisting of two or
30.06 &S ) » KA e produtos misturados entre si, more constituents which have
E kB B IR S 4 Preparados para fins terapduticos  Deen mixed together for
8 ou profilcticos, mas ndo therapeutic or prophylactic
apresentados em doses nem uses, not put up in measured
acondicionados para venda a doses or in forms or packings
retalho for retail sale :
10 00 —&FEZ (EEVEH) 58 — Contendo penicilinas ou seus — Containing penicillins or kg
B EIGMERIEEZLT  derivados, com estrutura de 4cido derivatives thereof, with a
Y SEEE S HESTAY) | penicildnico, ou estreptomicinas ou penicillanic acid structure, or
seus derivados streptomycins or their
derivatives
20 00 —HAth » &PIEE — Qutros, contendo antibiéticos — Other, containing antibiotics kg
— HAth - &iZEE529 376 — Outros, contendo hormonas ou — Other, containing hormones
YAt o outros produtos da posig&o 29.37 : or other products of heading
2937 :
3100 ——-&EEZE — — Contendo insulina — — Containing insulin kg
39 00 — — EAh — — Outros — _Other kg
—HAth - &4 s H74=  — Outros, contendo alcaldides ou seus | — Other, containing alkaloids or
v derivados : derivatives thereof :
41 00 — — &l ine L EE — — Contendo efedrina ou seus sais — —Containing ephedrine orits | kg
salts
42 00 — —&f{BmisisINN)EHES | — — Contendo pseudoefedrina (DCI) — — Containing kg
Ou Seus sais pseudoephedrine (INN| or
its salts
43 00| — — &L H i s p e HL — — Contendo norefedrina ou seus — — Containing norephedrine or | kg
sais its salts
49 00| — — HAh — — Outros — — Other kg
60 00 — At » &A= HEE2ATH5HY  — Outros, contendo principios activos | — Other, containing antimalarial kg
YU AR Y antimalarial descritos na Nota 2 da active principles described in
subposigéo do presente Capitulo Subheading Note 2 to this
Chapter
90 — HAr — Outros : — Other :
— — — ik EE R R IREEY) — — — Medicamentos tradicionais — — — Proprietary Chinese
chineses e medicamentos medicines and natural
naturais : medicines :
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CODIGO DA By
NCEM/SH s ¥ & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3003/ 90| 11 — — — — i EE — — — — Medicamentos tradicionais — — — — Proprietary Chinese kg
chineses medicines
12— — — — RIREEY) — — — — Medicamentos naturais — — — —Natural medicines kg
30 — — —FEMPEEM ~ 5 EifiE | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
N7 chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
40| — — — EImPEELS « GRA EEE — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
B chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
0 — - —Hftr — — —Outros — — —Other kg
3004 HRERIEREEMEBAT Medicamentos (excepto os produtos = Medicaments (excluding goods
Bt SR TE 5 E 9% A 2 4 | da posigao 30.02, 30.05 ou 30.06) of heading 30.02, 30.05 or
(FEFEE30.02 ~ 30.055% constituidos por produtos 30.06) consisting of mixed or
30.06 A& %) » ELEEGER|  misturados ou ndo misturados, unmixed products for
B (QiESR S EE A preparados parafins terapéuticos | herapeutic or prophylactic
#) MR BER R @ ou profilicticos, apresentados na uses, put up in measured doses
2 forma de doses (incluindo os (including those in the form of
destinados a serem administrados | ransdermal administration
por via percutanea) ou systems) or in forms or packings
acondicionados para venda a for retail sale :
retalho :
10 - &EEZE (BJEPEMk) =5 | — Contendo penicilinas ou seus — Containing penicillins or
BAE SRS RENTTEY) derivados, com estrutura de acido derivatives thereof, with a
BSEE R NELTEY) - penicilanico, ou estreptomicinas ou penicillanic acid structure, or
seus derivados : streptomycins or their
derivatives :
-———&a 5B E (EJEeP —— —Peniclinas: — — —Penicillins :
)
"o - & TEEREH — — — — Ampicilina — — — — Ampicillin kg
12) — — — —EETESZ8H — — — — Amoxycilina — — — —Amoxycillin kg
19 ————Hfl — — — —Outros — — — —Other kg
90 —— — HAth — — — Outros — — — Other kg
20 —HAth » ShrEE — Outros, contendo antibiéticos : — Other, containing antibiotics :
10 — — —&Pussz: « &PUIE2: - | — — —Medicamentos em cuja — — —Medicaments containing kg
SUUEE - LTEENEE composico entrem a tetracycline,
Yy FLe tetraciclina, clorotetraciclina, chlortetracycline,
oxitetraciclina, eritromicina e oxytetracycline,
seus sais erythromycin and its salts
20 — — —PEREZE (PHMUEZ) | — — — Cefalosporinas — — — Cephalosporins kg
0 ---EEFE — — —Cloranfenicol — — — Chloramphenicol kg
40 — — — FHEEEEE — — — Aminoglicésidos — — — Aminoglycosides kg
50 — — — KREIABEME — — — Macrolidos — — —Macrolides kg
60 — - —PIEENDIAES — — — Antibiéticos antifungicos — — — Antifungal antibiotics kg
80 — — — PiitsERIbiAEER — — — Antibiéticos antituberculosos — — — Antituberculotic antibiotics | kg
90 —— — Hfh — — — Outros — — —Other kg
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R
CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ & B DESIGNAQi\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— Eofth - &I ZEEEE29.376  — Outros, contendo hormonas ou — Other, containing hormones
LA i outros produtos da posigao 29.37 : or other products of heading
2937 :
3004 31 00 ——SfEEZE — — Contendo insulina — — Containing insulin kg
32 00| — - & /EMHEEEZ - T — — Contendo hormonas — — Containing corticosteroid kg
AYe st R consticosteroides, seus derivados hormones, their derivatives
ou analogos estruturais or structural analogues
39 — — HAth : — —Qutros : — —Other:
10| — — — ERSIUMZ LA Z | — — —Hormonas hipofisérias e — — —Hypophysis hormones kg
placentarias (pituitary gland
hormones) and placental
hormones
20 — — — FPEEE R — — — Corticosterdides — — — Corticosteroid kg
30 — — — HOIRER Re i IR 2 — — — Hormonas da tirside e — — —Thyroid and antithyroid kg
antitirdideus hormones
40 — — — HikERRE IR — — — Antidiabéticos oral — — — Oral antidiabetics kg
S0 — — —HEMME KRR — — —Estrogénios e progestagénios | — — — Oestrogens and kg
progestogens
60 — — — M E R g AE FIEY | — — — Androgénios e anabolizantes — — —Androgens and anabolic | kg
ZER| agent
0 —— —Hftlr — — —Outros — — — Other kg
—HAth - &4W)lipst E£74  — Outros, contendo alcaldides ou seus | — Other, containing alkaloids or
LU derivados : derivatives thereof :
41100 — — Sl lipek HES — — Contendo efedrina ou seus sais — — Containing ephedrine orits | kg
salts
42100 — — &fffema (IN) 2 HE  — — Contendo pseudoefedrina (DCI)  — — Containing kg
ou seus sais pseudoephedrine (INN) or
its salts
43100 — — &EF R — — Contendo norefedrina ou seus — — Containing norephedrine or | kg
sais its salts
49 — — HAh — —Outros : — —Other:
100 — — — B i — — — Alcaléides da beladona — — —Belladonna alkaloids kg
0 — - —Hftr — — —Outros — — —Other kg
50 00 — &4k ZEEiEE20 3660 HAt | — Outros, contendo vitaminas ou — Other, containing vitamins or | kg
Y H A EEY) outros produtos da posigao 29.36 other products of heading
29.36
60 00 — A - &AFEHEE2075AY  — Outros, contendo principios activos | — Other, containing antimalarial | kg
PUEBEAE RN antimalarial descritos na Nota 2 da active principles described in
subposigao do presente Capitulo Subheading Note 2 to this
Chapter
90 — HAth — Outros : — Other :
— — — R EE KR IREEY) — — — Medicamentos tradicionais — — — Proprietary Chinese
chineses e medicamentos medicines and natural
naturais : medicines :
27| —— — —HhpkcEE — — — —Medicamentos tradicionais — — — —Proprietary Chinese kg
chineses medicines
28| — — — — RIREEY) — — — — Medicamentos naturais — — — — Natural medicines kg
30 - - -HHIZE — — — Medicamentos veterinarios — — — Veterinary medicines kg
40 — — — FMhEERT ~ BF BifE | — — — Ingredientes medicinais — — —Toxic traditional Chinese kg
N7 chineses toxicos, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
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SR
CODIGO DA By
NCEM/SH s ¥ & B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3004 90 50 — — —iErPEERT ~ g EFE | — — — Ingredientes medicinais — — — Common therapeutic kg
H) chineses de terapéutica traditional Chinese
comum, em porgdes materials, decoction pieces
preparadas ou extratos de or extracts
produtos
0 — - —Hftr — — —Outros — — — Other kg
3005 BRIER -~ 40AF ~ 475 B JE bl | Pastas ("ouates”), gazes, ataduras e = Wadding, gauze, bandages
s (Hlan > Bkl - B4R -~ | artigos analogos (por exemplo, and similar articles (for example,
BEIREH) > BIEEEIEJE pensos, esparadrapos, sinapismos), = dressings, adhesive plasters,
YRR BEIR SR ML impregnados ou recobertos de poultices), impregnated or
HERIRE ~ SMR] - RIS ERER  substancias farmacéuticas ou coated with pharmaceutical
= acondicionados para venda a retalho | Substances or put up in forms
para usos medicinais, cirdrgicos, or packings for retail sale for
dentarios ou veterinarios : medical, surgical, dental or
veterinary purposes :
10 00 —ZhLMsokl 5 A5 —FhM: @Y | — Pensos adesivos e outros artigos — Adhesive dressings and other kg
Hoh B com uma camada adesiva articles having an adnesive
layer
%0 — HAth — Outros : — Other :
10— — — 247 ~ 4010 ~ 437 — — — Pastas ("ouates"), gazes e — — — Absorbent cotton, gauze | kg
ataduras and bandages
90 — - —Hftr — — —Outros — — — Other kg
3006 AEFAFTISHVEREE S, © Preparagdes e artigos farmacéuticos = Pharmaceutical goods specified
indicados na Nota 4 do presente in Note 4 to this Chapter :
Capitulo :
10 00 — 434N BSR4 ~ JE{LIE. | — Categutes esterilizados, os materiais | — Sterile surgical catgut, similar kg
SMEBEAIE (BIECSYE | esterilizados semelhantes para sterile suture materials
SR B oF B 0 Ui 4 suturas (incluindo os fios (including sterile absorbable
1) RAMNEMB LIRS ESY  esterilizados absorviveis para surgical or dental yarns) and
EELABAE  CINEEAR cirurgia ou odontologia (arte sterile tissue adhesives for
ELNERAZER ; TN dentaria)) e os adesivos surgicalvwound c!psure; ‘SEGI’UG
L B O R 0B U 4k 1l 1f | esterilizados para tecidos organicos, laminaria and sterile laminaria
) CONEAMVELE S RIE utilizados em cirurgia para fechar tents; sterile absorbable
P EfAREAOR R34 | ferimentos; laminarias esterilizadas; surgical or vde.ntai. _
Wi os hemostaticos esterilizados haemostatlcs,v sterile ;urgfcal or
absorviveis para cirurgia ou dental adhesion barriers,
. - whether or not absorbable
odontologia (arte dentaria); as
barreiras de adeséo esterilizadas
para a cirurgia ou odontologia (arte
dentaria), mesmo absorviveis
30 00 —XoekeEmadse il 5 PN A | — Preparagdes opacificantes para — Opacifying preparations for kg
Hy2 B Al exames radiograficos; reagentes de X-ray examinations; diagnostic
diagnastico concebidos para serem reagents designed to be
administrados ao paciente administered to the patient
40 — SR ARG &R Bz EoAth SRR | — Cimentos e outros produtos para — Dental cements and other
R RS EE R ALE ] obturagéo dentaria; cimentos para dental filings; bone
reconstituic@o dssea : reconstruction cements :
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S
CODIGO DA By
NCEM/SH T ¥ & B DESIGNAQi\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— — — R} HELE B EA ) | — — — Cimentos e outros produtos — — — Dental cements and other
FHAHLER para obturag&o dentéria : dental fillings -
3006 40 11| ————&F — — — — Contendo mercurio — — — —Containing mercury kg
12 ————-FRE%K — — — — N&o contendo mercurio — — — —Not containing mercury | kg
20 — — — FEREEILER — — — Cimentos para reconstituicdo — — —Bone reconstruction kg
Ossea cements
50 00 — &ofgsss N den) — Estojos e caixas de primeiros — First-aid boxes and kits kg
S0COrros, guarnecidos
60 00 — DLz ~ 5529 376y H A | — Preparagdes quimicas — Chemical contraceptive kg
LB T B EE AR 4y | contraceptivas & base de hormonas, preparations based on
A | e 2 s de outros produtos da posigao 29.37 hormones, on other products
ou de espermicidas of headmg 29.37 or on
spermicides
70 00| — A A JEE BB Bl HY e — Preparagdes apresentadas na forma | — Gel preparations designed to kg
7] > VE BYMNRL e 58k | de gel concebidas para serem be used in human or
AN A SR G R E | | utilizadas em medicina humana ou veterinary medicine as a
B S EsEERRE SR Af >~ R veterinaria como lubrificante para lubricant for parts of the body
B certas partes do corpo em for surgical operations or
intervengbes cirdrgicas ou exames physical examinations or as a
médicos ou como agente de ligagao coupling agent between the
entre o corpo e os instrumentos body and medical instruments
médicos
— HAMr - — Outros : — Other :
91 00 — —wEsl A s loryes e — — Dispositivos identificaveis para — — Appliances identifiable for kg
uso de ostomia ostomy use
92 00| — — ¥pEssEdi s, — — Desperdicios farmacéuticos — — Waste pharmaceuticals kg
93 00| — — AEFAvEE R Es 2R3  — — Os kits de ensaios clinicos para — — Placebos and blinded (or kg
B (B E) R placebos e cegos (ou duplo-cego) double-blinded) clinical trial
Epsbmls » DN ET para uso em ensaios clinicos kits for a recognised clinical
reconhecidos, apresentados em trial, put up in measured
doses doses
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B=T—E
Capitulo 31
Chapter 31

AR
Adubos ou fertilizantes
Fertilisers

1. AENERETHIEE :
(a) ZE05. 11EHMENYIMIR
(b) EAEAEEEBEEEY (FFE TYIEE2a) ~ 3(a) ~ 4@)SAHFLENRRIN) 5
(o) ZE38. 4HIMAIHIRFESHE OLEILIFERIN) » SHEERERNDN.55 « 8(EFHEETH: (5590.0161) -

2. FE31.026EMAN FYIRIHES - EESEmITIELISE3] . OSEFT LAY IR L R -
(@) & TYMER— I ERT B ©
() LS > FamE s
(i) wEEsE - AamESaF
(i)t Wb B W WA S RO REE - AR SaF
(V) Bilkss - AamESans
() FHEESS R MASLOIIEEE (R SalF)
(
(
(

=

BHIEAY)
HHIEAY)

=
=

TSGR H B BRI (R am 2 mas)
vii) FEALES - AR S AP EHEER
viil) PR > NERE ST o

(b) & E4tt(a) E (T & drfH R S HIACHY -

() &FRAbdzel Lul(a) s RET Bt 5 5 ~ F s H AT SRR & T IR -
(d) & Lai(a)(i)=i@)(vilpEAY B in - SHMEEPIRTREY) - AR KEREEA R TR AR -

3. E31.036HMEMEAN MYIRIHEM - EELEMITIELIFE31 . OSEIFT LAY IR LR R -
(@) FF& FYHEM TR ERTEN ©
() g
(i) 5525, 108fHYRAWERRH - DR AR L AR E fE A 2R
(i) EwEREsS (—EUERERSS - iRy = IEREESS )
(V) BEEeESS » R KE LB S HERD10.2%
(b) & b BETERERGHICEH > Fhaaas )b -
() & Lii(a)so) LM Em#HEE « A AR STEAVHEE > AamaRE® ) -

4. FE31.0AEH{EBEAN TYISHE S - (HIELE RIS . OSEI TR E S Rl
(@) FF& TFIE TR EITE M
() RENMHSTE (140 e - STEREE g )
(i) FALST » NemEEF > H LIEE ] () ERAT AT SERIN 5
(i) HEEESH - NS AF
v) FREzSESH - NamEmalls -
(b) & Eait(@rE T & i TR G YRR -

5. BRGSO E R o NamEmanF o RHEMHE ZHERVREEY) o HIIER A1, 056 -
6. FH31.0SEFTE “HAACHK" (EEARERICREER  HEAR RV &HE - -~ $iHD R0t -

Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
(@) o sangue animal da posi¢éo 05.11;

(b) os produtos de constituigdo quimica definida apresentados isoladamente, excepto os descritos nas Notas 2 (a), 3 (a), 4 (a) ou 5 abaixo;

ou

(c) os cristais cultivados de cloreto de potassio (excepto elementos de dptica), de peso unitario igual ou superior a 2,5 g, da posigdo 38.24;

os elementos de optica de cloreto de potassio (posigdo 90.01).
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2. Aposigdo 31.02 compreende unicamente, desde que néo apresentados sob as formas ou embalagens previstas na posi¢do 31.05 :
(@) Os produtos seguintes :
() o nitrato de sddio, mesmo puro;
i) o nitrato de amonio, mesmo puro;
i) os sais duplos, mesmo puros, de sulfato de aménio e nitrato de amonio;
iv) o sulfato de amonio, mesmo puro;
os sais duplos, mesmo puros, ou as misturas de nitrato de calcio e nitrato de amonio;
i) os sais duplos, mesmo puros, ou as misturas de nitrato de calcio e nitrato de magnésio;
vii) - a cianamida célcica, mesmo pura, impregnada ou no de 6leo;
viii) a ureia, mesmo pura.
Os adubos ou fertilizantes que consistem em misturas entre si dos produtos indicados na alinea (a) acima.
Os adubos ou fertilizantes que consistam em misturas de cloreto de amdnio ou dos produtos indicados nas alineas (a) ou (b) acima,
com cré, gipsite ou outras matérias inorganicas desprovidas de poder fertilizante.
(d) Os adubos ou fertilizantes liquidos constituidos por solugdes aquosas ou amoniacais dos produtos indicados nas alineas (a) (ii) ou (a)
(viii) acima, ou por misturas desses produtos.
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3. Aposigéo 31.03 compreende unicamente, desde que n&o apresentados sob as formas ou embalagens previstas na posi¢éo 31.05:
(@) Os produtos seguintes :
() as escorias de desfosforagéo;
(i) os fosfatos naturais da posigao 25.10, ustulados, calcinados ou que tenham sofrido um tratamento térmico superior ao empregado
para eliminar as impurezas;
(i) os superfosfatos (simples, duplos ou triplos);
(iv) o hidrogeno-ortofosfato de calcio contendo uma proporgao de fllior ndo inferior a 0,2 %, calculada sobre o produto anidro no
estado seco.
(b) Os adubos ou fertilizantes que consista em misturas entre si dos produtos indicados na alinea (a) acima, considerando-se irrelevante o
teor limite de fltor.
(c) Os adubos ou fertilizantes que consistam em misturas dos produtos indicados nas alineas (a) ou (b) acima, considerando-se irrelevante
o teor limite de flior, com cré, gipsite ou outras matérias inorganicas desprovidas de poder fertilizante.

4. Anposicdo 31.04 compreende unicamente, desde que ndo apresentados sob as formas ou embalagens previstas na posicéo 31.05 :
(@) Os produtos seguintes :
(i)  os sais de potassio naturais, em bruto (por exemplo, carnalite, cainite, silvinite);
(i) o cloreto de potassio, mesmo puro, ressalvadas as disposicdes da Nota 1 (c) acima;
(i) o sulfato de potassio, mesmo puro;
(iv) o sulfato de magnésio e potassio, mesmo puro.
(b) Os adubos ou fertilizantes que consistam em misturas entre si dos produtos indicados na alinea (a) acima.

5. O dihidrogeno-ortofosfato de aménio (fosfato monoamonico ou monoamoniacal) e o hidrogeno-ortofosfato de diamonio (fosfato diaménico
ou diamoniacal), mesmo puros, e as misturas destes produtos entre si, incluem-se na posi¢éo 31.05.

6.  Na acepgéo da posicdo 31.05, a expressao "outros adubos ou fertilizantes" apenas inclui os produtos dos tipos utilizados como adubos ou
fertilizantes e contendo, como constituinte essencial, pelo menos um dos seguintes elementos fertilizantes : nitrogénio (azoto), fosforo ou
potassio.

Notes

1. This Chapter does not cover :
(a) Animal blood of heading 05.11;
(b) Separate chemically defined compounds (other than those answering to the descriptions in Note 2 (a), 3 (a), 4 (a) or 5
below); or

(c) Cultured potassium chloride crystals (other than optical elements) weighing not less than 2.5 g each, of heading 38.24;
optical elements of potassium chloride (heading 90.01).

2. Heading 31.02 applies only to the following goods, provided that they are not put up in the forms or packages described
in heading 31.05:
(a) Goods which answer to one or other of the descriptions given below :
(il Sodium nitrate, whether or not pure;
(i} Ammonium nitrate, whether or not pure;
(i) Double salts, whether or not pure, of ammonium sulphate and ammonium nitrate;
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(iv] - Ammonium sulphate, whether or not pure;

(v Double salts (whether or not pure) or mixtures of calcium nitrate and ammonium nitrate;

(vi] Double salts (whether or not pure) or mixtures of calcium nitrate and magnesium nitrate;

(viil) Calcium cyanamide, whether or not pure or treated with oil;
(vii) Urea, whether or not pure.

(b) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) above mixed together.

(c) Fertilisers consisting of ammonium chloride or of any of the goods described in (a) or (b) above mixed with chalk,
gypsum or other inorganic non-fertilising substances.

(d) Liguid fertilisers consisting of the goods of subparagraph (a) (i) or (a) (viii) above, or of mixtures of those goods, in an
aqueous or ammoniacal solution.

3. Heading 31.03 applies only to the following goods, provided that they are not put up in the forms or packages described
in heading 31.05:
(a) Goods which answer to one or other of the descriptions given below :
(i} Basic slag;
(i) Natural phosphates of heading 25.10, calcined or further heat-treated than for the removal of impurities;
(i) - Superphosphates (single, double or triple);
(iv] Calcium hydrogenorthophosphate containing not less than 0.2 % by weight of fluorine calculated on the dry
anhydrous product.
(b) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) above mixed together, but with no account being taken of the
fluorine content limit.
() Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) or (b) above, but with no account being taken of the fluorine
content limit, mixed with chalk, gypsum or other inorganic non-fertilising substances.

4. Heading 31.04 applies only to the following goods, provided that they are not put up in the forms or packages described
in heading 31.05:
(a) Goods which answer to one or other of the descriptions given below :
(i} Crude natural potassium salts (for example, carnallite, kainite and sylvite);
(i) Potassium chloride, whether or not pure, except as provided in Note 1 (¢) above;
(i) Potassium sulphate, whether or not pure;
(iv]  Magnesium potassium sulphate, whether or not pure.
(b) Fertilisers consisting of any of the goods described in (a) above mixed together.

5 Ammonium dihydrogenorthophosphate (monoammonium phosphate) and diammonium  hydrogenorthophosphate
(diammonium phosphate), whether or not pure, and intermixtures thereof, are to be classified in heading 31.05.

6. For the purposes of heading 31.05, the term "other fertilisers” applies only to products of a kind used as fertilisers and
containing, as an essential constituent, at least one of the fertilising elements nitrogen, phosphorus or potassium.
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BV
CODIGO DA Bfir
NCEM/SH s ¥ &4 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE

3101 00 00 B sitEPIRERl » e EE  Adubos ou fertilizantes de origem Animal or vegetable fertilisers, kg

MERESRK(EEREH ; & animal ou vegetal, mesmo whether or not mixed together
BRER(LEEEIYEIEY misturados entre si ou tratados or chemically treated; fertilisers
LU R A Al quimicamente; adubos ou produced by the mixing or
fertilizantes resultantes da mistura  Chemical treatment of animal or
ou do tratamento quimico de vegetable products
produtos de origem animal ou
vegetal
3102 BV EEEIE - Adubos ou fertilizantes minerais ou | Mineral or chemical fertilisers,
quimicos, nitrogenados (azotados): | nitrogenous :
10 00 —RZE > R E/KEK — Ureia, mesmo em solugéo aquosa — Urea, whether or not in kg
aqueous solution
— Wilg % 5 Wilk s K EE$%nY | — Sulfato de amonio; sais duplos e — Ammonium sulphate; double
EEROREY) misturas de sulfato de aménio e salts and mixtures of
nitrato de amonio : ammonium sulphate and
ammonium nitrate :
21 00 — —Hiifikss — — Sulfato de aménio — — Ammonium sulphate kg
29 00 — —HAth — — Outros — — Other kg
30 00 —mflEss » Femem/KAR — Nitrato de aménio, mesmo em —Ammonium nitrate, whether kg
solugéo aquosa or not in aqueous solution
40 00| — By PesnEAnR A $5u HA AT | — Misturas de nitrato de amonio com — Mixtures of ammonium nitrate | kg
BRI R & carbonato de célcio ou com outras with calcium carbonate or
matérias inorgénicas desprovidas de other inorganic non-fertilising
poder fertilizante substances
50 00 —¥fEsn — Nitrato de sodio — Sodium nitrate kg
60 00 — hYMEsmERRYIe s #EEE KSR — Sais duplos e misturas de nitrato de ~ — Double salts and mixtures of kg
=7 célcio e nitrato de aménio calcium nitrate and
ammonium nitrate
80 00 — FRZHAW BT /KA E&, = — Misturas de ureia e nitrato de — Mixtures of urea and kg
ERHTREY amonio em solugdes aquosas ou ammonium nitrate in aqueous
amoniacais or ammoniacal solution
90 00 —HAth » g5 Falt & HAFIHH | — Outros, incluidas as misturas ndo — Other, including mixtures not | kg
HYEE) mencionadas nas precedentes specified in the foregoing
subposi¢des subheadings
3103 B LR - Adubos ou fertilizantes minerais ou | Mineral or chemical fertilisers,
quimicos, fosfatados : phosphatic :
— B ESS — Superfosfatos : — Superphosphates
11100 — - DL & & A & {& = B — — Contendo em peso igual ou — — Containing by weight 35% | kg
(Py05) & B|AE35%E LA I superior a 35 % de pentdxido de or more of diphosphorus
difésforo (P,0s) pentaoxide (P;Os)
19 00 — —HAth — — Qutros — — Other kg
90 00 — HAth — Outros — Other kg
3104 B LESPHT - Adubos ou fertilizantes minerais ou | Mineral or chemical fertilisers,
quimicos, potassicos : potassic :

20 00 — &AL — Cloreto de potassio — Potassium chloride kg
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CODIGO DA BAfy
NCEM/SH s ¥ & B DESIGNAQi\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3104 30 00 —#ifissd — Sulfato de potassio — Potassium sulphate kg
90 00 — HAth — Outros — Other kg
3105 EMER =R ITE (Bl Adubos ou fertilizantes minerais ou | Mineral or chemical fertilisers
S B 8) S E{EE  quimicos, contendo dois ou trés dos | containing two or three of the
Bkl 5 Hfir AR 5 BIEk E 3k seguintes elementos fertilizantes : fertilising elements nitrogen,
BB R B ER#E3/10 nitrogénio (azoto), fosforo e phosphorus and potassium;
ANTESEHASERIEES potassio; outros adubos ou other fertilisers; goods of this
fertilizantes; produtos do presente  Chapter in tablets or similar
Capitulo apresentados em tabletes  forms or in packages of a gross
ou formas semelhantes, ou ainda weight not exceeding 10 kg :
em embalagens com peso bruto ndo
superiora10 kg :
10 00 — &gk AREIE{DIIEIREEEE  — Produtos do presente Capitulo — Goods of this Chapter in kg
REEMEI0N T RSy AR | apresentados em tabletes ou formas tablets or similar forms or in
THE semelhantes, ou ainda, em packages of a gross weight
embalagens com peso bruto ndo not exceeding 10 kg
superior a 10 kg
20 00 — & =FEMu ot (BI%E ~ @ —Adubos ou fertilizantes minerais ou — Mineral or chemical fertilisers kg
W~ §7) AvEEY e LE TR} quimicos, contendo os trés containing the three fertilising
elementos fertilizantes : nitrogénio elements nitrogen,
(azoto), fosforo e potassio phosphorus and potassium
30 00 —Whfga & — Hidrogeno-ortofosfato de diaménio ~ — Diammonium kg
(fosfato diamdnico ou diamoniacal) hydrogenorthophosphate
(diammonium phosphate)
40 00 —Whle — & g H ARk & — | — Dihidrogeno-ortofosfato de aménio — Ammonium kg
HHVEEY (fosfato monoaménico ou dihydrogenorthophosphate
monoamoniacal), mesmo misturado (monoammonium phosphate)
com hidrogeno-ortofosfato de and mixtures thereof with
diaménio (fosfato diaménico ou diammonium
diamoniacal) hydrogenorthophosphate
(diammonium phosphate)
— SE RO T ZHYE | — Outros adubos ou fertilizantes — Other mineral or chemical
MRS A minerais ou quimicos, contendo os fertilisers containing the two
dois elementos fertilizantes fertilising elements nitrogen
nitrogénio (azoto) e fosforo : and phosphorus :
51100 — — ShHERHE K iile — — Contendo nitratos e fosfatos — — Containing nitrates and kg
phosphates
59 00 — — Hfir — — Outros — —Other kg
60 00 — &k R SPRATEHAEBOTZAVEE  — Adubos ou fertilizantes minerais ou — Mineral or chemical fertilisers kg
Y L ER L quimicos, contendo os dois containing the two fertilising
elementos fertilizantes fosforo e elements phosphorus and
potassio potassium
90 00 — At ~ Outros — Other kg
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F=1+T%
Capitulo 32
Chapter 32

B EEuRHRRY) SRR (FHEE) RELTEY) ) Jubl - BRI R EAME R HRRER ; MK REABER 5 &K - HE

Extractos tanantes e tintoriais; taninos e seus derivados;
pigmentos e outras matérias corantes; tintas e vernizes; mastiques; tintas de escrever
Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives;
dyes, pigments and other colouring matter; paints and varnishes; putty and other mastics; inks
=i

1. ARESERE YIS
(@) [ERIEALEERITEH(LEY) (5532.03532. 048RV E M ~ AIFEERIRVES (5532.0681) - HfEsEn
FLEH A BERE B H 225532, 0TI AT LI IRAT B ~ 5532, 1260 B E B IR S B Ay Hukt R LM E kR
)
(b) £529.36%29.39 ~ 29.418¢35.01 £ 35. 048RV EFME Mk AN iRl (FHe8) £ 5 5
(©) EHBEAKHMIFEES (5527.1561) -

2. E32.04ETEFERUEEEH NV EEREEEASYRTESY) -

3. 5832.03~32.04 ~ 32.05K32. 068 A el (EREE32. 068 = » AIEFEEE25 . 3061 EE —+ /\ZEAVERR - &8 H
BB ) R ITERELT > o] R bk B EE R A BIR] - H RIS SN SRR EIE A
BE > BOTOIRECHIR o SRS > EREAE (5832, 1281) MIEERL - JRNERESE32.07 ~ 32.08 ~ 32.09 ~ 32,10 ~
32.12 ~ 32. 138032 1 SEAFR 1A L 8L 5, -

4. 5532.08EHEFEHIEE39. 01 239, I 3EFTFIEMZEME NS MEAMSRIRISIR (BiRERSN) - TaREE S8R5 R
HEAYS0%

5. AEFTHE HOR SEEAERSRHTERES  ARELELECESEKEEREEH -

6. EE32.1280FTHE “ERESH” (EEMNEIRAEFEE mENETEES - HEA ¢
(@) &EHR (AFEEEBHAR) Bk - FBK - BRBSEMR SRS ¢ 52
b) &8 (EEEEE) SEE  JIREEAREA L -

Notas

1. O presente Capitulo néo compreende :

(@) os produtos de constituigdo quimica definida, apresentados isoladamente (excepto os que correspondam as especificagdes das
posi¢des 32.03 ou 32.04,0s produtos inorganicos dos tipos utilizados como luminéforos (posi¢éo 32.06), os vidros obtidos a partir do
quartzo ou de outras silicas fundidos sob as formas indicadas na posi¢éo 32.07, e as tintas para tingir e outras matérias corantes
apresentadas em formas proprias ou em embalagens para venda a retalho, da posigéo 32.12);

(b) os tanatos e outros derivados tanicos dos produtos incluidos nas posigdes 29.36 a 29.39, 29.41 ou 35.01 a 35.04; ou

(c) os mastiques de asfalto e outros méastiques betuminosos (posicéo 27.15).

2. As misturas de sais de diazénio estabilizados com copulantes utilizados para estes sais, para a produgéo de corantes azéicos, incluem-se na
posigao 32.04.

3. Também se incluem nas posicdes 32.03, 32.04, 32.05 e 32.06, as preparagdes a base de matérias corantes (incluindo, no que respeita a
posigao 32.06, os pigmentos da posigao 25.30 ou do Capitulo 28, as escamas e os poés metalicos), dos tipos utilizados para colorir qualquer
matéria ou destinadas a entrar como ingredientes na fabricagdo de preparacdes corantes. Estas posi¢des ndo compreendem, todavia, 0s
pigmentos em dispersdo em meios ndo aquosos, no estado liquido ou pastoso, dos tipos utilizados na fabricagéo de tintas, incluindo
esmaltes (posi¢do 32.12), nem as outras preparagdes indicadas nas posi¢des 32.07, 32.08, 32.09, 32.10, 32.12, 32.13 ou 32.15.

4. As solugdes (excluindo os colddios), em solventes orgénicos volateis, dos produtos referidos nas posi¢des 39.01 a 39.13 incluem-se na
posicao 32.08 quando a proporcdo do solvente seja superior a 50 % do peso da solugéo.

5. Na acepgéo do presente Capitulo, a expresséo "matérias corantes" ndo abrange os produtos dos tipos utilizados como matérias de carga
nas tintas a 6leo, mesmo que possam também ser utilizados como pigmentos corantes nas tintas de agua.
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Na acepgéo da posicdo 32.12, apenas se consideram "folhas para marcar a ferro" as folhas delgadas do tipo das utilizadas para impresséo,
por exemplo, para marcar encadernagdes, couros ou forros de chapéus e constituidas por :

(@) pds metdlicos impalpaveis (mesmo de metais preciosos) ou pigmentos, aglomerados por meio de cola, gelatina ou de outros
aglutinantes; ou

(b) metais (mesmo preciosos) ou pigmentos, depositados sobre uma folha de qualquer matéria, que lhes serve de suporte.

Notes

This Chapter does not cover :

(a) Separate chemically defined elements or compounds (except those of heading 32.03 or 32.04, inorganic products of a
kind used as luminophores (heading 32.06), glass obtained from fused quartz or other fused silica in the forms provided
for in heading 32.07, and also dyes and other colouring matter put up in forms or packings for retail sale, of heading
32.12);

(b) Tannates or other tannin derivatives of products of headings 29.36 to 29.39, 29.41 or 35.01 to 35.04; or
(c) Mastics of asphalt or other bituminous mastics (heading 27.15).

Heading 32.04 includes mixtures of stabilised diazonium salts and couplers for the production of azo dyes.

Headings 32.03, 32.04, 32.05 and 32.06 apply also to preparations based on colouring matter (including, in the case of
heading 32.06, colouring pigments of heading 25.30 or Chapter 28, metal flakes and metal powders|, of a kind used for
colouring any material or used as ingredients in the manufacture of colouring preparations. The headings do not apply,
however, to pigments dispersed in non-aqueous media, in liquid or paste form, of a kind used in the manufacture of paints,
including enamels (heading 32.12), or to other preparations of heading 32.07, 32.08, 32.09, 32.10, 32.12, 32.13 or 32.15.

Heading 32.08 includes solutions (other than collodions) consisting of any of the products specified in headings 39.01 to
39.13 in volatile organic solvents when the weight of the solvent exceeds 50 % of the weight of the solution.

The expression "colouring matter” in this Chapter does not include products of a kind used as extenders in oil paints,
whether or not they are also suitable for colouring distempers.

The expression "stamping foils" in heading 32.12 applies only to thin sheets of a kind used for printing, for example, book
covers or hat bands, and consisting of :

(a) Metallic powder (including powder of precious metal) or pigment, agglomerated with glue, gelatin or other binder; or
(b) Metal (including precious metal) or pigment, deposited on a supporting sheet of any material.

BV
CODIGO DA Bfr
NCEM/SH 5 ¥ £ B8 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS ~ DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3201 TEEEYERHEEY) » it Extractos tanantes de origem Tanning extracts of vegetable
(%) RHE - B - B5K 3 vegetal; taninos e seus sais, éteres,  origin; tannins and their salts,
ftnfiT 4 - ésteres e outros derivados : ethers, esters and other
derivatives :
10 00 —EUR (HEEAR) Y — Extracto de quebracho — Quebracho extract kg
20 00 — skl (&&EBtEY)) 26 — Extracto de mimosa — Wattle extract kg
|
90 00 — Hfthr — Outros — Other kg
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YR
CODIGO DA T
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3202 EREEETR  fEt%EREl ; 8 Produtos tanantes orgénicos Synthetic organic tanning
B R R R SHRRE:  sintéticos; produtos tanantes supstances; inorganic tanning
B TR ARSRL - inorganicos; preparagdes tanantes,  substances; tanning
mesmo contendo produtos tanantes  preparations, whether or not
naturais; preparagdes enzimaticas containing natural tanning
para a pré-curtimenta : substances; enzymatic
preparations for pre-tanning :
10 00 — &Rk Atk — Produtos tanantes organicos — Synthetic organic tanning kg
sintéticos substances
90 00 —FH:Afth — Outros — Other kg

3203 00 00 JFEEHEYEEMIHIE @Rl (£ Matérias corantes de origem vegetal ~ Colouring matter of vegetable or kg

FEZURHEEY) > (HREFEE  ou animal (incluindo os extractos animal origin {including dyeing
RE) » FRpEEC A& tintoriais, mas excluindo os negros  extracts but excluding animal

3% A3 FTRAYIE S 4EYy  de origem animal), mesmo de black), whether or not

BB E R B ARk Sy constituigdo quimica definida; chemically defined; preparations

s preparagées indicadas naNota3do  as specified in Note 3 to this
presente Capitulo, a base de Chapter based on colouring
matérias corantes de origem vegetal —matter of vegetable or animal
ou animal origin

3204 EREEERR » RigEE e Matérias corantes organicas Synthetic organic colouring

HiLEEs  AEsE3priip,  sintéticas, mesmo de constituigdo matter, whether or not

EREEE R BEARS )  quimica definida; preparagbes chemically defined, preparations

BUEL 5 VRS B ERk a5t indicadas na Nota 3 do presente as specified in Note 3 to this

B SRR EKER » Figgas Capitulo, a base de matérias Chapter based on synthetic

EA(LEES corantes organicas sintéticas; organic colouring matter;
produtos organicos sintéticos dos synthetic organic products of a
tipos utilizados como agentes de kind used as fluorescent

avivamento fluorescentes ou como brightening agents or as
luminéforos, mesmo de constituigido  luminophores, whether or not

quimica definida : chemically defined :
— REEERIFT Y &R B e — Matérias corantes orgénicas — Synthetic organic colouring
{eofl K DL B AR Ay sintéticas e preparagdes indicadas matter and preparations based
LT na Nota 3 do presente Capitulo, a thereon as specified in Note 3
base dessas matérias corantes : to this Chapter :
11 00 — —435eukl B DAE B ELAR Ry — — Corantes dispersos e preparagbes  — — Disperse dyes and kg
Sy B, a base desses corantes preparations based thereon
12 00 — —[gMEgukl » RigE 5 7ES: — — Corantes acidos, mesmo pré- — —Acid dyes, whether or not kg
KemEr > M PIH AR metalizados, e preparacdes a premetallised, and
AR ATHEL S+ el base desses corantes; corantes preparations based thereon,
R DL B A Y 4 mordentes e preparagdes a base mordant dyes and
desses corantes preparations based thereon
13 00 — —f@pEgukl & DIE B3R — — Corantes basicos e preparagdes &  — — Basic dyes and preparations kg
Sy B, base desses corantes based thereon
14 00 — — EHPegukl B DIHE B ECARRY  — — Corantes directos e preparagdesa = — — Direct dyes and preparations kg
SyHEL base desses corantes based thereon
15 00 — —iEE Mgkl (BiEfEEE — — Corantes de cuba (incluindo os — —\Vat dyes (including those kg
S EEBERHE FHEY ) KDL utilizaveis no estado em que se usable in that state as
HE LA R A Y HL apresentam como pigmentos) e pigments) and preparations
preparagdes a base desses based thereon

corantes
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EYR
CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3204 16 00 — — KZJEMEZWR] R DIE B ELAR  — — Corantes reagentes e — —Reactive dyes and kg
[ %L preparagdes a base desses preparations based thereon
corantes
17 00 — —BEkl R DIH BEOARRY 43y — — Pigmentos e preparagbes abase  — — Pigments and preparations kg
e desses pigmentos based thereon
18 00 — —JEdHZEEZE @B DI — —Matérias corantes carotendidese ~ — — Carotenoid colouring kg
B AR A B preparagdes & base desses matters and preparations
corantes based thereon
19 00 — —HAfth » ®FEEE3204.11%F — — Outros, incluindo as misturas de — — Other, including mixtures of | kg
3204. 19 H WifE kDL & matérias corantes de duas ou colouring matter of two or
R RES ) mais das subposicées 3204.11 a more of the subheadings
3204.19 3204.11 to 3204.19
20 00 — FfE®Eee OBIey &A% — Produtos organicos sintéticos dos — Synthetic organic products of a = kg
i tipos utilizados como agentes de kind used as fluorescent
avivamento fluorescentes brightening agents
90 00 — HAh — Outros — Other kg
3205 00 00 fa)R; s AEEsk3frai DAtk Lacas corantes; preparacoes Colour lakes; preparations as kg
EARR SRS indicadas na Nota 3 do presente specified in Note 3 to this
Capitulo, a base de lacas corantes Chapter based on colour lakes
3206 HrE®k o AESE3FTAY  Outras matérias corantes; Other colouring matter;
s > {H5532.03 ~ 32.045f preparagoes indicadas na Nota3 do  preparations as specified in Note
32.05&iFF 5tk 4: + FifES: presente Capitulo, excepto das 3 to this Chapter, other than
SRR L - R EAE  posicdes 32.03, 32.04 ou 32.05; those of heading 32.03, 32.04 or
Abars produtos inorganicos dos tipos 32.05; inorganic products of a
utilizados como luminéforos, kind used as luminophores,
mesmo de constitui¢do quimica whether or not chemically
definida : defined :
— DL EALER B AR HYEE  — Pigmentos e preparagbes a base de  — Pigments and preparations
Rk Ry L dioxido de titanio : based on titanium dioxide :
11 00 —— DLzl — & bsk&EE — — Contendo, em peso, 80 % ou mais — — Containing 80 % or more by kg
EBE0%ELL de dioxido de titanio, calculado weight of titanium dioxide
sobre matéria seca calculated on the dry matter
19 00 — — At — —Outros — —Other kg
20 00 — DAsR L&Y XA yHYBE  — Pigmentos e preparagdes a base de  — Pigments and preparations kg
e R B, compostos de crémio based on chromium
compounds
— HirE @kl & H 8 — Outras matérias corantes e outras — Other colouring matter and
preparagoes : other preparations :
41 00 — —BE5 R DI B EORR 4y — — Azul ultramar e suas preparagbes  — — Ultramarine and kg
Bl preparations based thereon
42 00 — —$r8HE (I7fEky ) KPR — —Litépon, outros pigmentos e — — Lithopone and other kg
Ab$E B HE AR B 45 oy Eo At B preparagdes a base de sulfureto pigments and preparations
Sl R U de zinco based on zinc sulphide
49 00 — —HAh — —Outras — — Other kg
50 00 — FHfFECmIny s — Produtos inorganicos dos tipos — Inorganic products of a kind kg
utilizados como luminéforos used as luminophores
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SR
CODIGO DA Bfr
NCEM/SH B Yy &2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS ~ DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3207 SRRIBER] - SRR Sl Pigmentos, opacificantes e cores Prepared pigments, prepared
EEB - TEEIE(LAEEZE R preparados, composicoes opacifiers and prepared colours,
B~ R CER) - ikrEpg  vitrificveis, engobos, esmaltes vitrifiable enamels and glazes,

ZERRECEE > HiNE metalicos liquidos e preparagdes engobes (slips), liquid lustres and
X RIS T ; R semelhantes, dos tipos utilizados similar preparations, of a kind

BB R B EERE - i SRyR « has industrias da ceramica, do used in the ceramic, enamelling
BIIRER E BR ¢ esmalte ou do vidro; fritas de vidroe  or glass indL_Jstry; glass frit and
outros vidros, em pé, em granulos other glass, in the form of
ou em flocos : powder, granules or flakes :
10 00 — FH&EUBERL - FHELE-™ - 3 — Pigmentos, opacificantes e cores — Prepared pigments, prepared kg
B T R R B preparados e preparagdes opacifiers, prepared colours
semelhantes and similar preparations

20 00 — AR LHYPEE K fl ~ fliiE — Composicdes vitrificaveis, engobos e — Vitrifiable enamels and glazes, kg

B CRERlD BAE L8 preparagdes semelhantes engobes (slips) and similar
preparations
30 00 — wEEfEZERl B a8, — Esmaltes metalicos liquidos e — Liquid lustres and similar kg
preparagdes semelhantes preparations
40 00 — PEZEFFER R HAMHFE » g — Fritas e outros vidros, em po, em — Glass frit and other glass, in the = kg
A N A INE A= granulos ou em flocos form of powder, granules or
flakes
3208 HAEREZR (BIEZZERE Tintas e vernizes (incluindo esmaltes  Paints and varnishes (including

) o DEARESYEKIB{L e lacas), a base de polimeros enamels and lacquers) based on

BB MR ARER S B LAy sintéticos ou de polimeros naturais  synthetic polymers or chemically

2 B BUR RN JEK M4 modificados, dispersos ou modified natural polymers,

88 AESARTIREYATR dissolvidos em meio ndo aquoso; dispersed or dissolved in a non-
solugdes definidas na Nota 4 do aqueous medium; solutions as
presente Capitulo : defined in Note 4 to this

Chapter :
10 — DI B AR 4y - — A base de poliésteres : — Based on polyesters :

— — —HERIEE — — —Tintas e vernizes : — — — Paints and varnishes :

M ————REH » i TIREEN — — — —Paraartigos de madeira, 0 — — — — For wooden ware, with | kg
HEMEEBLEYE contetido de compostos VOC content higher
HAAT005 AN Ff orgénicos volateis no estado than 700 g/I

de construg&o superior a
700 gllitro

12 — — — —@EYHIREEEY) & & — — — — Paraedificios e estruturas — — — —For metal of buildings kg
o i TIRBE NiESE metalicas, o contetdo de and structures, with
HE#ILEYEE R compostos organicos volateis VOC content higher
63053 N no estado de construgéo than 630 g/l

superior a 630 gllitro

13 ——— —JREL[5#H » iti . — — — —Paraprote¢éo de concreto,0 — — — —For concrete protection, kg
TREE T IE I M A A contetido de compostos with VOC content
EYa s RN T700 5 organicos volateis no estado higher than 700 g/

ST de construgéo superior a

700 gllitro
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EYR
CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3208 10 14 — — — —H0FER » KE TJREEN  — — — — Para uso nos pisos, 0 — — — — For floor, with VOC kg
WA e S contetido de compostos content higher than
BAAS5505 AT organicos volateis no estado 550 g/I
de construgdo superior a
550 gllitro
15 — — — —ER A EESEH »  — — — —Parasinais de transito e — — — —For road and traffic kg
i TARRE T HES A estradas, o contetdo de signs, with VOC content
LS & 8 KR compostos organicos volateis higher than 300 g/
30055 /AT no estado de construgéo
superior a 300 g/litro
16 ————[Fh/KH » fii TAREES  — — — —Paraimpermeabilizagdo, o — — — — For waterproofing, with | kg
HEMERB(LEY S contetido de compostos VOC content higher
BAA1005 AT organicos volateis no estado than 100 g/I
de construgéo superior a
100 g/litro
17 ——— =Bk > i TIREER — — — —Para protegéo contra — — — —For fire retardant, with kg
WA eSS incéndio, o conteudo de VOC content higher
BAA50055 AT compostos organicos volateis than 500 g/I
no estado de construcéo
superior a 500 g/litro
19 — —— —Hiftr — — — — Outros — — — — Other kg
90 ———Hfh — — —Outros — — —Other kg
20 — DINGReE 2GR & R — A base de polimeros acrilicos ou — Based on acrylic or vinyl
AR vinilicos : polymers :
— = R RER — — —Tintas e vernizes : — — —Paints and varnishes :
M ————KREEH > i TIRFEN — — — —Paraartigos de madeira, 0 — — — — For wooden ware, with | kg
sipnd iy oy (ERaYy N contetdo de compostos VOC content higher
BAT005 AN T organicos volateis no estado than 700 g/
de construgéo superior a
700 gllitro
12 — — — @Yk EEY4 & — — — — Paraedificios e estruturas — — — —For metal of buildings kg
o i TiREE T fE S metélicas, o contetido de and structures, with
HEELEY S E compostos organicos volateis VOC content higher
63075 Nt no estado de construgéo than 630 g/I
superior a 630 g/litro
13 ————JBEEtLTPi#R > it T. — — — —Paraprotegdo de concreto,0  — — — — For concrete protection, = kg
ARBE N HH S M A AR contetido de compostos with VOC content
S48 RN T005E orgénicos volateis no estado higher than 700 g/
NI de construgao superior a
700 gllitro
14 ————HEH » e TIREER  — — — —Para uso nos pisos, 0 — — — — For floor, with VOC kg
WA e S contetido de compostos content higher than
BAHAS5505 AT organicos volateis no estado 550 g/I
de construg&o superior a
550 g/litro
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SR
CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3208 20 15 — — — —EE EACmiEEERY » — — — — Para sinais de transito e — — — —Forroad and traffic kg
it TAREE NiEEE A estradas, o contetdo de signs, with VOC content
L&Y &8 AR compostos organicos volateis higher than 300 g/
30057/ AT no estado de construcéo
superior a 300 gflitro
16 — —— —[5/KH » i THREES — — — — Paraimpermeabilizagéo, o — — — — For waterproofing, with kg
HEMEEEBLEYE contetido de compostos VOC content higher
HAN1005 AN FF organicos volateis no estado than 100 g/I
de construg&o superior a
100 g/litro
17 —— =~k i THRREN — — — — Para protegéo contra — — — — For fire retardant, with kg
WA e S incéndio, o contetido de VOC content higher
BARA5005 AN F compostos organicos volateis than 500 g/I
no estado de construgéo
superior a 500 g/litro
19 — ——— Hfih — — — —Outros — — — — Other kg
90 —— —Hith — — —Outros — — —Other kg
90 — HAt - — Qutros : — Other :
— — - MIEREsE &Y e — — — Abase de polimeros de — — — Based on polyurethane
VNG Rk poliuretanos : polymers :
M ————REBEHMAEREEZL > — — — —Tintas e vernizes para artigos — — — — Paints and varnishes for - kg
B TIREE NHESSMEE de madeira, o contetido de wooden ware, with
L&Y & 8RR compostos organicos volateis VOC content higher
7005 /ATt no estado de construgéo than 700 g/!
superior a 700 gflitro
12 — — — —FBERYIkE S4B — — — — Tintas e vernizes para — — — — Paints and varnishes for = kg
PR ER i T edificios e estruturas metal of buildings and
UREE T HE S M A metélicas, o conteido de structures, with VOC
&Y E 8 AR compostos organicos volateis content higher than
6305/ NF no estado de construgao 630 g/l
superior a 630 gllitro
13 — —— —B&tLPhERZE R — — — —Tintas e vernizes para — — — —Paints and varnishes for kg
VEZ 0 b TRRE TN HE protecao de concreto, 0 concrete protection,
ALY EE contetido de compostos with VOC content
7005/ AF organicos volateis no estado higher than 700 g/
de construgéo superior a
700 gllitro
14 — — — = PEFRE &% » — — — —Tintas e vernizes para uso — — — —Paints and varnishes for kg
i TREE iR A nos pisos, o conteido de floor, with VOC content
ibama s AR compostos organicos volateis higher than 550 g/
55055 N FF no estado de construgéo
superior a 550 g/litro
15 — — — —ERREAEESEHM  — — — —Tintas e vernizes para sinais =~ — — — — Paints and varnishes for - kg
ERGER > T IREE de trénsito e estradas, o road and traffic signs,
TESEMEAREEY contetido de compostos with VOC content
SR AN3005E 5 orgénicos volateis no estado higher than 300 g/I
I} de construg&o superior a

300 g/litro
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SRS
CODIGO DA BEfr
NCEM/SH 5 ¥ £ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS  DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3208 90 16 — — — —[i/KADEAE K E4 » — — — — Tintas e vernizes para — — — — Paints and varnishes for = kg
T AREE NHESSMEH impermeabilizagéo, o teor de waterproofing, with
Y g compostos organicos volateis VOC content higher
10055/ AT no estado de construgdo than 100 g/l
superior a 100 g/litro
17 — — — — kMR #EZE > — — — —Tintas e vernizes para — — — — Paints and varnishes for = kg
it TREE NIERE A protegéo contra incéndio, o fire retardant, with VOC
MibaEs RPN contetido de compostos content higher than
50055 /AN FF organicos volateis no estado 500 g/I
de construgao superior a
500 gllitro
18 — — — — HMmiE s g — — — —Outras tintas e vernizes — — — — Other paints and kg
varnishes
19 — —— — HAth — — — —Outros — ———Other kg
— — —Hfih - — — —Outros : — — —Other:
M — — — — KREEAIHE RS ZE »  — — — —Tintas e vernizes para arigos  — — — — Paints and varnishes for kg
Wi T IREE T RS A de madeira, o contetdo de wooden ware, with
R R R N compostos organicos volateis VOC content higher
70055 AT no estado de construgdo than 700 g/l
superior a 700 g/litro
92 — — — —EEEYIFIEEY 4 E — — — —Tintas e vernizes para — — — — Paints and varnishes for = kg
FRE RS » i T edificios e estruturas metal of buildings and
HREE T HE S M metélicas, o contetido de structures, with VOC
SIS ERN630H compostos organicos volateis content higher than
AT no estado de construgdo 6309/l
superior a 630 g/litro
93 — —— —REELHERMZE K — — — —Tintas e vernizes para — — — — Paints and varnishes for kg
EE O METRBE TN E protecéo de concreto, 0 concrete protection,
MRS SR contetido de compostos with VOC content
KIRT005E /A F organicos volateis no estado higher than 700 g/I
de construgéo superior a
700 g/litro
94 — — — —HIERHAE K54 - — — — —Tintas e vernizes para uso — — — —Paints and varnishes for kg
Wi TREE TS A nos pisos, o contetido de floor, with VOC content
MiLE&was R compostos organicos volateis higher than 550 g/
55055/ AN TFF no estado de construgdo
superior a 550 gllitro
95 — — — —EEASEMESER ) — — — —Tintas e vernizes para sinais ~ — — — — Paints and varnishes for -~ kg
R EEE > e TIREE de trénsito e estradas, o road and traffic signs,
THESRMERIEESY contetido de compostos with VOC content
S8 AR3005 N organicos volateis no estado higher than 300 g/I
I} de construg&o superior a
300 gllitro
96 — — — —[h/KAEBEREZL >  — — — —Tintas e vernizes para — — — —Paints and varnishes for kg
Wi TREE TS A impermeabilizag&o, o waterproofing, with
X R R N contelido de compostos VOC content higher
10055/ AT organicos volateis no estado than 100 g/
de construgéo superior a
100 g/litro
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SR
CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3208 90 97 — — — [k FEIE R EE 0 — — — —Tintas e vernizes para — — — —Paints and varnishes for kg
Bt TARBE RS MR protecdo contra incéndio, o fire retardant, with VOC
BiLa a8 KR contetido de compostos content higher than
50055 AFF organicos volateis no estado 500 g/I
de construg&o superior a
500 gllitro
98 — — — — HMEE A — — — — Qutras tintas e vernizes — — — — Other paints and kg
varnishes
9 - ———Hi — — — —Outros — — — — Other kg
3209 HMEREZE (HEZEZEKE Tintas e vernizes (incluindo esmaltes  Paints and varnishes (including
) o DAmEESEKiA{L e lacas), abase de polimeros enamels and lacquers) based on
B R AR S AL sintéticos ou de polimeros naturais  synthetic polymers or chemically
S BB K/ 5 . modificados, dispersos ou madified natural polymers,
dissolvidos num meio aquoso : dispersed or dissolved in an
aqgueous medium :
10 - ARG IGEREYE — A base de polimeros acrilicos ou — Based on acrylic or viny!
FHoARR 4 vinilicos : polymers :
10 — — — NYZH > i TYREEF#E — — — Para paredes interiores, 0 — — —For interior walls, with kg
WHEEREEYEE contetdo de compostos VOC content higher than
FA805E AT organicos volateis no estado de 80 g/I
construgéo superior a
80 gllitro
20 — — —4MEH > B TIREETHE — — —Para paredes exteriores, 0 — — —For exterior walls, with kg
AR EEYERE KR contetdo de compostos VOC content higher than
12052 AN organicos volateis em 120 g/
construgéo superior a
120 g/litro
30 — — —EEYfIf#ESEY 4B — — — Paraedificios e estruturas — — —For metal of buildings and ' kg
» i TAREE MRS A metélicas, o contetido de structures, with VOC
AL &Y& 8RN 420 compostos organicos volateis content higher than
S NFf no estado de construgéo 420 g/l
superior a 420 g/litro
40 — — RSP o Tk — — — Para protecdo de concreto, 0 — — — For concrete protection, kg
RE NIEEMAE(EEY contetido de compostos with VOC content higher
EEARA3005T AN FF organicos volateis no estado de than 300 g/!
construcéo superior a
300 gllitro
50 — — —HhFEFH > B TIREE N4E — — —Parauso nos pisos, o conteido  — — — For floor, with VOC kg
BHEEHREEYEER de compostos organicos content higher than
12055 AN volateis no estado de 120 g/I
construcéo superior a
120 gllitro
60 — — — R A mEEE - i — — —Para sinais de transito e — — —For road and traffic signs, kg

THREE TS AR
EPIE RAR 3005
AF

estradas, o contetido de
compostos organicos volateis
no estado de construgéo
superior a 300 g/litro

with VOC content higher
than 300 g/I
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EYR
CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3209 10 70 — — —[//KA > K THRAE T #E — — — Paraimpermeabilizagéo, o — — — For waterproofing, with kg
AR LAY S S contetido de compostos VOC content higher than
505 AT organicos volateis no estado de 50 g/
construgédo superior a 50 g/litro
80 — — —[HKH > HETRBE T4 — — —Para protegdo contraincéndio, ~ — — — For fire retardant, with kg
BEAER(ILEYEE R o contetido de compostos VOC content higher than
80T NTFF organicos volateis no estado de 80 g/l
construg&o superior a 80 g/litro
— — — Hith : — — —Qutros : — — —Other:
91 ——— —REHZE > B TAREE — — — —Tintas para artigos de — — — — Paints for wooden kg
THZEMEER LAY madeira, o contetdo de ware, with VOC content
&' RN 25058 0N compostos organicos volateis higher than 250 g/I
It no estado de construcéo
superior a 250 gllitro
92 — — — —KEEEZE > i THREE — — — — Vernizes para artigos de — — — — Varnishes for wooden kg
TESMEAREEY madeira, o contetdo de ware, with VOC content
LB ARI300FE N compostos organicos volateis higher than 300 g/
T} no estado de construcéo
superior a 300 gllitro
9 - ———Hi — — — —Outros — — — —Other kg
90 — HAth - — Outros : — Other :
01 ——— R » DIBEEMSIAE  — — — — Para paredes interiores, a — — — —Forinterior walls, based kg
== N A A BN base de resinas epdxidas, o on epoxy resin, with
BE NS ALY contetido de compostos VOC content higher
Y& B RFN80TE 4 organicos volateis no estado than 80 g/I
I} de construg&o superior a
80 gllitro
02 ————4MER - DI¥EE&E Il — — — — Para paredes exteriores, a — — — — For exterior walls, based = kg
B ELRR 4y o Bt TR base de resinas epoxidas, o on epoxy resin, with
BE NS ARILS contetido de compostos VOC content higher
B &8RN 1205 organicos volateis em than 120 g/l
N construcdo superior a
120 g/litro
03 — — — -~ YIfIEEEY 4 E — — — — Para edificios e estruturas — — — — For metal of buildings kg
F » DAEREfGTRE fy ks metalicas, a base de resinas and structures, based
KBSy o T IREETR epoxidas, o contetido de on epoxy resin, with
S MM LSS compostos orgénicos volateis VOC content higher
SEAHA205 S NFF no estado de construgéo than 420 g/l
superior a 420 g/litro
04 ————JEEELTDHER > DIF8 — — — —Paraprotegdo de concreto,a — — — —For concrete protection, = kg
SIS BEARK S base de resinas epoxidas, o based on epoxy resin,
T REE FHES A contetdo de compostos with VOC content
(R O N organicos volateis no estado higher than 300 g/I
30055 AT de construgéo superior a
300 gllitro
05 ——— - » DI¥BSE RIS — — — — Para uso nos pisos, a base — — — —For floor, based on kg
Y= Y N Al VN de resinas epoxidas, o epoxy resin, with VOC
RENEZ MRS contetido de compostos content higher than
Y& B RN 1205 organicos volateis no estado 120 g/!
AT de construgao superior a
120 g/litro
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CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3209 90 06 — — — —iEEg RACEfEEER » — — — —Para sinais de trénsito e — — — —Forroad and traffic kg
DI E R BEA AR estradas, a base de resinas signs, based on epoxy
Sy T AREE i S epoxidas, o contetido de resin, with VOC content
HER(EEY S8R compostos organicos volateis higher than 300 g/I
3005 AT no estado de construgéo
superior a 300 g/litro
07 ————Th/KH » DIEE&E RIS — — — —Paraimpermeabilizacéo, a — — — —For waterproofing, kg
=5 =N I N base de resinas epoxidas, o based on epoxy resin,
RENIESM AR (LS conteudo de compostos with VOC content
Y& kNS0 N organicos volateis no estado higher than 50 g/I
It de construgéo superior a
50 gflitro
08 ————[HkH » DI¥BEMSIAE — — — — Para protecéo contra — — — —For fire retardant, based | kg
B ELRRR 4y 0 it TR incéndio, & base de resinas on epoxy resin, with
HE T RS MEA LS epoxidas, o contetdo de VOC content higher
Y& B R80T 4N compostos organicos volateis than 80 g/I
I} no estado de construcéo
superior a 80 g/litro
M ————REMZE > DIEE&RT — — — — Tintas para artigos de — — — —Paints for wooden kg
B B R AR 7y 0 it madeira, a base de resinas ware, based on epoxy
AREE RIS M A A epoxidas, o conteudo de resin, with VOC content
LS8R 2507 compostos organicos volateis higher than 250 g/I
NTF no estado de construcéo
superior a 250 g/litro
12 — — — = REEEZLR » DIBEERT — — — — Vernizes para artigos de — — — — Varnishes for wooden kg
[ e YN i madeira, & base de resinas ware, based on epoxy
HREE T HE S AL epoxidas, o contetido de resin, with VOC content
W4 B RN 3005 compostos organicos volateis higher than 300 g/
TR no estado de construcéo
superior a 300 g/litro
19 ————Hh» DIFEBEMIAS B — — — —Outros, a base de resinas — — — — Other, based on epoxy = kg
EARRR epoxidas resin
81 — —— — s H » DLEA &Rk — — — — Para paredes interiores, a — — — —For interior walls, based = kg
S e R L E 0L base de outros polimeros on other synthetic
PERY R 2R S sintéticos ou de polimeros polymers or chemically
KE 4y > KT REE naturais modificados, o modified natural
M LSS contetido de compostos polymers, with VOC
BEAR0RE AT orgénicos volateis no estado content higher than
de construgao superior a 80 g/
80 gllitro
82 — —— —ANEH  DLHEA &R — — — — Para paredes exteriores, a — — — — For exterior walls, based = kg
e VI AR (=T base de outros polimeros on other synthetic
PERY R 2R S sintéticos ou de polimeros polymers or chemically
VNG % L RN naturais modificados, o modified natural
M LSS contetdo de compostos polymers, with VOC
EAR1205 AT organicos volateis em content higher than
construgéo superior a 120 g/l
120 g/litro
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CODIGO DA iy
NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS ~ UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3209 90 83 — — — —FEEYIFIFEEEY) 4 JE — — — — Paraedificios e estruturas — — — —For metal of buildings kg
Mo DHEHMER RS metélicas, a base de outros and structures, based
R =T D polimeros sintéticos ou de on other synthetic
FoRER Lyl LR R polimeros naturais polymers or chemically
23 Wi TUREE T HE A% modificados, o contetido de modified natural
ALY E e A compostos organicos volateis polymers, ‘vvith VOC
#4203 N TF no estado de construgéo content higher than
superior a 420 gllitro 420 g/l
84 — —— —EEETPH#EE > DLlH  — — — —Paraprotegdo de concreto,a  — — — — For concrete protection, kg
fit & B S ek 48 i base de outros polimeros based on other
(EER A R R B S sintéticos ou de polimeros synthetic polymers or
YRR Sy 0 BT naturais modificados, o chemically modified
YR HE R S S A contetdo de compostos natural polymers, with
Lt B A FY 300 5 organicos volateis no estado VOC content higher
NTF de construg&o superior a than 300 g/I
300 g/litro
85 — —— —#hFEA > DLEAM &Rk — — — — Para uso nos pisos, a base — — — —For floor, based on kg
X OMnE 4 b B de outros polimeros other synthetic polymers
PRI R IR &) B sintéticos ou de polimeros or chemically modified
K4y > HETAREE T naturais modificadoso natural polymers, with
RS S contetdo de compostos VOC content higher
SAH1205 /A TF organicos volateis no estado than 120 g/
de construgéo superior a
120 gllitro
86 — — — — K RACEMEEER 0 — — — —Parasinais de trénsito e — — — —For road and traffic kg
DLE A& R a ek estradas, a base de outros signs, based on other
28 { B2 A R SR polimeros sintéticos ou de synthetic polymers or
B S m A 4 polimeros naturais chemically modified
B TUREE FHESE VA modificados, o contetdo de natural polymers, with
HE(L & W) & B AR compostos organicos volateis VOC content higher
30055 AT no estado de construgdo than 300 g/I
superior a 300 gflitro
87 — —— —Ph/KAH - DLEA &R — — — — Paraimpermeabilizagéo, a — — — — For waterproofing, kg
O B LB base de outros polimeros based on other
PEE TR L ) By Fk sintéticos ou de polimeros synthetic polymers or
KE4Y > HETIREET naturais modificados, o chemically modified
Ly Sy S (. R contetido de compostos natural polymers, with
BAFNS05 AT orgénicos volteis no estado VOC content higher
de construgdo superior a than 50 g/I
50 gllitro
88 — — — —Pik A DLEA &R — — — — Para protegéo contra — — — —For fire retardant, based = kg
AL A X (- incéndio, & base de outros on other synthetic
PE I KRB S By polimeros sintéticos ou de polymers or chemically
RS o BE T HREE T polimeros naturais modified natural
AR e E modificados, o contetdo de polymers, with VOC
BR80T, AT compostos organicos volateis content higher than
no estado de construgéo 80 g/I
superior a 80 g/litro
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CODIGO DA iy
NCEM/SH =5 ¥ £ B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3209 90 91 — — — —REHZE » DLHAfthE — — — —Tintas para artigos de — — — — Paints for wooden kg
BREEY e E e madeira, a base de outros ware, based on other
UMY KRB &Y By polimeros sintéticos ou de synthetic polymers or
ARG o TR EE polimeros naturais chemically modified
THESME (LS modificados o conteudo de natural polymers, with
SBAN0E LA compostos organicos volateis VOC content higher
1t no estado de construcdo than 250 g/
superior a 250 g/litro
92 — ———REEEZE DLHEHME — — — —Vernizes para artigos de — — — —Varnishes for wooden kg
BB S e A i (L e madeira, a base de outros ware, based on other
OMERY R AR B By polimeros sintéticos ou de synthetic polymers or
HARST T REE polimeros naturais chemically modified
THEEMEER LS modificados, o contetido de natural polymers, with
48R R3005E A compostos organicos volateis VOC content higher
7t no estado de construgao than 300 g/I
superior a 300 g/litro
9 - ———Hit — — — —Outros — — — = Other kg
3210 HitohEREZE (BFEE%E - Outras tintas e vernizes; pigmentos  Other paints and varnishes
EZERKHESRR) 5 ZEfIT de agua preparados dos tipos (including enamels, lacquers
FsRal K BER utilizados para acabamento de and distempers); prepared water
couros : pigments of a kind used for
finishing leather :

00 11 — — — — s A M R K23t — — — — Tintas e vernizes a dleo para = — — — — Ol paints and oll kg
MEEZE > T TIREE T paredes interiores, 0 varnishes, for interior
HEaAER(LEEYE contetdo de compostos wall, with VOC content
BR80T AT organicos volateis no estado higher than 80 g/I

de construg&o superior a
80 gllitro
12 — — — — SNSRI e R R i — — — —Tintas e vernizesadleopara  — — — — Ol paints and ol kg
MEE o T TREET paredes exteriores, 0 varnishes, for exterior
AR LSS contetido de compostos wall, with VOC content
BH120% AT organicos volateis em higher than 120 g/l
construgao superior a
120 gllitro
13 — — — — KREEAMMEHZE Rl — — — — Tintas e vernizes a dleo para  — — — — Ol paints and ol kg
MEEZE > T LIREE T artigos de madeira, 0 varnishes for wooden
ALY S contetido de compostos ware, with VOC content
NIV organicos volateis no estado higher than 700 g/I
de construg&o superior a
700 g/litro
14 — — — —EEEEYFIREERY) 4 & — — — —Tintas e vernizes a6leopara  — — — — Oil paints and ol kg
FH S S 2 R edificios e estruturas varnishes for metal of
B BE T REE T HESE metalicas, o contetido de buildings and structures,
R Iy compostos organicos volateis with VOC content
6307 Nt no estado de construgéo higher than 630 g/
superior a 630 g/litro
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NCEM/SH = W 2 B DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
3210 00 15 — —REEE TR R — — — —Tintas e vernizes a leo para  — — — — Ol paints and ol kg
R mEE R > T protecéo de concreto,o varnishes for concrete
AREE T HES AL contetdo de compostos protection, with VOC
EWE B RN T007 organicos volateis no estado content higher than
S INTFF de construg&o superior a 700 g/!
700 g/litro
16 — — — — B M R B2 of — — — —Tintas e vernizesadleopara  — — — — Ol paints and ol kg
PEEZE » i TARRE T uso nos pisos, o contetido de varnishes for floor, with
AL EE compostos organicos volateis VOC content higher
BARS5505E AT no estado de construgéo than 550 g/
superior a 550 gllitro
17 — —— —ERREAEESEHM — — — —Tintasevernizesadleopara — — — — Oil paints and ol kg
P R SRS sinais de transito e estradas, varnishes for road and
i TREE RS H o contetdo de compostos traffic signs, with VOC
R O N organicos volateis no estado content higher than
3005 /AT de construgéo superior a 300g/1
300 gllitro
18 — — — —BH/KH MR R — — — —Tintase vernizesadleopara  — — — — Ol paints and ol kg
MEER > FETAREET impermeabilizag&o, o varnishes for
AL S contetdo de compostos waterproofing, with
EAN1005 AT organicos volateis no estado VOC content higher
de construg&o superior a than 100 g/!
100 g/litro
21 — — — =K M ZE ol — — — —Tintas e vernizes a 6leo para  — — — — Ol paints and ol kg
PEEZE > T AREE T protegao contra incéndio,o varnishes for fire
HEgEEREEYE contedido de compostos retardant, with VOC
BAHA5007 /AT organicos volateis no estado content higher than
de construgao superior a 500 g/I
500 gllitro
29 — — — — Hm Mo Mg BomE — — — —Outras tintas e vernizes a — — — — Other oil paints and oil kg
E dleo varnishes
M ————H MR EE — — — —Outras tintas e vernizes a — — — — Other paints and kg
2 B IREE NESE dleo para paredes interiores, varnishes for interior
YA LSS A o contetido de compostos walls, with VOC content
H80%e, AT organicos volateis no estado higher than 80 g/I
de construg&o superior a
80 gllitro
72 — — — —HrsMNE MR s — — — —Outras tintas e vernizes a — — — —Other paints and kg
2 i TIRBE NS 6leo para paredes exteriores, varnishes for exterior
WEEBLEEER o contetdo de compostos walls, with VOC content
12055 N organicos volateis em higher than 120 g/I
construcdo superior a
120 g/litro
73 —— — —HMtREHMZAE A — — — —Outras tintas e vernizes a — — — — Other paints and kg
A i TRBE N HEEE 6leo para artigos de madeira, varnishes for wooden
MEERIEEERR 0 conteudo de compostos ware, with VOC content
70055 AT organicos voléteis no estado higher than 700 g/I
de construgéo superior a
700 gllitro
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CODE
3210 00 74 — — — — HArEsEYFIfEEEY) — — — — Outras tintas e vernizes a — — — — Other paints and kg
AN Y dleo para edificios e varnishes for metal of
Wi T REE THESE A estruturas metalicas, o buildings and structures,
ey E s R contetdo de compostos with VOC content
63055 AT organicos volateis no estado higher than 630 g/I
de construgéo superior a
630 gllitro
75 ————HiES 5 — — — —Outras tintas e vernizes a — — — —Other paints and kg
R E > it TIREE 6leo para protegao de varnishes for concrete
THEERMEERLEY concreto, o contetdo de protection, with VOC
S8 ANT005E 5N compostos organicos volateis content higher than
1t no estado de construgao /700 g/l
superior a 700 gflitro
76 — — — — HAH LR A K0S — — — — Outras tintas e vernizes a — — — — Other paints and kg
O i TIRBE NiESE 6leo para uso nos pisos, 0 varnishes for floor, with
WHEBEEY S 'K contetdo de compostos VOC content higher
55055 AT orgénicos volateis no estado than 550 g/I
de construgéo superior a
550 g/litro
77 — — — —HAfEg R mfzt — — — — Outras tintas e vernizes a — — — — Other paints and kg
FIRZE RS i L 6leo para sinais de transito e varnishes for road and
HREE N HE I M A A estradas, o contetdo de traffic signs, with VOC
& EeE B K © compostos organicos volateis content higher than
3008 AT no estado de construgdo 300 g/1
superior a 300 gflitro
78 — — — —HAWPG/KA A RS  — — — — Outras tintas e vernizes a — — — — Other paints and kg
o i TIRBE NiESE 6leo para impermeabilizagéo, varnishes for
WEBEEY S 'K 0 conteudo de compostos waterproofing, with
10055 AT organ